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Original instructions MpwTtéTUTTO 0ONYIWV XPAONG Alguparane kasutusjuhend
Originalbetriebsanleitung Orijinal isletme talimati OpvirnHanbHoe pyKkoBOACTBO
Notice originale Plvodnim navodem k no skcnnyarauum
Istruzioni originali pouzivani OpwvrnHanHo pbKoBOACTBO 3a
Manual original Pévodny navod na pouZitie ekernoarauuna _ o
Oorspronkelijke gebruiksaan- Instrukcjg oryginaing Innaslguctlunl de folosire origi-
wijzing Eredeti hasznalati utasitas

- - . . OpuvirnHaneH npupavHuik 3a
Original brugsanvisning Izvirna navodila pabota
Original bruksanvisning Originalne pogonske upute OpwriHan iHCTpyKLii 3
Bruksanvisning i original Instrukcijam originalvaloda ekcnnyaraduii
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FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL
PORTUGUES
NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA
suowml
EAAHNIKA
TURKCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSK
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKUI
EbJITAPCKY
ROMANA
MAKEJOHCKM
YKPAIHCBKA

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuApa eIKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG KaIl AsIToupyiag

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon acgiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pa3zgen unnioctpauminc onncaHnem akcnmnyartaumm n yHKUni
YacT CbC CHUMKM C OMMUCaHKS 3a NPUITOKEHWE N PYHKLNK
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnukuco onucy 3a ynotpeda 1 yHKLMOHUpake

YacTtuHa 3 306paKeHHsIMM 3 onMcoM pobiT Ta PyHKLN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de segurancga e de operagéo e
a descrigao dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyoskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aapaAeiag
Kal Epyaciag Kal e§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textové Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkCTOBbIVi pa3fen, BKIYatoLLMi TEXHUYECKUE AaHHble, BaXKHbIe pekoMeHAaumm no 6e3onacHocTu 1
3Kcnnyartaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMblX CUMBOJSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKV OaHHW, BaXXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHoCT n pa60Ta
M pasdCcHeHne Ha CUMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTEPUCTUKY, BaxkHU 6e36e0HOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
n objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMU AaHUMU, BEXKNIMBYMY BKa3iBkamu 3 TEXHIKM Besnekn Ta ekcrinyatauii
i NOSICHEHHAM CUMBOTIB.
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STOP START

AUTOSTOPI
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( Remove the battery pack before

E starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv a6 kdBe epyacia oTn unxavi agaipeite

TNV avTaAAaKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce

kartus akyu gikarin.

Pred zahgjenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vymeénny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke

akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az

akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem &ra akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki téid masina kallal vétke vahetatav

aku vélja.

BbiHbTe akkymynsTop 13 MaLuvHbl nepen

NPOBEAEHNEM C HeWt KakiX-nnbo MaHMNynALMIA.

[Mpeay 3anoyBaHe Ha kakeuTo € Aa e paboti no

MalLvHaTa u3BajeTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice

interventie pe masina.

OrcTpaHeTe ja GatepujaTa npen Aa 3anouHeTe

[a ja KopUCTUTE MalLnHaTa.

IMepen 6yap-Akvmin poboTamu Ha MaLLIHi

BUVHSTY 3MiHHY akyMynsiTopHy batapeto.
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Insulated gripping surface Izolasyonlu tutma yiizeyi Suprafata de prindere izolata
Isolierte Griffflache Izolovana uchopovaci plocha M3onnpana noBpLuMHa Ha ApLukata
Surface de prise isolée Izolovana Uchopna plocha |30nboBaHa NOBEPXHS Pyyku
Superficie di presa isolata Izolowana powierzchnia uchwytu A e paiall dalise
Superficie de agarre con aislamiento Szigetelt fogofeliilet
Superficie de pega isolada Izolirana prijemalna povrsina
Geisoleerde handgrepen Izolirana povrsina za drzanje
Isolerede gribeflader Izoléta satver$anas virsma
Isolert gripeflate Izoliuotas rankenos pavirsius
Isolerad greppyta Isoleeritud pideme piirkond
Eristetty tarttumapinta M3onupoBaHHasi NOBEPXHOCTb Py4ku
L Movwpévn emeaveia Aapng M3onnpaHa NoBbPXHOCT 3a XBallaHe
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(AUTOSTOP switch off  ausschalten « arréter » spegnere * desactivar * desligue * uitschakelen « sluk « sla av + sténg av + sammuta *
urravspyorromms kapatin « vypnéte « vypnite « wytaczy¢ « kapcsolja ki « izklopiti « iskljuciti « izslégt ¢ iSjunkite « lilitage valja
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4932 4304 80 (&6 - 72 mm)

Accessory - Not included in standard
equipment.
Zubehtr - Im Lieferumfang nicht enthalten.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de
la livraison.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal.
Toebehoren - Wordt niet meegeleverd.
Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Tilbeher - inngar ikke i leveransen.

Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget.
Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen.
E¢aprripara - Aev mepihapBavovrar ata UK
Tapadoong.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir.
PrisluSenstvi neni soucasti dodavky.
Prisludenstvo - nie je su¢astou Standardnej
vybavy.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Azokat a tartozékokat, amelyek gYériIag
nincsenek a késziilékhez mellékelve.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave.
Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana.
Piederumi - standartaprikojuma neietvertas.
Priedas — nejeina | tiekimo komplektacija.
Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti.
[MpuHapnexHocTy - B cTaHaapTHYto
KOMMMEKTaLuio He BXOAWT.

Akcecoapu - He ce cbabpxar B 0bema Ha
AocTaBKara.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard.

[JlononHuTenHa onpema - He e Bkny4eHa Bo
CTaHaapaHaTa.

KomnnekTytoui - He BxoasTb B 06esr
nocTayaHHsi.

(4932 4304 46 (& 28 mm) )

(" Connect the machine to a suitable dust extractor.

Maschine an ein geeignetes Absauggerat anschliefen.

Brancher la machine a un appareil d'aspiration approprié.
Collegare la macchina ad un idoneo sistema di aspirazione.
Conectar la maquina a un aparato de aspiracion apropiado.
Conecte a maquina em um dispositivo de aspiragéo apropriado.
sluit de machine aan op een geschikt afzuigapparaat.

Slut maskinen til en egnet udsugningsenhed.

Koble maskinen til et egnet avsugningsapparat.

Anslut maskinen till en Iamplig utsugningsutrustning.

Yhdista kone sopivaan imulaitteeseen.

JUVOEETE TN PNXavA o€ pia KAaTdAANAn cuokeun avappdenong.
Makineyi uygun bir emme cihazina baglayin.

PFipojte stroj na vhodny odsavaci pfistroj.

Stroj pripojte na vhodny odsavaci pristroj.

Do maszyny nalezy podtgczy¢ odpowiednie urzadzenie odpylajgce.
Csatlakoztassa a gépet megfeleld elszivo készllékre.

Stroj priklopite na primerno sesalno napravo.

Stroj prikljugiti na jedan prikladni usisni uredaj.

Pievienojiet ierici piemérotam puteklu izvades aparatam.

Prijunkite aparatg prie tinkamo dulkiy siurblio.

Uhendada seadet sobiva tolmu ekstraktori juurde.

Mopakntounte MalMHy K noaxoasLLeMy nbineyaansiolemy yCTpoiCcTBy.
CBbpxeTe MallnHaTa KbM NOAXOASLL, ypen 3a U3CMyKBaHe.
Racordati masina la un aspirator adecvat.

MpuvknyyeTe ja MalLMHaTa Ha COOABETEH anapar 3a BCMYKyBaH€.
MpueaHatn MalumMHy A0 BiANOBIAHOMO Npunagy Ans BiACMOKTYBaHHS.
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TECHNICAL DATA

M18 FDD3 M18 FPD3

Type Cordless Drill Driver Cordless percussion drill/driver
Production code 4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ
Voltage battery pack 18V= 18V =
No-load speed, 1st gear 0-500 min! 0-500 min-!
No-load speed, 2nd gear 0-2100 min"! 0-2100 min'
Impact range, 1st gear - 0-7800 min'
Impact range, 2nd gear - 0-33000 min”
Torque (5,0 Ah battery) 158,2 Nm 158,2 Nm
Drilling capacity in wood

with flat bit 38 mm 38 mm

with auger bit 38 mm 38 mm

with hole saw 89 mm 89 mm

with selfeed bit 65 mm 65 mm

Drilling capacity in brick and tile - 15,88 mm
Wood screws (without pre-drilling) 16 mm 16 mm

Drill chuck range 1,6 =13 mm 1,6 —13mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9...3,1 kg 1,9..3,1kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C

Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger M12-18...; M1418C6

Noise information: Measured values determined according to

EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Always wear ear protectors!

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the
three axes) determined according to EN 62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K

Impact drilling into concrete

Drilling into metal

Screwing

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

PN WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

DRILL SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory or
fasteners may contact hidden wiring.

Cutting accessory or fasteners contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to noise can
cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control
can cause personal injury.

Brace the tool properly before use. This tool produces a high
output torque and without properly bracing the tool during operation,

(24 )
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loss of control may occur resulting in personal injury.

Safety instructions when using long drill bits

Never operate at higher speed than the maximum speed rated
of the drill bit. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the workpiece, resulting the personal
injury.

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact
with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting
the personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of
control, resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

WARNING To reduce the risk of injury in applications that produce
a considerable amount of dust, use a Milwaukee dust extraction
solution in accordance with the solution’s operating instructions.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off inmediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as
doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed
to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

* it has pierced through the material to be machined
+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

ALWAYS USE A SIDE HANDLE when using a 9.0 Ah or higher
capacity battery pack; the output torque of some tools may increase.
If your drill/driver did not come with a side handle, use the spare part
side handle (see explosion drawing of the tool).

Do not insert the bit on the tool when the tool is running, and switch
is lock on status, the bit will be running and may hurt the user.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery.
Anew or used battery can cause severe internal burns and lead to
death in as little as 2 hours if swallowed or enters the body. Always
secure the battery cover. If it does not close securely, stop using the
device, remove the batteries, and keep it away from children. If you
think batteries may have been swallowed or entered the body, seek
immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

C ENGLISH

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

M18FDD3: The battery drill/screwdriver may be used for drilling and
screwdriving for independent use away from mains supply.

M18 FPD3: The electronic battery percussion drill/screwdriver is
designed for drilling, percussion drilling, as well as screwdriving for
independent use away from mains supply.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

 Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To
reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery could become too high. If this happens, the fuel gauge will
flash and the battery pack cool and then continue work.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

« The user can transport the batteries by road without further
requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.
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Check with forwarding company for further advice

AUTOSTOP
: ) The AUTOSTOP™ kickback feature senses a bind of

AUTOSTOP] the drill. The control lamp flashes and the electronic
switch off the machine. To switch on, release the
trigger and press it again.

The machine is delivered with Autostop activated.

Switch off Autostop: turn the forward/reverse switch to the middle
position and then press the on/off switch 5 times. The indicator light
lights up and then slowly goes out (see illustrations in the picture
section).

Switch on Autostop: turn the forward/reverse switch to the middle
position and then press the on/off switch 5 times. The control light
flashes (see illustrations in the picture section).

The selected Autostop mode remains stored even if the battery is
removed.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

>
Always wear goggles when using the machine.
U

n,
Vv
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Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

No-load-speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

U K UK Conformity Mark

cA
G

FAL

ENGLISH

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN M18 FDD3 M18 FPD3

Bauart Akku-Bohrschrauber Akku-Schlagbohrschrauber
Produktionsnummer 4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Akkupack 18V= 18V =
Leerlaufdrehzahl im 1. Gang 0-500 min*! 0-500 min"!
Leerlaufdrehzahl im 2. Gang 0-2100 min’! 0-2100 min™!
Schlagzahl im 1. Gang - 0-7800 min'
Schlagzahl im 2. Gang - 0-33000 min”'
Drehmoment (5,0 Ah Akku) 158,2 Nm 158,2 Nm
Bohr-g in Holz

mit Flachholzbohrer 38 mm 38 mm

mit Holzschlangenbohrer 38 mm 38 mm

mit Lochsage 89 mm 89 mm

mit Selbstbohrer 65 mm 65 mm

Bohr-g in Ziegel und Kalksandstein — 15,88 mm
Holzschrauben (ohne Vorbohren) 16 mm 16 mm
Bohrfutterspannbereich 1,6 —13 mm 1,6 —13 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1kg 1,9..3,1kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C

Empfohlene Akkutypen M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegerate M12-18...; M1418C6
Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Geréates betragt

typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Schallleistungspegel / Unsicherheit K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Gehdrschutz tragen!

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte

(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

Schlagbohren in Beton -

Bohren in Metall 1,85 m/s?/ 1,5 m/s?
Schrauben 1,48 m/s?/ 1,5m/s?

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman EN 62841
gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung
der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

11,3 m/s?/ 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir

dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR BOHRMASCHINEN

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
oder die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt des Einsatzwerkzeugs oder der Schraube mit einer

Benutzen Sie die Zusatzhandgriffe, wenn diese mit dem
Gerat mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen flihren.

Halten Sie das Gerét vor Arbeitsbeginn am dafiir vorgesehenen
Griff gut fest. Dieses Gerét erzeugt ein hohes Abtriebsdrehmoment
und wenn Sie es wahrend des Betriebs nicht gut festhalten, kénnten
Sie die Kontrolle dartiber verlieren und sich verletzen.

Sicherheitshinweise fiir die Verwendung von langen Bohrern

Verwenden Sie niemals eine hohere Drehzahl als die maximale
Drehzahl, die fiir den Bohreinsatz angegeben ist. Bei héheren
Drehzahlen kann sich der Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne
Kontakt zum Werkstlick dreht, was zu Verletzungen fiihren kann.

Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und wahrend

i V mit ell sich der Bohreinsatz in Kontakt mit dem Werkstiick befindet.
spannungsfihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter  Bei héheren Drehzahlen kann sich der Bohreinsatz verbiegen, wenn
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schiag fiihren. er ohne Kontakt zum Werkstiick dreht, was zu Verletzungen fiihren
Tragen Sie Gehérschutz beim Schlagbohren. Die Einwirkung von ~ kann.

L&rm kann Gehorverlust bewirken. Uben Sie Druck immer nur in direkter Ausrichtung zum
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Bohreinsatz aus und driicken Sie nicht zu fest. Bohreinsatze
konnen verbiegen und brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle
Uber das Gerat flihren, wodurch es wiederum zu Verletzungen
kommen kann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

WARNUNG Um das Verletzungsrisiko bei Arbeiten mit betréchtlicher
Staubentwicklung zu reduzieren, empfehlen wir die Verwendung
einer Milwaukee Staubabsaugung geméaR Bedienungsanleitung.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange
das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kénnte ein Rickschlag
mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berlcksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil® werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

* bei Ablegen des Gerétes

Spane oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke konnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

IMMER EINEN ZUSATZHANDGRIFF VERWENDEN, wenn ein
Akku mit einer Kapazitat von 9,0 Ah oder hoher verwendet wird; das
Drehmoment einiger Elektrowerkzeuge kann sich erhdhen. Wurde
Ihr Bohrschrauber oder Schlagbohrschrauber ohne Zusatzhandgriff
geliefert, verwenden Sie bitte das Ersatzteil des Zusatzhandgriffs
(siehe Explosionszeichnung des Elektrowerkzeuges).

Setzen Sie keinen Bit ein, wenn die Maschine lauft und der
Schalterdriicker verriegelt ist, da sich der Bit weiterdreht und den
Nutzer dadurch verletzen kann.

WARNUNG! Dieses Gerat enthdlt eine Lithium-Knopfzellenbatterie.
Eine neue oder gebrauchte Batterie kann schwere innere
Verbrennungen verursachen und in weniger als 2 Stunden zum

Tod fiihren, wenn sie verschluckt wird oder in den Kérper gelangt.
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlielt, schalten Sie das Gerat aus, entfernen
Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.
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Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den
Korper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Flissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

M18FDD3: Der Akku-Bohrschrauber ist universell einsetzbar zum
Bohren und Schrauben unabhéngig von einem Netzanschluss.

M18FPD3: Der Akku-Elektronik-Schlagbohrschrauber ist universell
einsetzbar zum Bohren, Schlagbohren und Schrauben unabhangig
von einem Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemafRer Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kdnnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

+ Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerét an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

+ Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositi-
onsdauer ein.

+ Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Hand-
schuhe und festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem
Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden
lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich
selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark.

In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der

Akku abgekuhlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.
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Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StralRe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahr-
guttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschllsse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fur weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

AUTOSTOP

Die AUTOSTOP™ Ruickschlagfunktion erkennt, wenn
AUTOSTOP] ger Bohrer blockiert. Die Kontrolllampe blinkt und das
Gerat schaltet automatisch ab. Zum Einschalten, den
Sig-/{?us-Schalter loslassen und anschlieend erneut

rlicken.

Das Gerat wird mit aktivierter Autostop-Funktion geliefert.

Autostop ausschalten: Den Umschalter Rechtslauf/Linkslauf in die
Mittelposition bringen und anschlieRend den Ein-/Aus-Schalter
flinfmal driicken. Die Kontrolllampe geht an und dann langsam
wieder aus (siehe Abbildungen im Bildteil).

Autostop einschalten: Den Umschalter Rechtslauf/Linkslauf in die
Mittelposition bringen und anschlieend den Ein-/Aus-Schalter
fiinfmal driicken. Die Kontrolllampe blinkt (siehe Abbildungen im
Bildteil).

Der zuletzt angewahlte Autostop-Modus bleibt auch nach Entfernen
des Akkus gespeichert.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

¥
A\

-
~—"|

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

M
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Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehorschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden oder
bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro-
und Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung mdéglicherweise auf
Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Type

M18 FDD3 M18 FPD3
Visseuse sans fil Perceuse Visseuse a percussion sans fil

Numéro de série

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Voltage batterie 18V= 18V =
Vitesse de rotation a vide 1ére vitesse 0-500 min! 0-500 min-!
Vitesse de rotation 2éme vitesse 0-2100 min"! 0-2100 min-!
Percage a percussion 1ére vitesse - 0-7800 min'
Percage a percussion 2eme vitesse - 0-33000 min”
Couple (5,0 Ah accu) 158,2 Nm 158,2 Nm
@ de pergage dans bois

avec meche plate 38 mm 38 mm
avec meche a bois 38 mm 38 mm
avec scie cloche 89 mm 89 mm
avec meche a fagonner auto-pénétrante 65 mm 65 mm

@ de percage dans brique et gres argilo-calcaire - 15,88 mm
Vis a bois (sans avant trou) 16 mm 16 mm
Plage de serrage du mandrin 1,6 =13 mm 1,6 —13mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1kg 1,9..3,1kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C

Batteries conseillées M18B...; M18HB...

Chargeurs de batteries conseillés M12-18...; M1418C6
Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues

conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme
vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

Percage a percussion dans le béton

Pergage dans le métal

Vissage

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

E AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a |‘application principale de I‘outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n‘effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des
incendies ou de graves blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR PERCEUSES

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types d‘applications

Tenir I‘outil électrique par les surfaces adhérantes et isolées
lorsque I‘'opération nécessite d‘utiliser un accessoire découpant ou
une attache pouvant entrer en contact avec un cable non visible.
Les accessoires découpant ou les attaches entrant en contact avec un
cable « sous tension » peuvent « électrifier » les pieces en métal de
I'outil et entrainer un choc électrique pour I'opérateur.

Porter un casque de protection au cours du pergage a percussion.
L‘exposition au bruit pourrait provoquer une diminution de I'oue.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme temps que
I‘appareil. La perte de contréle peut mener a des blessures.
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Avant tout travail, maintenez fermement I'appareil par la poignée
prévue a cet effet. Cet appareil produit un couple de sortie élevé.

Si vous ne le maintenez pas correctement lorsqu'il est en cours de
fonctionnement, vous pouvez en perdre le contrdle et vous blesser.

Consignes de sécurité pour I'utilisation de forets longs

N'utilisez jamais une vitesse de rotation plus élevée que la vitesse
maximale |nd|quee pour le foret. Si la vitesse est plus élevée, le foret
peut se tordre s'il tourne sans étre en contact avec la piece a usiner, ce
qui peut entrainer des blessures.

Commencez toujours a percer avec une vitesse faible lorsque le
foret se trouve en contact avec la piéce a usiner. Si la vitesse est
plus élevée, le foret peut se tordre s'il tourne sans étre en contact avec
la piéce a usiner, ce qui peut entrainer des blessures.

Exercez toujours une pression uniquement dans I'orientation
directe du foret. N'appuyez pas trop fort. Les forets peuvent se tordre
et se rompre ou entrainer une perte de contrdle de I'appareil, ce qui peut
entrainer des blessures.
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AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de
porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére, gants
de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes,
casque et protection acoustique.

AVERTISSEMENT Afin de réduire le risque de blessure lors des
travaux produisant une quantité de poussiére importante, nous vous
recommandons d'utiliser un systeme d’aspiration des poussiéres
Milwaukee conformément au manuel d‘utilisation.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter
un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par
ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas
réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer un
contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir et éliminer la cause
du blocage de I'outil en prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

Durant I'utilisation, ‘outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brilures

+ durant le remplacement de [‘outil

+ durant la dépose de l‘outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours
faire attention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d’eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a Iaide d‘un dispositif de serrage.
Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent provoquer des
dommages et des Iésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avecles
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d’évacuation écologique
des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le
chargeur d'accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

En cas d'utilisation d'une batterie avec capacité de 9,0 Ah ou supérieure,
TOUJOURS EMPLOYER UNE POIGNEE SUPPLEMENTAIRE ; le
couple de certains outils électriques pourrait augmenter. Si votre
perceuse visseuse ou perceuse visseuse a percussion n‘est pas
équipée de poignée supplémentaire, veuillez utiliser la poignée
supplémentaire de rechange (voir le dessin éclaté de I'outil électrique).
N'insérer aucune meche sur 'outil lorsque I'outil est en marche et que
le commutateur est verrouillé car la meche continuerait de tourner et
pourrait blesser I'utilisateur.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au
lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves brllures
internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion
ou si elle pénetre a l'intérieur du corps. Toujours fermer d’'une maniere
sdre le couvercle du logement de la batterie.

En cas de couvercle defectueux, désactiver le dispositif, enlever la
batterie et la garder hors de la portée des enfants.

Si'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que

des batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin
immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
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corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou

laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs

ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent
provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

M18FDD3: La perceuse-visseuse a accu est congue pour un travail
universel de pergage et de vissage sans étre branchée sur le secteur.

M18FPD3: La perceuse-visseuse a percussion électronique a accu est
congue pour un travail universel de percage & percussion, de pergage et
de vissage sans étre branchée sur le secteur.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure tous
les risques résiduels. Lors de [‘utilisation, les risques suivants pourront
étre présents et |'utilisateur devra préter une attention particuliere en vue
de les éviter :

+ Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de ses
poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

+ L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une
protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

+ Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des
gants et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
aprés [‘utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de
batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de 'accu a cause d’une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un coincement du foret, un arrét soudain ou un
court-circuit, I'outil électrique vibre pendant 5 secondes, l'indicateur de
charge clignote et I'outil électrique se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s’échauffe trop fortement. Dans
ce cas, tous les témoins de lindicateur de charge clignotent jusqu’a ce
que l'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a travailler dés que
I'indicateur de charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les

dispositions concernant le transport de produits dangereux. La prépa-
ration au transport et le transport devront étre effectués uniquement




par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre
géré d‘'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

* Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre

transporteur professionnel.

ARRET AUTOMATIQUE
: ) La fonction antirebond AUTOSTOP™ détecte lorsque la

AUTOSTOP] ache se blogue. Le voyant lumineux clignote et
I'appareil s'arréte automatiquement. Pour allumer,
relacher l'interrupteur marche/arrét, puis appuyer a
nouveau.

L'appareil est livré avec la fonction Autostop activée.

Désactiver la fonction Autostop : placer le commutateur de rotation
droite/gauche en position centrale, puis appuyer cing fois sur
I'interrupteur Marche/Arrét. Le voyant lumineux s’allume puis s'éteint
lentement (voir les illustrations dans la section photos).

Activer la fonction Autostop : placer le commutateur de rotation droite/
gauche en position centrale, puis appuyer cinq fois sur l'interrupteur
Marche/Arrét. Le voyant lumineux clignote (voir les illustrations dans la
section photos).

Le dernier mode Autostop sélectionné reste enregistré méme lorsque la
batterie est retirée.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Utiliser uniqguement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a
pas été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de service
aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!
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Porter un masque de protection approprié contre les
poussieres.

Porter des gants de protection!

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a eliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils avant
de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matieres
premieres en réutilisant et en recyclant vos déchets
de piles et d’équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-

ion) et les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s’y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
(ST ISl ENMAGASIN EN DECHETERIE
et sa batterie

se recyclent

AR
- &

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Nombre de tours a vide

Voltage

DATI TECNICI
Tipo di costruzione

M18 FDD3 M18 FPD3
Avvitatore a batteria Trapano avvitatore a batteria

Numero di serie

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaggio batteria 18V= 18V =
Numero di giri a vuoto in 1. Velocita 0-500 min*! 0-500 min"!
Numero di giri a vuoto in 2. Velocita 0-2100 min’! 0-2100 min™!
Percussione a pieno in 1. velocita - 0-7800 min'
Percussione a pieno in 2. velocita - 0-33000 min”'
Momento torcente (5,0 Ah batteria) 158,2 Nm 158,2 Nm
@ Foratura in legno

con punta piatta 38 mm 38 mm
con punta a coclea 38 mm 38 mm
con sega per fori 89 mm 89 mm
con punta ad avanzamento automatico 65 mm 65 mm

@ Foratura in mattone e in arenaria calcarea — 15,88 mm
Avvitatore nel legno (senza preforatura) 16 mm 16 mm
Capacita mandrino 1,6 —13 mm 1,6 —13 mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1kg 1,9..3,1kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C

Batterie consigliate M18B...; M18HB...

Caricatori consigliati M12-18...; M1418C6
Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla

norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Perforazione a percussione

Perforazione in metallo

Avvitatura

- 11,3 m/s?/ 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s?/ 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cid
puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

B AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito
riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER TRAPANI

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Tenere l‘utensile elettrico con superfici di presa isolate,

quando si esegue un‘operazione in cui l‘accessorio da taglio

o gli elementi di fissaggio potrebbero toccare cavi nascosti.
L'accessorio da taglio o gli elementi di fissaggio che entrano in
contatto con un filo ,vivo" possono rendere ,vive* parti metalliche
esposte dell‘attrezzo elettrico e possono provocare scosse elettriche
all'operatore.

Indossare cuffie protettive durante la trapanatura a
percussione. L'esposizione al rumore potrebbe comportare una
riduzione dell'udito.

Utilizzare I‘'utensile con la sua impugnatura supplementare. La
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perdita di controllo potrebbe causare danneggiamenti all‘utilizzatore.

Prima di iniziare il lavoro, afferrare bene il dispositivo
sull’apposita impugnatura. Questo dispositivo genera un’alta
coppia motrice e se non viene afferrato bene durante 'uso, potreste
perderne il controllo e ferirvi.

Avvertenze di sicurezza per I'uso di punte lunghe

Non usare mai un numero di giri superiore a quello massimo
indicato per la punta da trapano. Lavorando con un numero di giri
superiore, la punta potrebbe piegarsi quando gira senza contatto
con il pezzo in lavorazione e potrebbe causare lesioni.

Iniziare sempre con un numero di giri basso e con la punta in
contatto con il pezzo in lavorazione. Lavorando con un numero di
giri superiore, la punta potrebbe piegarsi quando gira senza contatto
con il pezzo in lavorazione e potrebbe causare lesioni.

Esercitare pressione soltanto nella stessa direzione della punta
e non premere troppo. Le punte potrebbero piegarsi e rompersi o
potrebbero causare la perdita di controllo sul dispositivo, il che a sua
volta potrebbe causare lesioni.




ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

AVVERTENZA Per ridurre il rischio di lesioni durante le lavorazioni
con notevole sviluppo di polvere, si consiglia di usare un sistema
di aspirazione polveri Milwaukee conformemente alle istruzioni per

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per
la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
+ |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

Durante |'uso l‘utensile ad inserto pud surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell‘utensile

+ durante il deposito dell‘'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l‘utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

USARE SEMPRE UN'IMPUGNATURA AGGIUNTIVA se si usa

una batteria con capacita di 9,0 Ah o superiore; la coppia di alcuni
utensili elettrici potrebbe aumentare. Se il vostro trapano avvitatore
o trapano avvitatore a percussione & sprovvisto di impugnatura
aggiuntiva, si prega di utilizzare I'impugnatura aggiuntiva di ricambio
(vedi il disegno esploso dell'utensile elettrico).

Non inserire la punta sull‘'utensile quando I‘'utensile & in funzione
e l'interruttore € in stato di blocco, la punta girera e potrebbe ferire
l'utente.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a bottone
al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne

e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra
allinterno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del
vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la
batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo, consultare
immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
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prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

M18FDD3: Il trapano-avvitatore Accu é utilizzabile universalmente
per forare e avvitare indipendentemente dal collegamento elettrico.

M18FPD3: Il trapano a percussione- avvitatore Accu € indicato per
forare a rotazione, a percussione, per avvitare, indipendentemente
dal collegamento elettrico.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

« Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

+ L'‘esposizione al rumore puo causare danni all‘udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell‘esposizione.

+ Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico del’accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, bloccaggio della punta del trapano, arresto improvviso o
corto circuito, I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di
carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché I'accumulatore non & raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si pu6 continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

II trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusiva-
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mente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve
essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

AUTOSTOP

La funzione di AUTOSTOP™ contraccolpo rileva

AUTOSTOP] qyando la punta & inceppata. La spia lampeggia e il
dispositivo si spegne automaticamente. Per
accendere, rilasciare l'interruttore on/off e poi
premerlo nuovamente.

Il dispositivo viene fornito con la funzione Autostop attivata.

Disattivare I'Autostop: Portare il commutatore orario/antiorario in
posizione centrale, quindi premere l'interruttore ON/OFF per cinque
volte. La spia si accende e poi si spegne lentamente (vedere le
illustrazioni nella sezione delle immagini).

Attivare I'Autostop: Portare il commutatore orario/antiorario in
posizione centrale, quindi premere l'interruttore ON/OFF per cinque
volte. La spia lampeggia (vedere le illustrazioni nella sezione delle
immagini).

La modalita di Autostop selezionata rimane memorizzata anche
dopo aver rimosso la batteria.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso

del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero

a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di

assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

o
B
®
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Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché

le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori

al dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e

i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra
salute se non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS
Tipo de construccion

M18 FDD3 M18 FPD3
Atornillador a Bateria Taladro Combi a Bateria

Numero de produccion

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje paquete de baterias 18V = 18V =
Velocidad en vacio 12 marcha 0-500 min! 0-500 min-!
Velocidad en vacio 22 marcha 0-2100 min"! 0-2100 min-!
Frecuencia de impactos 12 velocidad - 0-7800 min'
Frecuencia de impactos 22 velocidad - 0-33000 min”
Par (5,0 Ah_bateria) 158,2 Nm 158,2 Nm
Diametro de taladrado en madera

con broca plana 38 mm 38 mm
con broca de barrena 38 mm 38 mm
con sierra de corona 89 mm 89 mm
con broca automatica 65 mm 65 mm
Diametro de taladrado ladrillo y losetas - 15,88 mm
Tornillos para madera (sin pretaladrar) 16 mm 16 mm
Gama de apertura del portabrocas 1,6 =13 mm 1,6 —13mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1 kg 1,9..3,1 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB...
Cargadores recomendados M12-18...; M1418C6
Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de

medicion segin norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Resonancia acustica / Tolerancia K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones
(suma vectorial de tres direcciones) determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

taladrado de percusion

Taladrado en metal

Tornillos

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

E ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabaJo

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA TALADRADORAS

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

Sujete la herramienta eléctrica por medio de superficies de agarre
aisladas cuando realice una operacion en la que el accesorio de corte
o los sujetadores puedan entrar en contacto con cables ocultos. Los
accesorios de corte o los sujetadores que entran en contacto con un cable
,bajo tension* pueden hacer que las partes metalicas expuestas de la
herramienta eléctrica estén ,bajo tensién” y provocar una descarga eléctrica
al operario.

Utilice protectores de oidos al taladrar con percusion. La exposicion a
niveles de ruido excesivos puede causar la pérdida de audicion.

(36

jUtilice las empufaduras auxiliares suministradas con la herramienta!
La pérdida de control de la herramienta puede causar accidentes

Antes de comenzar a trabajar, coja el aparato firmemente por la
empuiiadura prevista para ello. Este aparato genera un elevado par de
torsion de salida y si usted no lo agarra bien durante su funcionamiento
podria perder el control del mismo y lesionarse.

Indicaciones de seguridad para el uso de brocas para taladro largas

No lo utilice nunca con una velocidad de giro superior a la velocidad de
giro maxima indicada para la broca de taladro. A velocidades de giro mas
elevadas, la broca de taladro se puede doblar cuando esta taladra sin tener
contacto con la pieza de trabajo, lo cual puede provocar lesiones.

Comience siempre con una velocidad de giro baja y siempre que la
broca de taladro esté en contacto con la pieza de trabajo. A velocidades
de giro mas elevadas, la broca de taladro se puede doblar cuando esta
Itala.dra sin tener contacto con la pieza de trabajo, lo cual puede provocar
esiones.

Ejerza siempre presion solo si lo hace en linea directa respecto de la
broca de taladro y no apriete demasiado fuertemente. Las brocas de
taladro pueden doblarse y romperse o provocar la pérdida de control del
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aparato, lo cual a su vez puede ocasionar lesiones.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccién. Mientras trabaje con la maquina lleve
siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccién como
mascara protectora contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente
y antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

ATENCION Para reducir el riesgo de lesiones durante los trabajos con
formacion considerable de polvo, recomendamos el uso de un solucién
de extraccion de polvo de Milwaukee de acuerdo con el manual de
instrucciones correspondiente.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud;
es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una
mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por
€j. amianto).

iEn caso de que se bloquee el Util, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el Util esté
bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion de retroceso
brusca. Averigiie y elimine la causa del bloqueo del dtil, teniendo en cuenta
las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
+ Rotura del material con el que esta trabajando
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con
la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables
eléctricos y tuberias de gas o0 agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo
no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18.
No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste,
limpie inmediatamente la zona con agua y jabdn. Si el contacto es en los
0jos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

UTILICE SIEMPRE UN ASA ADICIONAL, cuando se usa un acumulador

con una capacidad de 9,0 Ah o superior; el par de torsion de algunas
herramientas eléctricas puede aumentar. Si su taladro atornillador o su
atornillador de impacto se entregé sin asa adicional, por favor, utilice la pieza
de recan;bio del asa adicional (véase el plano de despiece de la herramienta
eléctrica).

No introducir la broca en la herramienta cuando esta esta en funcionamiento
y el interruptor esté en estado de bloqueo, dado que la broca seguira
moviéndose y puede herir al usuario.

jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de boton de litio. Una

pila nueva o usada puede causar graves quemaduras internas y provocar
la muerte en menos de 2 horas en caso de ingestion o penetracion en el
organismo. Asegure en todo momento la tapa de las baterias.

Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la bateria
y manténgala alejada del alcanze de nifios.

Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetrd en el organismo,
debera acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
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dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

M18FDD3: El taladro/atornillador por acumulador esta disefiado para
trabajos de taladrado y atornillado para uso independiente lejos de
suministro eléctrico.

M18FPD3: El taladro-atornillador electrénico por acumulador es utilizable en
todo tipo de trabajos taladrar, con'y sin percusion, atornillar sin depender de
una toma de corriente.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso
normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por completo la
existencia de riesgos residuales. Durante el uso de la maquina se pueden
producir los siguientes riesgos a tener en cuenta especialmente por el
operador de la misma.

+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.
Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

+ La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.

+ Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado
resistente.

Inhalacién de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener
limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias recargables se
deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién extremadamente
altos, atasco de la broca, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga parpadea y
el aparato eléctrico se desconecta automéaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas
las luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria.
Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio
Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.




Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del transporte
de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte
deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado por personal
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa
de transportes.

PARADA AUTOMATICA

La funcién de retroceso AUTOSTOP™ detecta si el taladro

AUTOSTOP] ¢ h3 bloqueado. La luz de control parpadea y el aparato se
apaga automaticamente. Para encender, soltar el interruptor
de encendido/apagado y, a continuacion, volver a pulsarlo.

El aparato se entrega con la funcion de parada automatica Autostop
activada.

Desactivar la parada automatica Autostop: Poner el conmutador de marcha
a la derecha/marcha a la izquierda en la posicion central y, a continuacion,
pulsar el interruptor de encendido/apagado cinco veces. La luz de control se
enciende y luego se vuelve a apagar lentamente (véanse las ilustraciones en
la parte con imagenes).

Activar la parada automatica Autostop: Poner el conmutador de marcha a la
derecha/marcha a la izquierda en la posicién central y, a continuacion, pulsar
el interruptor de encendido/apagado cinco veces. La luz de control parpadea
(véanse las ilustraciones en la parte con imagenes).

El modo de parada automatica Autostop seleccionado la Ultima vez
permanece memorizado también después de retirar la bateria.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

ii JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo

en la maquina.
»ﬁ .

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta
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Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FDD3 M18 FPD3
proteccion. Tipo Berbequim a Bateria Berbequim com percussdo a Bateria
Numero de produgao 4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ
Usar protectores auditivos! Tenséo bloco de baterias 18V= 18V =
’ N° de rotagdes em vazio na 12 velocidade 0-500 min-! 0-500 min-!
N° de rotacdes em vazio na 22 velocidade 0-2100 min’! 0-2100 min™!
Frequéncia de percussao na 12 velocidade - 0-7800 min'
Utilice por ello una mascara protectora contra polvo. Frequéncia de percussao na 22 velocidade - 0-33000 min*!
Binario (5,0 Ah acumulador) 158,2 Nm 158,2 Nm
@ de furo em madeira
com bit plano 38 mm 38 mm
Usar guantes protectores com bit gem-ﬁm 38 mm 38 mm
com serra-copo 89 mm 89 mm
com bit automatico 65 mm 65 mm
Accessorio - No incluido en el equipo estandar, 2 de furo em tijolo e calcario - 15,88 mm
disponible en la gama de accesorios. Parafusos para madeira (sem furo prévio) 16 mm 16 mm
Capacidade da bucha 1,6 —13 mm 1,6 —13 mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1kg 1,9..3,1kg
Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electronicos Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C
no se deben desechar junto con la basura doméstica. Los - - -
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos se Tipos de baterias recomendadas M18B...; M18HB...
deben recoger y desechar por separado. Carregadores recomendados M12-18...; M1418C6
Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las Informagées sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN
Inomese on s avtoridades beales o on'y detbuor 02841
e o O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
SSpecienzado sobre los centras de fecilao ylos puntos de Nivel da presséo de ruido / Incertez K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los Nivel da poténcia de ruido / Incertez K 106,78 dB(A) /3 dB(A) 106,78 dB(A) /3 dB(A)

distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar
de forma gratuita la devolucion de residuos de pilas,
aparatos eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos a
reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio)
y de aparatos eléctricos y electrdnicos contienen valiosos
materiales reutilizables que pueden tener efectos negativos
para el medio ambiente y su salud si no son desechados de
forma respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

Velocidad de giro en vacio

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K

Furar de impacto em betdo

Furar em metal

Parafusos

- 11,3 m/s?/ 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s?/ 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

N atencio!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposigao.

O nivel de emiss&o de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagbes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagbes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigdo a vibrag&o e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencao da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustracoes e especificagoes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias

e instrucdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA PARA BERBEQUINS

Instrugdes de seguranga para todas as operacoes

Ao realizar uma operagao na qual o acessorio de corte ou os
dispositivos de aperto possam contactar com fios ocultos,
segure na ferramenta elétrica pelas superficies isoladas
destinadas a esse fim. O contacto do acessério de corte ou dos
dispositivos de aperto com um fio “eletrificado” pode fazer com que
as partes expostas da ferramenta também fiquem “eletrificadas” e
levar a que o operador apanhe um choque.

Use uma proteccao dos ouvidos ao usar o berbequim de
percussao. Os ruidos podem causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o aparelho. A
perda de controlo pode causar feridas.

Antes de comecgar o trabalho, segure o aparelho bem no
manipulo previsto. Este aparelho gera um alto torque de
acionamento e se ndo segura-lo bem durante a operagao, podera
perder o controlo e ferir-se.

Instrugdes de seguranga para o uso de brocas compridas

Nunca use uma velocidade maior do que a velocidade maxima
indicada para a broca. Em caso de maiores velocidades a broca
pode deformar-se ao girar sem contato com a pegca e isso pode
causar feridas.

Sempre comece com uma velocidade baixa e com a broca em
contato direto com a pega. Com velocidades mais altas a broca
pode deformar-se ao girar sem contato com a peca e isso pode
causar feridas.

Sempre s6 exerca pressdo em dire¢ao direta a broca e nao
aperte demais. As brocas podem deformar-se e quebrar ou
isso pode causar uma perda do controlo sobre o aparelho, o que
também pode causar feridas.
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INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecg&o. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre 6culos de protecgdo. Vestuario de protecgéo,
bem como mascara de po, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e proteccao auditiva sdo recomendados.

AVISO Para reduzir o risco de feridas nos trabalhos com muita
formagéo de p6 recomendamos utilizar uma solugéo de aspiragéo
de p6 da Milwaukee de acordo com o manual de instruges.

O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
proteccao contra pd apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insercdo bloquear! Nao ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forca reactiva. Verifique e elimine
a causa do bloqueio da ferramenta de insercdo, observando as
instrugdes de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

« Emperramento na pegca a trabalhar
* Material a processar rompido

« Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagéo.

Aferramenta de insergéo pode ficar quente durante a operagéo.
ATENGAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

* ao depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencéo a que
n&o sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixacdo. Pegas a
trabalhar nao fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagao de acumuladores gastos que
respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
4gua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

SEMPRE USE UM MANIPULO SUPLEMENTAR, se vocé usar

uma bateria com uma capacidade de 9,0 Ah ou maior; o torque

de algumas ferramentas elétricas pode aumentar-se. Se o seu
berbequim/berbequim com percusséo foi fornecido sem manipulo,
por favor, use a pega de reposi¢do do manipulo suplementar (veja o
desenho de explosao da ferramenta elétrica).

N&o insira o bit na ferramenta quando a ferramenta estiver
em operagéo e o interruptor estiver ligado, uma vez que o bit
continuaria a girar e poderia ferir o utilizador.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botéo de litio.

Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves ou
levar a morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar no
corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da pilha.

Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha
e mantenha-a fora do alcance de criangas.

Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo,
consulte imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificacéo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e

assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

M18FDD3: O berbequim aparafusador sem fio pode ser aplicado
universalmente para furar e aparafusar sem necessidade de ligar a
magquina & rede.

M18FPD3: O berbequim aparafusador electronico com percusséao
e sem fio pode ser aplicado universalmente para furar, furar com
percussao e aparafusar sem necessidade de ligar a maquina a
rede.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagéo correta néo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
os seguintes perigos que o utilizador deve observar:

Feridas causadas pela vibraggo.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposicéo.

Os ruidos podem levar a perda de audigéo.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicao.
Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use 6culos de protecdo, calgas compridas sélidas e
calgados solidos.

Inalagéo de pds toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposig¢édo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida til dptima das baterias, teré que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagédo
extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante
5 segundos, o indicador de carregamento de bateria comega a
piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apos as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposigdes da legislagao
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restricoes.
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+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de

transportes

PARADA AUTOMATICA
: )Afungao AUTOSTOP™ de ricochete reconhece

AUTOSTOP] qando a broca bloqueia. A luz de controle pisca e o
dispositivo desliga-se automaticamente. Para ligar,
solte o interruptor para ligar/desligar e, em seguida,
prima novamente.

O dispositivo é fornecido com fungdo Autostop ativada.

Desligar a funcéo Autostop: Coloque o comutador de rotagéo
horaria/antihoraria na posigéo central e, em seguida, prima o
interruptor para ligar/desligar cinco vezes. A luz de controle
acende-se e, em seguida, apaga-se lentamente (veja as figuras na
parte de imagens).

Ligar a fungéo Autostop: Coloque o comutador de rotagéo horaria/
antihoraria na posigao central e, em seguida, prima o interruptor

para ligar/desligar cinco vezes. Aluz de controle pisca (veja as
ﬁguras na parte de imagens).

O ultimo modo Autostop selecionado continua memorizado mesmo
depois de remover a bateria.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicio ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosédo do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

f ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre oculos de protecgdo ao trabalhar com a
maquina.
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Use protectores auriculares!

Use uma mascara de proteccéo contra pd apropriada.

Use luvas de protecgdo!

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessoério.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de
pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos
e eletrénicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de

fon litio), residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos contém materiais valiosos e reutilizaveis
que podem ter efeitos negativos para o meio
ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade de marcha lenta

Tensao

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica




TECHNISCHE GEGEVENS

M18 FDD3 M18 FPD3

Type Accu-boorschroefmachine Accu-slagboormachine
Productienummer 4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning accupack 18V= 18V =
Onbelast toerental in stand 1 0-500 min! 0-500 min-!
Onbelast toerental in stand 2 0-2100 min"! 0-2100 min-!
Aantal slagen in stand 1 - 0-7800 min-!
Aantal slagen in stand 2 - 0-33000 min”
Draaimoment (5,0 Ah accu) 158,2 Nm 158,2 Nm
Boor-g in hout

met platte houtboor 38 mm 38 mm

met slangenboor 38 mm 38 mm

met gatenzaag 89 mm 89 mm

met zelfvoedende boor 65 mm 65 mm

Boor-g in tegel en kalkzandsteen - 15,88 mm
Houtschroeven (zonder voorboren) 16 mm 16 mm
Spanwijdte boorhouder 1,6 =13 mm 1,6 —13mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9...3,1 kg 1,9..3,1kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+50 °C

Aanbevolen accutypes M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen M12-18...; M1418C6
Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine

bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

Slagboren in beton

Boren in metaal

Schroeven

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

E WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORMACHINES

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken

vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen of bevestigingen
zou kunnen raken. De snijaccessoires of bevestigingen die contact
maken met spanningvoerende bedrading kan onbeschermde
metalen delen van het elektrische gereedschap ook ,onder stroom
zetten' en de gebruiker blootstellen aan elektrische schokken.

Draag gehoorbescherming tijdens het klopboren. Lawaai kan
gehoorverlies veroorzaken.
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Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. Verlies aan
controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

Houd het apparaat vo6r begin van de werkzaamheden goed
vast aan de daarvoor bestemde handgreep. Dit apparaat
genereert een hoog uitgaand koppel en als u het tijdens het bedrijf
niet goed vasthoudt, kunt u wellicht de controle over het apparaat
verliezen en gewond raken.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van lange
boorgereedschappen

Gebruik nooit een hoger toerental dan het maximale toerental
dat voor de boor is aangegeven. Bij hogere toerentallen kan

de boor verbuigen als hij draait zonder contact te maken met het
werkstuk, hetgeen kan leiden tot persoonlijk letsel.

Start het apparaat altijd met een lager toerental en alleen als de
boor contact maakt met het werkstuk. Bij hogere toerentallen kan
de boor verbuigen als hij draait zonder contact te maken met het
werkstuk, hetgeen kan leiden tot persoonlijk letsel.

Oefen alleen in een directe lijn druk uit op de boor en druk
niet te hard tijdens het boren. Door te hoge druk kunnen boren

verbuigen en breken of kunt u de controle over het apparaat
verliezen, hetgeen wederom kan leiden tot persoonlijk letsel.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

WAARSCHUWING Wij adviseren het gebruik van een Milwaukee
stofafzuiging volgens de handleiding om het risico voor persoonlijk
letsel bij werkzaamheden met aanzienlijke stofontwikkeling te
verminderen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor

de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

* bij het vervangen van het gereedschap

* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

GEBRUIK ALTIJD EEN EXTRA HANDGREEP als u een accu

met een capaciteit van 9,0 Ah of hoger gebruikt; het koppel van

een aantal gereedschappen kan hierdoor hoger worden. Als uw
schroefmachine of slagschroefmachine zonder extra handgreep
werd geleverd, kunt u het reserveonderdeel van de extra handgreep
(zie explosietekening van dit elektrische gereedschap) gebruiken.

Plaats geen bit als de machine draait en de drukschakelaar
vergrendeld is, omdat de bit blijft draaien en de gebruiker daardoor
gewond kan raken.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-knoopcelbatterij.
Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt ingeslikt of anderszins

in het lichaam terecht komt, kan ernstige inwendige verbrandingen
veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig
altijd het deksel van het batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de
batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te
houden.

Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

C NEDERLANDS

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een Kkortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

M18FDD3: De akku-boorschroevedraaier is te gebruiken
voor boor-en schoefwerkzaamheden, onafhankelijk van een
netaansluiting.

M18FPD3: De accu elektronic slagboorschrovedraaier is te
gebruiken om te boren, slagboren en te schroeven, onafhankelijk
van een netaansluiting.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

RESTRISICO‘S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico‘s worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

« Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

« Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

« Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU‘S

Gebruik van li-ion-accu‘s
Langere tijd niet toegepaste akku’s véér gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu‘s

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling
stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap
gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgikoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder
werken.

Transport van li-ion-accu'‘s

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
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Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg trans-
porteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienove-
reenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden getranspor-
teerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

.

AUTOSTOP

De AUTOSTOP™ terugslagfunctie herkent wanneer

AUTOSTOP] (¢ hoor blokkeert. Het controlelampje knippert en het
apparaat schakelt automatisch uit. Laat de AAN-/
UlT-schakelaar los en druk hem vervolgens weer in
om het apparaat weer in te schakelen.

Het apparaat wordt geleverd met geactiveerde Autostop-functie.
Autostop uitschakelen: zet de omschakelaar voor rechtsloop/
linksloop in de middenstand en druk vervolgens vijf keer op de

AAN-/UIT-schakelaar. Het controlelampje gaat aan en vervolgens
langzaam weer uit (zie pagina met afbeeldingen).

Autostop inschakelen: zet de omschakelaar voor rechtsloop/
linksloop in de middenstand en druk vervolgens vijf keer op de
AAN-/UIT-schakelaar. Het controlelampje knippert (zie pagina met
afbeeldingen).

De als laatste geselecteerde Autostop-modus blijft ook na de
verwijdering van de accu opgeslagen.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

ft OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku

?ﬁ verwijderen.

' Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
O @

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vddrdat u de
machine in gebruik neemt.

dragen.
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Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's

en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u
deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Nullasttoerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

TEKNISKE DATA

M18 FDD3 M18 FPD3

Type Akku bore-/skruemaskine Akku slagbore-/skruemaskine
Produktionsnummer 4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ
Spaending batteripakke 18V= 18V =
Omdrejningstal, ubelastet i 1. gear 0-500 min*! 0-500 min"!
Omdrejningstal, ubelastet i 2. gear 0-2100 min’! 0-2100 min™!
Slagantal i 1. gear - 0-7800 min'
Slagantal i 2. gear - 0-33000 min”'
Drejningsmoment (5,0 Ah batteri) 158,2 Nm 158,2 Nm
Bor-gi tree

med fladbor 38 mm 38 mm

med treespiralbor 38 mm 38 mm

med hulsav 89 mm 89 mm

med selfeed bit 65 mm 65 mm

Bor-g i tegl og kalksandsten - 15,88 mm
Traeskruer (uden forboring) 16 mm 16 mm
Borepatronspaendevidde 1,6 —13 mm 1,6 —13 mm
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1kg 1,9..3,1kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C

Anbefalede batterityper M18B...; M18HB...

Anbefalede opladere M12-18...; M1418C6
Stejinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Brug hegrevarn!

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for
tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Slagboring i beton

- 11,3 m/s?/ 1,5m/s?

Boring i metal 1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s?/ 1,5m/s?
Skruning 1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?
E ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktaj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedgmmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformél. Det er dog sadan, at hvis veerktejet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. gge

eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

m ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,

figurer og specifikationer, som folger med dette el-vaerktgj.

En manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan

medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

gpbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
rug.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
BOREMASKINER
Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer

Hold pa elveerktojet ved de isolerede grebsoverflader,

nar der udfgres noget arbejde, hvor skeretilbehgret eller
fastgorelsesmidlerne kan komme i kontakt med skjulte kabler.
Hvis skaeretilbeheor eller fastgarelsesmidler kommer i kontakt med
stromfarte ledninger, kan dette forarsage, at udsatte metaldele

pa elveerktgjet bliver stramfarende, og fere til elektrisk sted for
brugeren.

Brug herevaern under slagboring. Stejen kan fare til nedsat
herelse.

Brug de ekstra handtag, som felger med apparatet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfare personskade.

( [ DANSK_ )

Hold godt fast i det dertil indrettede greb, inden du pabegynder
arbejdet. Dette veerktgj producerer et stort drejningsmoment, og
hvis du ikke holder godt fast i vaerktejet under arbejdet, er der risiko
for at miste kontrollen over veerktgjet og komme til skade.

Sikkerhedsoplysninger vedrgrende brug af lange bor

Brug aldrig en hgjere omdrejningshastighed end den
omdrejningshastighed, som er angivet som den maksimale

for borepatronen. Ved hgjere hastigheder er der risiko for, at
borepatronen bgjer, hvis den far lov til at dreje uden at have kontakt
til arbejdsemnet, hvilket kan forarsage personskade.

Start altid med en lav omdrejningshastighed, mens
borepatronen far kontakt med arbejdsemnet. Ved hgjere
hastigheder er der risiko for, at borepatronen bgjer, hvis den far
lov il at dreje uden at have kontakt til arbejdsemnet, hvilket kan
forarsage personskade.

Laeg altid kun pres pa i lige linje til borepatronen og pres ikke
for hardt. Borepatroner kan bgje og braekke af eller medfere tab af
kontrol over vaerktgjet, hvilket kan forarsage personskade.
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YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du

arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stgvmaske, sikkerhedshandsker, fast
og skridsikkert skotgj, hjelm og harevaern.

ADVARSEL For at reducere risikoen for skader under arbejde,
hvor der produceres store maengder stgv, anbefaler vi at bruge en
Milwaukee stgvsugningslasning iht. betjeningsvejledningen.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette
kan fare til et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find frem til og
afhjeelp arsagen til indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen
il sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
+ at det har breekket materialet der bearbejdes
+ at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbreendinger

+ ved veerktajsskift

+ ndr man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgéaende
ops@ge en laege.

BRUG ALTID ET EKSTRAHANDTAG, nar der bruges et batteri
med en kapacitet pa 9,0 Ah eller sterre; nogle el-vaerktgjers
drejningsmoment kan tlltage Hvis din boreskruemaskine eller
slagboremaskine blev leveret uden ekstrahandtag, bedes du bruge
ekstrahandtagets reservedel (se el-veerktajets eksplosionstegning).

Seet ikke bits i, mens veerktejet karer og kontakten er last, da bit'en
vil fortsaette med at dreje med risiko for at kveeste brugeren.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et nyt
eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre forbreendninger pa
mindre end 2 timer og resultere i dad, hvis det sluges eller kommer
ind i kroppen. Sgrg altid for, at deekslet til batteriet er forsvarligt
lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag
batteriet ud og opbevar det uden for barns raekkevidde. Hvis du
har en formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind i
kroppen, opsgges laege omgaende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma vaerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.
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TILTANKT FORMAL

M18FDD3: Akku bore-/skruemaskinen kan bruges universelt til
boring og skruning uafhaengigt af en nettilslutning.

M18FPD3: Akku slagboremaskinen kan anvendes til alm.
boreopgaver, slagboring og som skruemaskine uden tilslutning til
stikkontakt.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfare falgende farer, som operataren bgr veere seerlig
opmaerksom pa:

+ Kveestelser, som forarsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens arbe-
jds- og ekspositionstiden.

+ Stgjbelastning kan medfgre hgreskader.
Brug herevaern og begraens ekspositionstiden.

+ Qjenskader pa grund af snavspartikler.
Frug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
odtaj.

Indanding af giftigt stov.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har veeret brugt i laengere tid, efterlades inden
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hejt stramforbrug, f.eks.
som falge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor,
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-vaerktgjet i 5 sekunder,
ladeindikatoren blinker, og el-vaerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du taender
el-veerktojet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper pé ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yder-
ligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende
treenede personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for embal-
lagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.

[ DANSK_ ) ),

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

AUTOSTOP

AUTOSTOP™ tilbageslagsfunktionen registrerer, hvis
AUTOSTOP] horet blokerer. Kontrollampen blinker, og maskinen
slukker automatisk. Maskinen teendes igen ved at
slippe teend/sluk-knappen og derefter trykke pa den
igen.
Maskinen leveres med aktiveret autostop-funktion.

Sluk for autostop: Seet omskifteren til hgjre/venstre-rotation

i midterposition, og tryk derefter pa teend/sluk-knappen fem
gange. Kontrollampen lyser og slukker derefter langsomt igen (se
illustrationer i billeddelen).

Teend for autostop: Saet omskifteren til hgjre/venstre-rotation i
midterposition, og tryk derefter pa teend/sluk-knappen fem gange.
Kontrollampen blinker (se illustrationer i billeddelen).

Den sidst valgte autostop-tilstand gemmes, selv efter at batteriet er
taget ud.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
veerktejet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa maerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

@ Laes brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug hereveern!

Benyt egnet andedraetsveern.

Brug beskyttelseshandsker!

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehar.

NOO@O®i'>
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Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes szerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (isaer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Tomgangshastighed

Spaending

Jaevnstrgm

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA

M18 FDD3 M18 FPD3

Type Batteridrevet borskrutrekker Batteridrevet slagbormaskin/skrutrekker
Produksjonsnummer 4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning batteripakke 18V= 18V =
Tomgangsturtall i 1. gir 0-500 min! 0-500 min-!
Tomgangsturtall i 2. gir 0-2100 min"! 0-2100 min'
Slagtall i 1. gir - 0-7800 min-!
Slagtall i 2. gir - 0-33000 min”
Dreiemoment (5,0 Ah batteri) 158,2 Nm 158,2 Nm

Bor-g i treverk

med flatbor 38 mm 38 mm

med spiralbor 38 mm 38 mm

med hullsag 89 mm 89 mm

Med bor med automatisk fremfaring 65 mm 65 mm

Bor-g i tegl og kalksandstein - 15,88 mm
Treskruer (uten forboring) 16 mm 16 mm
Chuckspennomrade 1,6 =13 mm 1,6 —13mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1kg 1,9..3,1kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C

Anbefalte batterityper M18B...; M18HB...

Anbefalte ladere M12-18...; M1418C6
Stoyinformasjon:

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Lydeffektniva / Usikkerhet K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Bruk hgrslsvern!

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra
tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Slagboring i betong

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?

Boring i metall 1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
Skruing 1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?
E ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 62841 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktoyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivéet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktayet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stat, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BOREMASKINER

Sikkerhetsregler for alle arbeider

Hold elektroverktayet i de isolerte handtakene nar du bruker
det pa steder der kutteenheten eller fester kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Dersom kutteenheten eller fester kommer

i kontakt med en stramfgrende ledning, kan ogsa ubeskyttede
metalldeler bli stremfarende og dermed utsette brukeren for
elektrisk stat.

Bruk herselsvern ved bruk av slagboret. Stgy kan fare til tap av
herselen.

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap av
kontrollen kan fare til skader.

Hold apparatet godt fast i det tilhgrende handtaket for arbeidet
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begynner. Dette apparatet genererer et hgyt utgangs-dreiemoment,
og dersom du ikke holder det godt fast under arbeidet, kan du miste
kontrollen over det og skade deg.

Sikkerhetsinstrukser til bruk av lange borchucks

Bruk aldri et hoyere turtall enn maksimalt turtall som er angitt
for borekronen. Ved hgyere turtall kan borekronen bli bgyd nar den
roterer uten kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan fare til
personskade.

Start alltid med et lavt turtall og mens borekronen er i kontakt
med arbeidsstykket. Ved hayere turtall kan borekronen bli bayd
nar den roterer uten kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan
fore til personskade.

Utov trykk bare i direkte posisjon mot borekronen, og ikke trykk
for hardt. Borekroner kan baye seg og brekke, og dette kan igjen
fare til at du mister kontrollen over apparatet, slik at det kan oppsta
personskade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sé vel som stgvmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

ADVARSEL For a redusere faren for helseskade ved
arbeid med betydelig stevutvikling, anbefaler vi & bruke en
stevavsugningslesning fra Milwaukee iht. bruksanvisningen.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stav.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sl& av apparatet med en gang dersom det isatte verktgyet

er blokkert! Ikke sl& apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktgyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med hayt
reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet blokkerer og
fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
+ det har brekt igjennom materialet som bearbeides

+ elektroverktgyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.
ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktay

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material
til folge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med
batteriveeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

BRUK ALLTID ET TILLEGGSHANDTAK, nar det brukes et batteri
med en kapasitet pa 9,0 Ah eller hgyere; dreiemomentet til noen
elektroverktgy kan forhgye seg. Ble din drill eller slagborskrutrekker
levert uten tilleggshandtak, sa bruk tilleggshandtakets reservedel (se
eksplosjonstegningen til elektroverktoyet).

Sett ikke inn noe bor mens maskinen er i gang og utlgsningsbryteren
er fastlast, da boret dreier seg videre og brukeren kan bli skadet.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium knappcellebatteri.
Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre forbrenninger
og fore til deden i lopet av mindre enn 2 timer dersom det svelges
eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet.
Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern
batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i
kroppen, ma du sgke oyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

( [__NORSK__)

FORMALSMESSIG BRUK

M18FDD3: Batteri-boreskrutrekkeren kan brukes universalt for
boring og skruing uavhengig av nettilkopling.

M18FPD3: Batteri-elektronikk-slagboreskrutrekkeren kan
brukes universelt il boring, slagboring og skruing uavhengig av
nettilkopling.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan falgende farer oppsté og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

« Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

« Stey kan fare til hgrselsskader.
Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.

« Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stremforbruk; f.eks. ekstrem haye dreiemoment, fastklemming av
boret, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertgyet utkobler
seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette a
arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjons-
firma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.
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AUTOSTOP

AUTOSTOP™ tilbakeslagsfunksjonen registrerer nar

AUTOSTOP] horet blokkerer. Kontrollampen blinker, og apparatet
slar seg av automatisk. For & sla pa, slipp Pa-/
Av-bryteren og trykk den deretter pa nytt.

Apparatet leveres med autostopp-funksjonen aktivert.

Utkobling av Autostop: Still omkobleren hgyrelgp/venstrelgp i
midtposisjon og trykk deretter fem ganger pa Pa-/Av-bryteren.
Kontrollampen tennes, deretter slukker den langsomt igjen (se
illustrasjonene i bildedelen).

Innkobling av Autostop: Still omkobleren hgyrelap/venstrelap i
midtposisjon og trykk deretter fem ganger pa Pa-/Av-bryteren.
Kontrollampen blinker (se illustrasjonene i bildedelen).

Autostop-modusen som sist var valgt holdes lagret selv etter at
batteripakken har blitt fiernet.

RENGJGRING:

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk herselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stv.

Bruk vernehansker !

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

EELL TS
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Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal
samles kildesortert og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake brukte

batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til a redusere behovet for ramaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljariktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.

Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet for det avfallshandteres.

Tomgangsturtall

Spenning

Likestram

Europeisk samsvarsmerke

U K Britisk samsvarsmerke

CA
&

il

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA

M18 FDD3 M18 FPD3

Typ Batteridriven borrskruvdragare Batteridriven slagborrmaskin/skruvdragare
Produktionsnummer 4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning batteripaket 18V = 18V =
Obelastat varvtal 1:a vaxel 0-500 min*! 0-500 min"!
Obelastat varvtal 2:a vaxel 0-2100 min"! 0-2100 min™!
Slagtal 1:a véxel - 0-7800 min”'
Slagtal 2:a vaxel - 0-33000 min*!
Vridmoment (5,0 Ah batteri) 158,2 Nm 158,2 Nm
Borrdiam. in tra

med platt spets 38 mm 38 mm

med traborrspets 38 mm 38 mm

med halsag 89 mm 89 mm

med sjalvborr 65 mm 65 mm
Borrdiam. tegel, kalksten - 15,88 mm
Traskruvning (utan férborrning) 16 mm 16 mm
Chuckens spannomrande 1,6 —13 mm 1,6 —13 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1kg 1,9..3,1kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C

Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB...
Rekommenderade laddare M12-18...; M1418C6
g;éﬁrinfomation: Métvardena har tagits fram baserande pa EN

A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Anvand horselskydd!

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur
tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

Slagborrning i betong

Borrning i metall

Skruvning

- 11,3 m/s?/ 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s?/ 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

E VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart

over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nér det kors utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget

och tillbehoren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsmaénster.

E VARNING! Lés noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR BORRMASKINER

Séakerhetsanvisningar for alla atgarder

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna da du utfér en
atgard dar det skarande tillbehoret eller fasten riskerar att
komma i kontakt med dolda ledningar. Det skarande tillbehoret
eller fasten som kommer i kontakt med en stromférande ledning kan
gora exponerade metalldelar pa kedjesagen stromforande och ge
operatoren en elektrisk stot.

Anviand alltid horselskydd nér du anvénder en slagborrmaskin.
Buller kan leda till att du férlorar horseln.

Anvind de extrahandtag som levereras tillsammans med
maskinen. Forlust av kontrollen kan leda till personskador.

Hall innan arbetet paborjas fast apparaten ordentligt i det
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darfor avsedda handtaget. Den har apparaten genererar ett
hogt vridmoment och om du inte haller fast den ordentligt under
anvandningen kan du férlora kontrollen éver den och skada dig.

Sékerhetsanvisningar for anvandning av langa borr bits

Anvénd aldrig ett hogre varvtal &n det maximala varvtalet som
ar angivet for borrinsatsen. Vid hogre varvtal kan borrinsatsen
krokas om den roterar utan kontakt mot arbetsstycket, vilket kan
leda till personskador.

Starta alltid med ett lagt varvtal och medan borrinsatsen har
kontakt med arbetsstycket. Vid hégre varvtal kan borrinsatsen
krékas om den roterar utan kontakt mot arbetsstycket, vilket kan
leda till personskador.

Utova alltid tryck bara i direkt inriktning mot borrinsatsen och
tryck inte alltfor hart. Borrinsatser kan krokas och brytas av eller
leda till att anvéndare férlorar kontrollen dver apparaten, vilket kan
leda till personskador.




OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halkséakra skor,
hjalm och horselskydd.

VARNING Fér att minska risken for personskador vid arbeten
med kraftig dammutveckling rekommenderar vi att en Milwaukee
dammuppsugningslésning anvands enligt den respektive
bruksanvisningen.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor Idamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter
fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hdgt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
« Elverktyget ar dverbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under anvéandningen.
VARNING! Risk fér brannskador

« vid verktygsbyte

* ndr man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken
som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada
eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trénga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med
batterivatska tvétta genast av med vatten och tval. Vid
ogonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

ANVAND ALLTID ETT EXTRA HANDTAG nér ett batteri med en
kapacitet pa 9,0 Ah eller mer anvands, vridmomentet hos vissa
elverktyg kan 6kas. Om din skruvdragare eller slagskruvdragare
levererades utan extra handtag, anvand extrahandtagets reservdel
(se elverktygets explosionsritning).

Sétt inte i borrmejseln i verktyget nar verktyget &r igang och
avtryckaren &r sparrad eftersom borrmejseln da kan vridas och
skada anvéandaren.

VARNING! Den héar apparaten innehaller ett litium-knappcellsbatteri.
Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre brannskador
och leda till ddden p& mindre an 2 timmar om det sjals eller kommer
in i kroppen. Sakra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan sténgas sakert, stdng av apparaten, ta ur
batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppsoka
omedelbart lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen
vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.
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ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

M18FDD3: Denna Akkumaskin ar anvandbar for bade borrning och
skruvning.

M18FPD3: Denna Akku-elektronikmaskin ar anvandbar for bade
borrning, slagborrning och skruvning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvéndning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvéndning kan fdljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

+ Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.

+ Bullerbelastning kan leda till horselskador.
Bar horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och
stabila skor.

Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-overbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet 6verbelastas genom en mycket hog
stromforbrukning, t.ex. extremt hdga vridmoment, om borren klams
fast, ett plétsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5
sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. |
detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills
batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du
fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman véag utan
att beh6va beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far forbereda och genomfora trans-
porten. Hela processen ska f6ljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

* Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpack-
ningen.
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+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

AUTOSTOP

Stoppfunktionen AUTOSTOP™ kanner av om borren

AUTOSTOP] iirvar. Kontrollampan blinkar och apparaten stangs
av automatiskt. Satt pa den genom att slappa pa/
av-knappen och trycka in den igen.

Apparaten levereras med funktionen Autostop aktiverad.

Sténg av Autostop genom att sétta framat/bakat-knappen i mittlaget
och sedan trycka in pa/av-knappen 5 ganger. Indikatorlampan ténds
och slocknar sedan langsamt (se illustrationerna i bildavsnittet).

Sétt pa Autostop genom att satta framéat/bakat-knappen i mittlaget
och sedan trycka in pa/av-knappen 5 ganger. Kontrollampan blinkar
(se illustrationerna i bildavsnittet).

Det valda Autostop-laget sparas aven om batteriet tas ut.

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

@ Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.
f OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

% maskinen.

Anvéand alltid skyddsglasdgon.

Anvand horselskydd!

Bér darfor lamplig skyddsmask.
@ Bér skyddshandskar!

Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehdr.
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Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Férbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut férbrukade batterier, férbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av ra@mnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljén och din halsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank péa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal

Spanning

Likstrdm

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol f6r dverenstdmmelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke




TEKNISET ARVOT

M18 FDD3 M18 FPD3

Tyyppi Akku-porakone/ruuvinkierrin  Akku-iskuporakone/ruuvinkierrin
Tuotantonumero 4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ
Akkusarjan jannite 18V= 18V =
Kuormittamaton kierrosluku 1. vaihteella 0-500 min! 0-500 min-!
Kuormittamaton kierrosluku 2. vaihde 0-2100 min"! 0-2100 min-!
Iskutaajuus 1. vaihteella - 0-7800 min'
Iskutaajuus 2. vaihteella - 0-33000 min”
Vaantdmomentti (5,0 Ah akku) 158,2 Nm 158,2 Nm
Poran @ puuhun

laakaporan kera 38 mm 38 mm
kairaporan kera 38 mm 38 mm
reikédsahan kera 89 mm 89 mm
itseporautuvan poran kera 65 mm 65 mm

Poran g tiiliin ja kalkkihiekkakiviin - 15,88 mm
Puuruuvi (ilman esiporausta) 16 mm 16 mm

Istukan aukeama 1,6 =13 mm 1,6 =13 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9...3,1 kg 1,9..3,1kg
Suositeltu ympariston [dmpétila tydn aikana -18...+50 °C

Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...

Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418C6
Melunpaastatiedot:

Mitta-arvot méaaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.
Véréhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

Betonin iskuporaaminen

Metallin poraaminen

Ruuvinvaantd

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

E VAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) térind- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu térin- ja melupééstoarvo koskee tyokalun padkayttGtarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kéytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Taméa voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myés tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden

yllépito, késien lampiména pito, tydnkulun organisointi.

m VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmééraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlynti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

PORAKONEIDEN TURVALLISUUSOHJEET

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin

Pida sahkotyokalusta kiinni eristettyjen tartuntapintojen
kohdalta tyoskennellessési kohteessa, missa leikkuuosa tai
kiinnikkeet voivat joutua kosketuksiin piilotettujen johtojen
kanssa. Jos leikkuuosa tai kiinnikkeet joutuvat kosketuksiin
aktiivisen sahkojohdon kanssa, tdmé saattaa aktivoida laitteen
metalliset osat ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Kayta kuulonsuojaimia iskuporattaessa. Melulle altistuminen voi
heikent&& kuuloa

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen hallinnan
menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Pitele laitetta tukevasti tahan tarkoitetusta kahvasta ennen
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tyon aloittamista. Taman laitteen kaytossa syntyy voimakas
vaantdmomentti, ja saatat menettaa laitteen hallinnan ja
loukkaantua, ellet pitele sité kayton aikana tukevasti.

Turvallisuusmaéraykset pitkien poranterien kayttoa varten

Ala koskaan kayta suurempaa kierroslukua kuin suurinta
poraustyokalulle sallittua kierroslukua. Suuremmalla
kierrosluvulla poraustydkalu saattaa vaantya, jos se pydrii
koskettamatta tydstokappaleeseen, ja tésta voi aiheutua tapaturmia.

Aloita tyoskentely aina alhaisella kierrosluvulla poraustyékalun
ollessa kosketuksissa tyostokappaleeseen. Suuremmalla
kierrosluvulla poraustydkalu saattaa vaantya, jos se pyorii
koskettamatta tydstokappaleeseen, ja tasta voi aiheutua tapaturmia.

Paina poraustydkalua aina suorassa suunnassa
ty6stokappaleeseen dléka paina sitd liian voimakkaasti.
Poraustyokalut saattavat vaantya ja rikkoutua tai aiheuttaa laitteen
hallinnan menettamisen, josta voi seurata tapaturmia.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayté aina suojalaseja kayttdessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin kuuluvat
pélysuojanaamari, tydkasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypéré ja kuulosuojukset.

VAROITUS Tapaturman vaaran vahentéamiseksi toissa, joissa syntyy
huomattavia polymaaria, suosittelemme kayttdmaan Milwaukeen
pélynpoistoimuratkaisua kayttdohjeen mukaisesti.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista terveydelle
eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettéva sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala kytke

laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni juuttuneena,
koska tasta saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tydkalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ tydkalun vinoutuminen tydstokappaleessa
« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkotyokalun ylikuormitus

Al tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.

Kéytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

+ tydkalua vaihdettaessa

* laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkéjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tyostokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Kéaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéaytossé tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedelld ja saippualla. Silmé, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymétta hakeuduttava laékarin apuun.

KAYTA AINA TUKIKAHVAA, kun kéytetaén akkua, jonka teho on 9,0
Ah tai suurempi; joidenkin sahkotyokaIUJen vaantsmomentti saattaa
nousta. Jos pora-ruuvinvaantimesi tai iskupora-ruuvinvaantimesi on
toimitettu ilman tukikahvaa, ole hyva ja kayta lisdosana saatavaa
tukikahvaa (katso sahkétydkalun rajahdyspiirustus).

Ala pane palaa ty6kaluun sen kéydessé ja kun katkaisin on |ukittu
kayttotilaan, silla pala pyorii ja saattaa vahingoittaa kayttajaa.

VAROITUS! Tama laite sisaltaa litiuminappipariston.

Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita siséisia palovammoja
ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos se on nielaistu tai
muuten joutunut kehon siséan. Varmista aina paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja
séilyté se poissa lasten ulottuvilta.

Jos uskot, ettéd paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon
sisalle, hakeudu heti laakarinhoitoon.

Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdén nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

( [__SUOMI__)

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

M18FDD3: Akkuporakone/ruuvinvaannin on akkukayttdinen ja toimii
iiman verkkojohtoa.

M18FPD3: Elektronisella akkuiskuporakoneella voi porata,
iskuporata ja ruuvata iimanverkkojohtoa. Koneessa on seuraavat
ominaisuudet:

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Kaikkia jadmaériskeja ei voida sulkea pois my&skaan maaréaysten
mukaisen kayton aikana. Kaytdssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

« Tarinén aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmédvammat.
Kayta aina suojalaseja, tukevia pitkdlahkeisia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.

Myrkyllisten pélyjen sisd@nhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttdmatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmisté auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kéytt6idn saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia,
esim. erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, poranteran
kiinnijuuttumisen, akillisen pyséhtymisen tai oikosulun vuoksi,

niin s&hkotyokalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausnaytto vilkkuu ja
sahkotyokalu sammuu omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Téassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljet-
uksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauk-
sen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.
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Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

AUTOSTOP
: ) AUTOSTOP™ -takapotkutoiminto havaitsee

AUTOSTOP) noranteran jumittumisen. Merkkivalo vilkkuu ja laite
sammuu automaattisesti. Kéynnistaaksesi laitteen
uudelleen paasta paalle-/pois-katkaisin irti ja paina
sité sitten uudestaan.

Kone on toimitettu Autostop-toiminto aktivoituna.

Autostop-toiminnon poiskytkenté: Vie oikealle-/vasemmalle
pyérinnan vaihtokytkin keskiasentoon ja paina sitten paélle-/pois-
katkaisinta viisi kertaa. Merkkivalo syttyy ja sammuu sitten hitaasti
(katso kuvat kuvasivuilla).

Autostop-toiminnon paéllekytkenta: Vie oikealle-/vasemmalle
pyorinnan vaihtokytkin keskiasentoon ja paina sitten paalle-/pois-
katkaisinta viisi kertaa. Merkkivalo vilkkuu (katso kuvat kuvasivuilla).

Valittu Autostop-kéyttotapa pysyy tallennettuna my6s kun akku
otetaan pois.

PUHDISTUS

Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteité.

Kayta laitteella tydskennell i aina suojal

Kéayta kuulosuojaimia!

Koneella tyéskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Kayta suojakéasineita!

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.
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Ala havita kaytettyja paristoja, sdhko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seké sahko- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

TEXNIKA ZTOIXEIA
KataokeuaoTiko €idog

M18 FDD3 M18 FPD3
Apamavokatoafido PmarapiacKpouaTiko dpamavokataaBido umarapiac

ApiBuoég Tapaywyng

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on Taan Hovaﬁag HmTapl}xg - - 18V _ 18V _
irrotettava laitteista. ApIBU6G OTPOPWY XWwPig PopTio aTnv 1n TaxuTNTa 0-500 min*! 0-500 min"!
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jélleenmyyjilta ApIBUOC OTPOPWY XwPig YopTio aTn 2n TaxITNTA 0-2100 min"! 0-2100 min™!
neuvoa kierrattamiseen ja tietoa kerayspisteesta. MéyiaTog apiBudg kpouoewv oty 1n TaxUTnTa - 0-7800 min-"
Paikalliset saannokset saattavat velvoittaa M&yIoToc apIBUGS KPOUTEWY aTnY 2n TaxuTnTa - 0-33000 min”!
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, sahko- - " -
ja elektroniikkaromun takaisin maksutta. Porrr opéyng (5,0 Ah ymatapia 158,2 Nm 158,2 Nm
Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja AidueTpog TpuTIaG 0€ {UAO
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytossa ja JIE TPUTTAVI QTEPOU 38 mm 38 mm
ti;sr)r,itélésessé auttaa vahentdmaan raaka-aineiden He ENIKOEIBN TPUTIAVI E0A0U 38 mm 38 mm
Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka HE TIomMPEOTPUTIAVO . 89 mm 89 mm
sahko- ja elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita, UIE QUTOTPOQYOTOTOUEVO TPUTTAVI 65 mm 65 mm
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa AidpeTpog 1pUTTaG o€ ToURAO kal aoBeaTéhBo - 15,88 mm
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos ZUNGBIBEC (xwpiC TIPOdIGTPNN) 16 mm 16 mm
niita ei havitetd ymparistoystavallisesti. = >
Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot Mepioxr) 0UoQiENg Tou To0K 1,6 =13 mm 1,6 =13 mm
havitettavasta laitteesta. Bdpog oUpgwva ye T diadikaaia EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1kg 1,9..3,1kg
— ZuvioTwyevn Beppokpaaia epIBAANOVTOC KATd TNV £pyagia -18...+50 °C
Joutokéyntikierrosluku SUVIOTWEVO! TUTIOl GUTOWPEUTWV M18B...; M18HB...
Jannite ZUVIOTWHEVEG OUOKEUEG QOPTIONG M12-18...; M1418C6
- MAnpogopieg BopUBou: Tipég uétpnong eCakpiBwpéveg kard EN 62841.
Tasavirta H oUguwva e TV KauTrUAn A exTiunBeioa oTdBun Bopupou Tou
E i Kai i UNXAVAPATOG ava@EéPETal O€:
uroopan saannénmukaisuusmerkki 160N NXNTIKAC Trieong / Avacpdheia K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
2160un NXNTIKAG 10xU0g / AvaopdAeia K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki

QopdTe TPOOTATI OKONG (WTACTTISEG)!

NAnpogopieg Sovigewv: YAKEG TIHEG Kpadaapwy (GBpoioua diavuopdtwy
TPIV DieuBUvoEwY) egakpiBwlnkav oUpwva pe Ta TpdTutia EN 62841,
Tipr extropTmg Sovroewy a, / Avaogdeia K

KpouaTikd Tputtdvi o€ UTTETOV

TpuTeg o€ pétarho

Bidwua

- 11,3 m/s?/ 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s?/ 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ NPOEIAOMOIHZH!

To avo@epduevo a1o Tapdv GUAAGDIO eTTiTedo TIHWV d6vnong kai ektropTrig BopUuBou Exel ueTpnBei CUMPUVA pE pia TUTTIKY HEBOBO BOKIMWY KaTG TO TPATUTIO
EN 62841 kai pmopei va xpnoipotoinBei yia m oUykpion epyaAeiwv petagy Toug. Mmopei va xpnaoiuomoinBei yia pia mpokatapTiki agloAdynan g ékbeang.

Or avagepdpeveg TILEG emEdWY GOVNaNG Kal eKTTOUTIAG BopUBou avTiaTolyouv OTIG BaCIKEG EQUPHOYEG TOU EpYaAgiou. ZTnV TEPITTTWAON XProNG Tou epyaheiou
¢ DIAPOPETIKEG EQAPUOYEG, e DIoPOPETIKG eGapTApaTa A avemapkh ouvtipnan, Ta emimeda 0vnang kai ekmouTwv BopUBou evaéxetal va diagépouv. Autd
UTTOPET VOl £XEI WG OUVETTEID et oNUAVTIKK augnon Twv emmedwy ékBeang KaBOAN Tn OIGPKEIT EKTEAEONG TWV EQYATIWV.

Mo pia ekTiunon Twv emmédwy ékBeong oe dovnon kai B6puBo TpéTrer va guvuTioAoyifovTal o XpGvol aTTEVEPYOTIOINGNG TOU PYAAEioU A UTOI KaTG TOUG
OTI0I0UG TIAPOEVEI EVEPYD XWwPiG va EKTEAEITaI KATTOIO EPYaTia. AUTO UTTOPET vl LEIWOEI ONPAVTIKG Ta eTTiTTeda ékBeang KaBOAN Tn didipkela EKTEAEONG TwV

£PYAOIWV.

OpioTe Tp60BETA PETPO TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTH AT TNV €KBEON OTN ddvnon f/kal aTov B6pUPo OTTWG: CUVTAPNGCN TOU EPYOAEIOU Kal Twv
TapeAKOPEVWYV EapTUATWY, SloThpnon BeppdTnTag TWV XEPIWY, Opyavwan PoTiBwy epyaaiag.

E NMPOEIAOMNOIHZH! AioBdoTe 6Aeg TIg nponBorromnxsg uTrodeigeig,
odnyieg, TEPIYPaES Kal TPOBIAYPAPES YI' AUTO To NAEKTPIKG epyaleio.
ApgAgiEg KATG TV THPNOT) TwV TIPOEIBOTIOINTIKWY UTTOBEICEWV HTTOPE]

va mpokaAéoouv nhektpotrAngia, kivduvo Trupkayidg fi/kar coapoug
TPAUNATIONOUG.

Ouhagre OAeg TIg TpoEIGoTTOMTIKES UTTOBEISEIS KOl 03NYiEg yia KABE
peMovTIKA XpRON.

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ T'lA APATTANA

0Bnyieg agpaleiag yia 6Aeg Tig AeiToupyieg

KpatAoTe 10 NAEKTPIKO EPYOAEIO ATTO HOVWHEVEG ETTIQAVEIEG
TaoipaTog, 6Tav ekTeAEITE pia epyaaia, emedn To €§apTNHA KOTTG 1) O
OQIYKTNPEG PTTOpEi Va £pBouv ot eagn pe Kpuppéva kaAwdia Tou. To
€£GPTUO KOTIAG ) O GQIYKTAPEG TTOU EPXOVTQI € ETTAQN HE PEULATOPOPA
KaAWdIOn PTTOPET Va KATOOTAOOUV EGWTEPIKG METAANIKG EGapTApaTa

TOU NAEKTPIKOU Epyaeiou ETTIONG pEUNATOPOPA Kl Va TIPOKAAEGOUV
nAekTpOTTANSial oTOV XEIPIOTH.

Kard TV kpouoTiki} SidTpnon popdre wroaaides. H emidpaon Tou
BopURou pTmopei va TPOKAAETE! ATTWAEI AKONG.

C EAAHNIKA

XpnOIYOTIOIEITE PE T GUTKEUN TIG TIpOpNBEUOpEVEG TTPOTOETEG
XeipoAapég. H amwAeia eAéyxou uTropei va 0dnynoel o€ TpaupaTIopo.

Mpiv v évapén Tng epyaciag va Kkpatdre 1o epyaleio oTadepd amoé v
mpoPAemopevn Aapn. Autd To epyaleio €xel uwnAr ot oTPEWEWS KI dTav
ev To KpaTaTe KaAA KaTé T SIGpKeIn TG Aeimoupyiag, uTTopei va xaoeTe Tov
£AEYX0 KOl VOl TPAULOTIOTEITE.

Ymodeifelg agpaleiag yia Tn Xprion HOKPIWV TPUTIAVIGV

Mn xpnoipotroigite oté Evav uynAdTEPO apPIBUG OTPOPWYV ATTO

TOV aVWTATO APIBUO TPOPWY TToU EVBEKVUTAI VIO TO TPUTIGVI.

Me uynAdrepo apiBPd aTPOPWY HTTopE] var Auyioe! TO TPUTIGVI KaTd TV
TEPIOTPOQN Aveu ETTAQRG aTO KaTepyalopevo Tepdyio™ Tpdypa TTou UTropei
va 00nyfiael o€ TPAUNATIOHOUS.

Na §ekivare wavra pe XapnAd apiBué oTpo@wv Ki 6Tav EQATTTETal TO
TPUTIAVI 0TO KaTepyalopEvo Tepdxio. Me uynAdTepo apiBud oTpoguv
uTTopEi va Auyioel To TpUTIAVI KaTd TV TTEPIOTPOQR AVEU ETTAQRS GTO
KaTepyadOpevVo TEPAXIO" TIPAY A TTOU PTTOPET Vo 0dnyael O€ TPaUPaTIoHOUG.
Na aokeite wigon povo o€ MARPN EUBUYPAPWION HE TO TPUTIAVI KAl VOl
pnv médete urepPoAikd. ZteAéxn TpuTTavIwY Ba pTTopodoav va Auyicouv
Kal va gTréoouy 1 va 0dnyfoouv ae amwAelo Tou eAEyxou Tou epyaheiou, pe
amotéAeapa va pokAnBoUV TpaUUATIoHOI.




TNEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQE

XpnaiyorrolgiTe TIPOOTATEUTIKG £50TTAIOWG. Kamd mv epyaoia pe T pnxavn
QOpATe TIAVT TTPOOTATEUTIKA YUGNIG. ZUVIOTOUWE ETTIONG TIPOOTATEUTIKT
evOupaoia 6Twg eTmioNgG PEoKa TTPOCTATIAG AVATIVONG, TIPOOTATEUTIKA
yavria, o1aBepd kar ao@ar atnv oAioBnon umodrpata, Kpdvog Kai
WTOOOTTdEG.

NPOEIAOMOIHZH ia T peiwan Tou KIvEivou TpauuaTiopou kard Tig
€pyaoieg, Katd TIg oTroieg TTPOKUTITEI TOAU KAV, GUVIGTOUNE T XProT EVS
avappo@nT okévng g Milwaukee olpgwva e TIg 0dnyieg xeIpIopoU.

H okdvn Trou dnuioupyeiTtal katd TV epyaaia eivar ouyva emBAaBng yia v
uyeia kai dev emTpémeTal va EABEI 1o owpa. Na @opdTe KatdAAnAN péoka
TIPOCTaCIag ATTG OKOVN.

Mnv emegepyadeaTe emkivouva yia TV uyeia UNIKG (TT.x. apiavtog).

L TIePITTTWON HTTAOKAPIOUATOG TG apidag aTTEVEPYOTIOIEITTE APETWG

TN OUOKeUn! MV EVepYOTIOIEITE €K VEOU T OUOKEUT 600 N apida eival
pmAoKapiopévn. ' quTh T TEPITITWON Ba PTTOPOUTE Vo TTPOKUWE! UPNAY
porm avtidpaong. Bpeite Tv armia Tou pmhokapioparog Tg apidag Kai
GepAokdpete TNV Aappdvovtag utdyn Tig 0dnyieg ao@aAeiag.

MiBavég armieg:

* H apida paykwaoe pe 10 TPOG KaTePYaaior KoupAT.

*+ ZTGOIPO TOU TTPOG KaTEPYaTia UNIKOU.

* YTep@opTwaon Tou NAeKTpIKOU pyaheiou.

Mnv ommAwveTe Ta xépia oag oTnv emkivduvn Tepioxr} TG pnxavig étav eivar
o€ Aemoupyia.

H eeppOKpaoiq NG apidag PTropEi Vo QTacel e UYPnAd eTTieda KaTd Tn
Aemoupyia

I'IPOEIAOI'IOIHZH' Kivduvog eykauparog

+ Kkatd v aMayn epyaleiou (apidag)

* KOTG TNV aTTOBEDN TNG GUOKEUNG

Ta ypéQia 1y o oKAABpEG Bev eMTPETETAN VO ATTOPAKPUVOVTAI GO0 N MNXavh
Bpiokeal o Aemoupyia.

Kard 1ig epyaoieg ae 1oixo, 0por| 1} SETTESO TPOTEXETE Vit TUXOV NAEKTPIKG
kaAwdia Kai yia owArjveg agpiou Kai vepou.

AGQaNGTE TO TIPOG KATEPYATTal KOUHATI OTN PEYYEVN 1 e piot GAAN didmagn
oTepéwang. Mn aopaNiopéva TIpog kaTepyaaia KOpPATIA TTOpEi Vol
poKaAéaouv GoRapoUs TpAUPATIOHOUS Kal {nieg.

Mpiv a6 ke epyaaia oTn unxavr agaipeite TV aviaAAaKTIKY pTratapia.

Mnv TETaTE TIG PETaxEIPIoUEVEG QVTOADKTIKEG PTTATAPIEG OTN QUTIA ) OTA
oikiakd amoppippara. H Milwaukee mpoa@éper pia amdaupon Twv maNilv
avTaAAGKTIKWV ITTATaPIWY OUMQUWVA HE TOUG KAVOVEG TIpoaTaaiag Tou
TEPIBAAOVTOG, pwTAOTE TTAPAKAAW OXETIKG OTO EIBIKG KATAOTNUA TTWANONG.

Mnv amoBnkeUere TIG avTaAAKTIKEG pTTaTapieg padi pe PeTaANIKG avTIKEeva
(kivduvog BpayUKUKAWHATOG).

®opriCete Tig aviaAakTIKEG pTaTapieg Tou auaTpatog M18 pévo pe
QopTIOTEG TOU ouaTApaTog M18. Mn goprileTe pmratapieg amo GAAa
ouoTAaTA.

‘Orav umdpxer urepPoikn Katammévnan r uynAr Beppokpaaia PTropei va
TPECEI UYPO UTTaTaPIag OTTd TIG XAAAOHEVES ETTAVAQOPTICOUEVES MTTOTAPIES.
Av €pBeTe 0€ £TTOQR PE UYPO UTTaTapiag va TTAUBRATE apéawg e vepo Kal
oamolvl. Z€ TIEPITITWOT ETAPAG e Ta PdTia va TTAUBRTE OXOAAOTIKG Vi
TouhdyioTov 10 AeTITé kai va avadnTAoETe apéowg éva yiatpo.

XPHZIMOMOIEITE MANTA MIA ENINMPOZOETH XEIPOAABH, étav
XPNOIUOTIOIEITE Evar GUOTWPEUTH e pia XwpnTikdtnta 9,0 Ah A uynAdrepn’
1 POTTF OTPEWEWG PEPIKWV NAEKTPIKWY epyaAeiwv pTmopei va autavetar. Edv
Tapadobnke To dpammavokaTtadBioo f To kPoUaTIKO dpaTmavokaTadBidd oag
dixwg emmrpdoBetn xeipohaBrn, T61e 0ag TTAPAKAAOUNE Va XPNOILOTIOIEITE
10 €§pTNHA TG ETITTPOOBETNG XeIPoAaBrS (BAETTE Bleupupévn Gmmown Tou
NAEKTPIKOU £pyaAeiou).

Mnv TomrobeTeite pia piTn, 61OV AEIToupyei 1o pnxavnua kai givar n okavadAn
pavraAwpévn, ETEIBN n POTN OUVeXiCel va TTEPIOTPEPETAI Kal PTTOPET Vat
TPAUMATIOEN TO XPAOTN.

MPOEIAONOIHZH! Auth n ouokeun) Tepiéxer pmarapieg AiBiou o€ axfua
koupIoU.

Mia KaivoUpyia 1} PETaxeIpiopévn pmatapia pTopei va pokaAéoe! goBapd
E0WTEPIKA EYKAUMOTT KAl EVTOG 2 wpwov Tov Bavaro, edv karamoBei i
dieioduael atov opyaviopd. Na ac@ahifere TrdvTa To kamdki TG Brikng
UTTATOPIWV.

Edv dev kAeivel a0QaAWG, OTTEVEPYOTTOINOTE Tr GUOKEUN, AQAIPEDTE TN
TTaTapior Kal KPOTAGTE TV HAKPIG aTrd Traidid:.

Edv vopiCete Twg kataméBnkav pratapieg fi dieicduaav aTov opyaviopo,
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OupBoUAeuBEiTe apéowg Evav yiaTpo.

MpogiSotroinon! Ma va amorpémerai Tov Kivbuvo mupkayig Abyw
BpayukukAbpaTog, TPaupATIOOUS A gNuIEG Tou TIpoiovog, va un BuBidere
10 €pYaAeio, Tov AVIAMGKTIKO GUGOWPEUTH 1} TN GUOKEUR YOPTIONG GE LYpa
Kl va pPOVTICETE, WOTE var U SIEIGdUOUV UYpd OTIG GUGKEUEG KOl TOUG
OUOOWPEUTES. AIaBPWTIKEG A ayWYIUES UYPEG OUTIES, OTTWG QAATOVEPO,
OPIOUEVES XNHIKEG OUTEG KOl ACUKQVTIKG 1) TIPOIGVTa TTIOU TTEPIEKOUV
AEUKQVTIKG, PTTOPET va TIpoKaAéTouv BpayukUKAwa.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

M18FDD3: To dpamavokatadido tatapiag PTopei va Xpnoipotoinde
Yevikd yia TpUTIHa Kai Bidwpa avesdptnTa atoé 1o av uTidpyel TTapox!
pedparog.

M18FPD3: To nAeKTpoVvIKO KpOUTTIKO qumvommaﬁléo uTaTapiag PTopei
va XpnoIpoToMBEi YEVIKG yia TPUTIHG, KPOUGTIKG TRUTINUA Kail Bidwpa
avegapTnTa Ao TO AV UTIAPYE! TIAPOXT PEUHATOS.

AuTr n guokeur emTPETETal Val XpNOIpOTIONGET Pévo GUpPWVa pe Tov
QAVOPEPBHEVO TKOTIO TIPOOPITHOU.

YMOAEINTOMENOI KINAYNOI

Akdun Kai o€ kavovikr xprion dev uTropolv va atokAeiovTal OAor ol
uTroAermopevol kivduvol. Kata m xprion Ba pmmopolcav va TpokUyouv ol
ak6AouBol kivduvol, aToug omroioug Ba ETTpeTTe va divel 0 XeIPIOTHG 1B10iTEPN
TIpogoyH:

+ TpaupaTiopoi TTou TPOKUTITOUV aTrd SOVATEIS.

Na kpardre 10 unxavnua amd 1ig TPoBAETTAEVEG Yia TO OKOTIO aUTd
XeIpoAaEg Kkai va TepiopieTe To Xpdvo epyaaiag kai EkBeang.

+ H nyoppUmavon ptopei va 0dnyfoel o€ akouaTIkd TpadpaTa.

Na popdTe TPOOTATEUTIKG KONG Kail val TTEPIOPIZETE TN dIdpkeIa kBEaNG.

+ Tpaupanopoi Twv 0@BAAUWY TTOU TIPOKUTITOUV aTTG PUTTOYOVA CWHATIOIN.
No @opdre TdvTa TTPOCTATEUTIKG YUONIE, QVOEKTIKA, HakpId TavTeAGvia,
yavTia ko avBekTIkd uTodnpaTa.

Eigmrvor} dnAnTnpithdoug okévng.

YMOAEIZEIZ I'lA EMANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN AIOIOY

Xprion emavagopTi{opevwy pTrarapiwv IOviwv Aibiou

ETavagopriZere TiG pratapieg Tou Sev xouv Xpnoipomoingei yia peyahuTepo
XPOVIKG BIGOTNHA TTPIV T XPron.

Mia Bepuokpacia Tavw amé 50°C peiwvel Ty 10X0 TG PTTATaPIOg.
ATogeUyeTe Tn Béppavan yia PeyaAiTepo Xpoviko didaTnua amd Tov Ao f
TIG OUOKEUEG BEpuavong.

AioTnpeite TIG ETAQEG 0UVOENG GTO QOPTIOTH Kl OTNV AVTAAAQKTIKI
umaTapio KaBapég.

Ta pia Gpiom didpKela {wAG TIPETTEN PETE T XPAON Ol PTTATapPIEG Val
QopTIoTOUV TTARPWG.

Ta pia katd 1o duvaTtév peva)\n OIdpkela (wr]g ol YTraTopieg PETA TN GOpTIoN
o@eilouv va agaipeBolv ateé 1o opTIoTH.

Ta v amoBrAkeuan Tg UTarapiag yia 6|q0mua peyahUTepo Twv 30 npepwv:
ArroBnKedere T pmmatapia mep. aToug 27°C Ge OTEYVO XWpo.

AmobnkeUete T pmmatapia mep. aTo 30%-50% g KardoTaong eopTIong.
KdBe 6 prveg @oprtiCeTe ek véou TN pTmaTapia.

MpooTagia UTTEPPOPTIONG ETAVAPOPTI{OPEVWV HTTATAPIWV IOVTWV
AiBiou

Ze uTrep@OPTWON TNG pTTatapiag oo oAU uynAr| katavaAwan peduatog,
. X. G0 aKPaieg UYNAEG POTTEG TTEPITTPOPHG, MTTAOKGPIOHO TOU TPUTTAVIOU,
Eagvik oTot A BpayukUkAwpa, doveiTal To NAEKTPIKG pyaAeio yia 5
OeutepOAetTTa, avaBoaBriver n évaeign eOpTIong Kai To NAEKTPIKG epyaleio
QTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATAL.

To pia véa evepyotroinan, a@rivete eAcUBEPO TO BIOKOTITN Kal 0T GUVEXEID
EVEPYOTTOIEITE EK VEOU.

Kérw amd akpaieg karamovroelg Bepuaiveral mpa oAU n prarapia. Zmv
TePiTTWOon aut avaBooBrvouv OAEG ol AdUTIEG TG EVDEIGNG POPTIONG HEXPI
va €xel kpuwael n pmratapia. Metd 1o ofriciyo g Evoeigng @dpTiong UTropei
Va OUVEXIOTET N ouvepyaaia.

MeTagopd emava@opTi{opevwy PTratapiwy 1I6vIwv Aibiou

O1 prrarapieg 16vTwv AiBiou: UTTIOKEIVTQ 0TI AMTITAOEIG TWV VOUIKWY
BlaTASEWY YIow TNV PETAQOPE ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUNATWV.

EAAHNIKA D)

H peTagopd TEToIwY PTIATAPILV TIPETTEN VO TTPAYUATOTIOIEAN TNPWVTOG TOUG
TOTTIKOUG, €BVIKOUG K DIEBVAG kavovIopoUg Kai TIG avTioTolyeg OITACEIS.

Emmpémetal n yetagopd TETOIWY PTTATAPIWY 0TO GPGMO XWPIG TTEPAITEPW
amamogig.

H epmopikr petagopd pmatapiwv 10viwv AiBiou aTrd eTaIpEieg LETAPOPWY
UTTOKEITOI OTIG ATIQITAGEIG TWV VORIKWY SIOTAEEWV yIa TV METOPOPA
EMKIVOUVWY epTTopeUpdTwY. O1 TTPOETOIOGIEG GTTOGTOANG KOl N METOPOPE
TIpaypaToTrolo0vTal ATTOKAEIOTIKG a6 EI0IKG ekTTaideupéva poowTa. H
ouvoAikr diadikaaia cuvodeUeTal oTmd eSEIBIKEUUEVO TTPOOWTTIKG.

Katé m petagopd prratapiwy I6vTwv AiBiou TpETel va TTPOOEXETE Ta EAG:

+ ®povTioTE Ta ONEiD ETOPWY Va €ival TPOOTATEUPEVT KAl HOVWUEVT WOTE
va amo@euyBolv BpayukukAwpaTa.

+ TpogéCTe T0 TAKETO UTTATAPILV Va Eival 0TABEPG €A OTN GUCKEUATIC Kal
va un yNoTpd.

* H petagopd pmarapiwv ou Tapouaidlouv @Bopég 1 Siappoég dev
ETITPETTETAN.

Ta mepioadTepeg TAnpoopieg ameubuveiTe aTNV ETaIPEIT HETAPOPWY.

AYTOMATO 2TOMN

H Aeimoupyia omoBodpopnong AUTOSTOP™
AUTOSTOP] qyrihapaverai 1o pmAokdpiopa Tou Tpumaviod. H Auyvia

ehéyyou avaBooprivel kal T0 epyaAeio aTevepyoToiEiTal

autépara. lla v evepyorroinan agrivere eAeUBEPO T0

BlakoTIT evepyoTToinang/amevepyoToinang Kai Tov mEZETe
akoAoUBwg €k véou.

To epyaheio Tapadidetal pe evepyotroinpévn Tn Aemoupyia Autostop.

Amevepyomoinan Tng Aeimoupyiag Autostop: O¢aTe To peTaywyIKS dlakoTm
OegI16aTPOPNG/apITEPOATPOPNG KivNaNG 0T peaaia BEon kai mETTE
akohoUBwg T0 BIOKOTTTN EvepyoTIoinaNG/aTTEVEQYOTIOINGNG TTEVTE POPEG. H
Auyvia s))\évxou avdper ki aTepa ofrAvel apyd (BAETTE aTTEIKOVIOEIG OTO TRANG
EIKOVWV).

Evepyoroinan tng Aemoupyiag Autostop: ©¢0Te To ETayWYIKO SIOKGTITN
8e¢160TpOPNG/apiaTEPOATPOPNG Kivnong aTn peaaia BEon kai ECTE
akohoUBwg To BIOKOTTTN EvepyoToinang/amevepyomoinang mévie popég. H
Auyvia eAéyxou avaBoapriver (BAETTE omTEIKOVIOEIG OTO TUAPA EIKOVWV).

H teAeutaia emAeyBeioa Aeimoupyia Autostop amropvnpoveUeTar akopa Kai
ETG TNV aQOipEDN TOU GUOCWPEUTH.

KAOAPIZMOX

AioTnpeiTe TAVTOTE TIG OXIOUES EEAEPIOHOU TNG UNXaVHG KaBapég.

TYNTHPHZH

Xpnaipotoieite povo ageaoudp Milwaukee kai aviahakTika Milwaukee.
Egaptrpata, ou n ahayr| Toug dev TTEPIyPAPETaI, AVTIKABIOTWVTAI OE pIa
Texviki} utoaTipign g Milwaukee (BAETe QUAAGDIO eyyunon/ dieubuvoeig
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

L€ TIEPITITWLOT TIOU TO XPEINOTEITE UTTOPEITE Va TIapayYEAeTE ACTITOPEPES
0x£€d10 NG oUTKeURg avagépovTag Tov TUTTo Kai Tov egayrgio apiBpo Tou
BpiokeTal aTNV TMVAKIOO TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY 0TI TNV £EUTINPETNON
meAaTwv 1 ameubeiag amé v Techtronic Industries GmbH, dieBuvon Max-
Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

JYMBOAA

Mpiv am6 kaBe epyaoia aTn uNXavr aQaIpEiTe TV

% avTaANGKTIKE pTraTapia.

Mapakahw diaBdaTe oxoAaoTIkG TG 0BNyiEg xpriang TpIv
amoé mv évapgn Aerroupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!
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EAAHNIKA

Eng epvamsg JE TN UNXQVI GOPATE TIAVTOTE TTPOCTATEUTIKG
yuah

®opdre MpoaTacia akoAg (wraoTrideg)!

Na gopdre KatdAAnAn péoka TTpoaTaciag amé akdvn.

Na gopdre TpoaTaTeuTIKG YavTial

E¢aprApara - Aev mepidapBavovtar ata UNikd Tapadoong,
ouvioToUEvn TPOaBIKn aTé To TPAYPapHa e5apTNUATWY.

ATOBANTA NAEKTPIKWV GTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
nAEKTpOVIKOU EGOTTAICHOU BV ETITPETIETAI VA ATTOPPITITOVTAN
padi ue Ta oikiokd amoppiupara. ATTOBANTA NAEKTPIKWV
oTNAWV Kat NAEKTPIKOU Kol NAekTpOVIKOU E0TTAIoHOU TTpETTEI
va GUAAEYOVTaI KOl VOl aTTOPPITITOVTaN EEXWPIOTA.

Tpiv TNV aoppIYN VOl aQaIPEiTE NAEKTPIKES OTAHAES,
OUOOWPEUTEG KAl AQpTITpEG amio Tov e§oTTAIopO.
Evnuepwbeite amd ALY TOTTIKEG Unnpsolsg 1} amo
€IOIKEUNEVOUG ENTTBPOUG OXETIKG LE KEVTPQ avaKUKAwang Kai
GUAMOYAG aTToPPIPPATWY.

Avahoya e Toug ToTTKOUG KavoviapoUs UTTopEi va ival ol
£umopol NIaVIKNG TTWANGNG UTTOXPEWHEVOL, Va TIaipVOUV
TMow améBANTa NAEKTPIKWY OTNAWY Kai NAEKTPIKOU Kl
nAeKTpOVIKOU GOTTAICHOU dwpedv.

YURGMETE KI €0€iG péow eTTavaypnoIPOTIoiNaNG Kai
avakUKAWaNG Twv aTroBATWY TwV NAEKTPIKWY OTNAWY, Kal
TOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU eE0TTAIoOU 0ag OTn peiwan
NG {ATNONG TPWTWV UAWV.

ATIOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV (TTPOTTAVTOG NAEKTPIKIV
oTNAGY 10vTwv AiBiou) Kai NAEKTPIKOU Kail NAEKTPOVIKOU
€COTTAIGOU TTEPIEKOUV TIOAUTIUEG, ETTAVAXPNCIUOTIOMNCIMES
UAeg Tou propei va BAdmTouv 1o TepIBGAAOV Kai TV uyeia
0ag Katd Tn un mepiBaAhovikwg opBn didbear} Toug.

[Mpiv TNV amoppiwn va diaypageTe GEDOPEVA TIPOTWTTIKOU
XUPaKTAPa TTOU TOAVOV VOl UTTIAPKOUV oTa amoBAnTa Tou
e¢omAiopou oag.

ApIBu6G oTPOPWY peAavTi

Taon

Zuvexég pedpa

Eupwmaiké orjua matétnrag

Bpetaviké ofua motétnTag

Oukpaviké orjpa moTéTNTOG

Eupaaiatiké ofiya matotnTag




TEKNIK VERILER
Modeli

M18 FDD3 M18 FPD3
Akl matkap vidasi Vurmali aki matkap vidasi

Uretim numarasi

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Ak paketi gerilimi 18V= 18V =
Bostaki devir sayisi 1. viteste 0-500 min! 0-500 min-!
Bostaki devir sayisi 2. vites 0-2100 min"! 0-2100 min'
Maksimum darbe sayisi 1. viteste - 0-7800 min'
Maksimum darbe sayisi 2. viteste - 0-33000 min”
Tork (5,0 Ah'de akii) 158,2 Nm 158,2 Nm
Delme ¢api tahta

yass! freze agag matkap ucu dahil 38 mm 38 mm
burgu aga¢ matkap ucu dahil 38 mm 38 mm
delik agma testeresi dahil 89 mm 89 mm
besleme vidali matkap ucu dahil 65 mm 65 mm
Delme ¢api tugla ve kiregli kum tasi - 15,88 mm
Agag vidalari (kilavuz deliksiz) 16 mm 16 mm
Mandren kapasit 1,6 =13 mm 1,6 —13mm
Agirhgr ise EPTA-lretici 01/2014'e gére (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 19..3,1kg 1,9...3,1 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicaklig -18...+50 °C

Tavsiye edilen aki tipleri M18B...; M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M1418C6

Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gore belilenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi

degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrlltu seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yonin vektor
toplami) EN 6284 1’e gore belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

Darbeli beton delme

Metal delme

Vida ile tutturma

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

E UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére 6l¢iilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giirilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli éigiide artirabilir.

Titresim ve gurdltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistig, ancak aslinda isini yapmadig streler de goz
ontinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya glirlltlintn etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida aciklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyanlari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

MATKAP MAKINELERI IGIN GUVENLIK ACIKLAMALARI

Tiim iglemler igin giivenlik talimatlar

Bir islem gerceklestirirken kesme aksesuari veya sabitleyiciler
gizli kablolar ile temas edebileceginden elektrikli aleti yalitilmig
kavrama yiizeylerinden tutun. ,Elektrik gecen” bir kabloya

temas eden kesme aksesuari veya sabitleyiciler elektrikli aletin
metal pargalarinin ,elektrikle yiklenmesine® ve kullaniciyi elektrik
carpmasina sebep olabilir.

Tepmeli matkap olarak igitme icin koruma cihaz tasiyiniz.
GUrlltd etkisi isitme kaybini etkiler.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklan kullanin. Aletin
kontrolden gikmasi kazalara neden olabilir.

60

TURKCE

Calismaya baglamadan 6nce cihazi dngdriilen tutma kulpundan
sikica tutunuz. Cihaz yliksek bir ¢ikis torku olusturmaktadir

ve calismasi sirasinda cihazi sikica tutmazsaniz, kontrolunu
kaybederek kendinizi yaralayabilirsiniz.

Uzun matkap uglarinin kullaniimasiyla ilgili giivenlik bilgileri

Asla matkap ucu igin belirtilen maksimum devirden daha
yiiksek devirler kullanmayiniz. Daha yliksek devirlerde matkap
ucu, is pargasina temas etmeden déndugtinde egilebilir ve bu da
yaralanmalara neden olabilir.

Matkap ucu is pargasina temas ettiginde daima diisiik
bir devirle baglayiniz. Daha yiiksek devirlerde matkap ucu,
is pargasina temas etmeden dondugiinde egilebilir ve bu da
yaralanmalara neden olabilir.

Daima sadece dogrudan matkap ucunun yoniine dogru basing
uygulayiniz ve fazla siki bastirmayiniz. Matkap uclari buklebilir
ve kirilabilir veya cihazin kontroliiniin kaybedilmesine neden
olabilirler. Bu da yaralanmalara sebebiyet verebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin. Makinada galisirken devamli surette
koruyucu gozlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim
ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

UYARI Asiri toz olusan islerde yaralanma riskini azaltmak igin,
kullanma kilavuzuna uygun olarak bir Milwaukee toz emme ¢6zimu
kullanmaniz tavsiye olunur.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saghda zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde llitfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu surece cihazi tekrar
calistirmayin; bu sirada yliksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu glivenlik uyarilarina dikkat ederek
giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parca iginde takilma

* Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asirn ylk binmesi

Ellerinizi galismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet ¢alisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

Islenen pargay bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akuyi cikarin.

Kullanilmig kartus akUleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akdleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Bagka sistemli aklleri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya asirl Isinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziinlize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

Kapasitesi 9,0 Ah veya daha yuksek olan bir aki kullanildiginda
DAIMA EK BIR SAP KULLANINIZ; bazi elektrikli aletlerin torku
yiikselebilir. Matkap vidalama veya darbeli matkap vidalama aletiniz
yaninda ek sap olmadan teslim edildiyse, |Gtfen yedek parca olan ek
sapl kullaniniz (elektrikli aletin ayrintili gizimine bakiniz).

Makine galistiginda ve salter digmesikilitli oldugunda ug takmayin,
¢linkii u¢c donmeye devam edere ve kullaniciyi yaralayabilir.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.

Yeni veya kullanilmis bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda vicut iginin ileri derecede yanmasina ve 2 saatten kisa
bir stirede 6lime neden olabilir. Pil yuvasinin her zaman kapali
tutunuz.

Guvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili ¢ikartiniz ve
cocuklardan uzak tutunuz.

Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir
hekime basvurunuz.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

C TURKCE

KULLANIM

M18FDD3: Bu akiilii delme/vidalama makinesi, sebeke akimina
bagli kalinmadan delme ve vidalama islerinde gok yonlii olarak
kullanilabilir.

M18FPD3: Bu akdili elektronik darbeli matkap sebeke akimindan
bagimsiz olarak delme, darbeli delme ve vidalama islerinde gok
yonlu olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usulline uygun kullanim durumunda da biitiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

« Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.
Cihazi bunun icin dngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz
kalam stirelerini sinirlandirin.

« GUrdltd yuki isitme zararlarina neden olabilir.
Kulaklik takin ve maruz kalma siresini sinirlandirin.

« Kir parcaciklarindan dolayi olusan g6z yaralanmalari.
Daima koruyucu gozlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanilmasi
Uzun sire kullanim disi kalmis akileri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar akiinin performansini diisirdir. Akiinin
glines 15131 veya mekan sicaklidi altinda uzun siire 1Isinmamasina
dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Aklinlin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akuiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aklyi takriben 27°C‘de kuru olarak depolayin.

Akuyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, drnegin asir fazla devir
momentleri, matkaplarin sikismasi, aniden durma veya kisa devre
gibi akiiye asiri ylklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir,
yukleme gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asir yliklenmeden dolayi fazla isinir.

Bu durumda aki soguyana kadar yiikleme géstergesinin bitiin
lambalari yanip séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hukdimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayolu-
yla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimacihiginin hikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin siireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini sadlayiniz.

« Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.




« Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.
Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

OTOMATIK DURMA

AUTOSTOP™ geri tepme fonksiyonu matkap ucu

AUTOSTOP] p|oke oldugunda bunu algilar. Kontrol lambasi yanip
sonuyor ve cihaz otomatik olarak kapanmaktadir.
Calistirmak igin agma/kapatma salterini birakin ve
ardindan tekrar basin.

Cihaz Autostop fonksiyonu aktif halde teslim edilmektedir.

Autostop'u kapatin: Saga donlis/sola donus degistirme diigmesini
orta konuma getirin ve ardindan agma/kapatma salterine bes
defa basin. Kontrol lambasi yanmakta ve ardindan tekrar yavasca
kapanmaktadir (bakiniz resim kismindaki sekiller).

Autostop'u galistirin: Saga dénus/sola donus degistirme digmesini
orta konuma getirin ve ardindan agma/kapatma salterine bes defa
basin. Kontrol lambasi yanip sdnmekte (bakiniz resim kismindaki
sekiller).

En son segilen Autostop modu, aki ¢ikartildiktan sonra da hafizada
kalir.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasi|
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosuriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli¢ levhasi Gizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Litfen aleti galistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus
aklyu cikarin.

Aletle ¢alisirken daima koruyucu gozIk kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.
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Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik egyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirimeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki atik pilleri,
atik akimdilatorleri ve lambalari ¢ikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri déniisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari Gcret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri doniigime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli
ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde cevre ve saghginiz tizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Rélanti

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

U K Britanya Uygunluk Isareti
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TURKCE

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TECHNICKA DATA

M18 FDD3 M18 FPD3

Typ Aku vrtaci Sroubovaky Aku priklepové vrtacky/Sroubovaky
Vyrobni ¢islo 4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti bloku baterii 18V= 18V =

Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 1.st.rychlosti 0-500 min-! 0-500 min-!
Pocet otacek pfi béhu naprézdno na 2.st.rychlosti 0-2100 min’! 0-2100 min™!
Pocet UderU pfi zatizeni na 1.st.rychlosti - 0-7800 min”'
Pocet uderu pfi zatiZzeni na 2.st.rychlosti - 0-33000 min”'
Kroutici moment (5,0 Ah akumulator) 158,2 Nm 158,2 Nm
Vrtaci ¢ v dfevé

s plochym vrtakem do dfeva 38 mm 38 mm

se spiralovym vrtakem do dreva 38 mm 38 mm

s pilou dérovkou 89 mm 89 mm

se samofeznym vrtakem 65 mm 65 mm

Vrtani g v cihle a vapenopiskové cihle - 15,88 mm

Vruty do dreva (bez predvrtani) 16 mm 16 mm
Rozsah upnuti skli¢idla 1,6 —13 mm 1,6 —13 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1 kg 1,9..3,1 kg
Doporuéena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C

Doporugené typy akumulatort M18B...; M18HB...

Doporucené nabijecky M12-18...; M1418C6

Informace o hluku:

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet
tfi sméra) zjisténé ve smyslu EN 62841.

Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

Vrtani betonu s pfiklepem

- 11,3 m/s?/ 1,5m/s?

Vrtani kovl 1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s?/ 1,5m/s?
Sroubovani 1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?
FN varovANI

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MizZe byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vsak nastroj pouZziva pro razné aplikace, s rdznym
pfisluSenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To mize vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél take vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti neprovadi
Ulohu. To muze vyrazné snizit Groven expozice v prabéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecénostni opatieni k ochrané pracovnika obsluhy pred ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prislusenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

m VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pii dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo téZké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI S VRTACKOU

Bezpecnostni pokyny pro vSechny operace

Drzte elektrické naradi za izolované uchopovaci plochy

pifi provadéni operace, kde se fezné prislusenstvi nebo
upeviiovace mohou dostat do kontaktu se skrytym vedenim.
Rezné pfisluenstvi nebo upeviiovace, které se dotykaji ,zivého"
vedeni, mohou vystavené kovové ¢asti elektrického naradi udélat
,Zivymi*“ a mohou zpusobit Uraz elektrickym proudem pracovnikovi
obsluhy.

Pfi vrtani s pfiklepem pouzivejte prostredky k ochrané sluchu.
Nadmérmy hluk mize vest ke ztraté sluchu.

Pouzivejte doplitkova madla dodavana s pristrojem.

C CESTINA

Nedostatecnym drzenim by mohlo dojit ke zranéni.

Pfed spusténim drzte nastroj pevné v ruce. Tento nastroj vytvari
vysoky kroutici moment a pokud byste b&hem provozu nastroj
pevné nedrzeli, mohlo by dojit ke ztraté kontroly nad nastrojem a k
poranéni.

Bezpecnostni pokyny pro pouziti dlouhych vyménnych
nastavcu na vrtani

Nikdy nepracujte pfi vy$sich otackach, nez jsou maximalni
jmenovité otacky vrtaku. Pii vy$Sich rychlostech miize dojit k
ohnuti vrtaku, kdyZ by se vrtak voIné tocil a nebyl v kontaktu s
obrobkem, coz muze vést k poranéni.

Vzdy zacénéte vrtat pri nizkych otackach a s hrotem v kontaktu s
obrobkem. Pii vysSich rychlostech se muze vrtak prohybat, kdyz se
toci a neni v kontaktu s obrobkem, coz muze vést k poranéni.
Tlacte pouze pfimo ve sméru osy vrtaku a nevyvijejte priliSny
tlak. Vrtaky se mohou ohnout a prasknout, nebo by mohlo dojit ke
ztraté kontroly a k naslednému poranéni.




DALS| BEZPECNOSTNI A PRACOVNi POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. PFi praci s elektrickym nafadim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu¢ujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protipradné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
pfilby a ochrany sluchu.

UPOZORNENI Aby se snizilo riziko zranéni pfi pracich s vyraznym
vznikem prachu, doporuéujeme vam pouZit feSeni na odsavani
prachu od spol. Milwaukee v souladu s navodem k obsluze.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s t&lem. PouZivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materily, které mohou zpUsobit ohrozeni
zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pfistroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pricinu zablokovani nasazeného nastroje a odstrante ji pfi
dodrzeni bezpeénostnich pokynu.

« vzpfi¢eni v opracovavaném obrobku

« prelomeni opracovavaného materialu

« pfetiZeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj se muze béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

« pii odkladani pfistroje

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.
Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky
mohou zpUsobit téZka poranéni a poskozeni.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
vaSeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

PFi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté miZe z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pii zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékafe.

VZDY POUZIJTE NEJDRIVE PRIDAVNOU RUKOJET, pokud se
pouzije akumulator s kapacitou 9,0 Ah nebo vy3si; tocivy moment
nékterych elektrickych nastroju se muze zvysit. Jestlize byl vas
vrtaci Sroubovak nebo pfiklepovy vrtaci Sroubovéak dodany bez
pridavné rukojeti, pouzijte, prosim, nahradni dil pfidavné rukojeti (viz
podrobny vykres elektrického naradi).

Kdyz stroj bézi nebo je tlacitko spinace zablokované, nenasazujte
Zadny \Trték, protoZe vrtak se bude otacet dal a mize tak poranit
uZivatele.

VYSTRAHA! Tento pistroj obsahuje lithiovou knoflikovou baterii.
Nova nebo pouzitd baterie mizZe zpusobit téZké vnitfni popaleniny a
v dobé kratsi nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo se
dostane do téla. Viko na pfihradce na baterie vzdy zajistéte.

Pokud neni bezpecné uzaviené, pfistroj vypnéte, odstrarite baterii a
chrarite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly
do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte

naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,

aby do zafizeni a akumulator nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, ur¢ité chemikalie a bélici
pLostFedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

@

OBLAST VYUZITI

M18FDD3: Akumulatorovy vrtaci Sroubovak je univerzainé
pouzitelny pro vrtani a Sroubovani nezavisle na elektrické siti.

M18FPD3: Akumulatorovy priklepovy vrtaci Sroubovak je
univerzalné pouzitelny pro vrtani, priklepové vrtani a Sroubovani
nezavisle na elektrické siti.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pii Fadném pouzivani neni mozné vylougit véechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout niZe uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranéni zplisobena vibraci.
Pristroj drzte pouze za urena drZadla a omezte ¢as prace a
expozice.

« ZatiZeni hlukem mize vést k poskozeni sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

+ Poranéni oi zplsobena ¢asteckami necistot.
Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym piehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pfetizeni akumulatoru prili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, pfi zaseknuti vrtaku,
nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne elektrické nafadi po dobu 5
sekund vibrovat, indikator dobijeni za¢ne blikat a motor se nasledné
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac.

Pfi extrémnim zatiZzeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problém{ pfepravovat po
komunikacich.

+ Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpeéného
nakladu. PFipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu smeji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:
« Zaijistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zame-
zilo zkratdm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

CESTINA D)

+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

AUTOMATICKE ZASTAVENI
O Funkce zpétného razu AUTOSTOP™ rozpozna, kdyz

AUTOSTOP] ¢ yrtagka zablokuje. Kontrolka blika a zafizeni se
automaticky vypne. Pokud chcete zafizeni zapnout,
uvolnéte vypinac a pak jej znovu stisknéte.

Zafizeni se dodava s aktivovanou funkci Autostop.

Vypnuti funkce Autostop: Pfepina¢ chodu doprava/doleva presurite

do stfedni polohy a pak pétkrat stisknéte vypinac. Kontrolka se

rozsviti a pak pomalu zhasne (viz obrazky v obrazkové ¢asti).

Zapnuti funkce Autostop: Pfepina¢ chodu doprava/doleva presurite

do stfedni polohy a pak pétkrat stisknéte vypinac¢. Kontrolka blika

(viz obrazky v obrazkove &asti).

Naposledy zvoleny rezim Autostop zustava i po odstranéni

akumulatoru uloZeny.

CISTENI
Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zékazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dild pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
Cislo na vykonovém $titku.

SYMBOLY

PFed spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
I

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice!

PfisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prislusenstvi.
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CESTINA

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvori a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouZzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vasich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani
potieby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologickeé likvidaci nemohou mit negativni ucinky na
Zivotni prostfedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

Otacky pfi chodu naprazdno

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie




TECHNICKE UDAJE
Typ

M18 FDD3 M18 FPD3
Akumuldtorov vitaCka a utahovacka Akumuldtorové priklepova vitacka a utahovacka

Vyrobné Eislo

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Napétie bloku batérii 18V= 18V =
Otacky naprazdno v 1. prevodovom stupni 0-500 min' 0-500 min-!
Otacky napréazdno v 2. prevodovom stupni 0-2100 min"! 0-2100 min'
Pocet uderov v 1. prevodovom stupni - 0-7800 min'
Pocet uderov v 2. prevodovom stupni - 0-33000 min”
ToCivy moment (5,0 Ah akumulatore) 158,2 Nm 158,2 Nm
Priemer vrtu do dreva

s plochym vrtakom do dreva 38 mm 38 mm

so Spiralovym vrtakom do dreva 38 mm 38 mm

s pilou dierovkou 89 mm 89 mm

$0 samoreznym vrtakom 65 mm 65 mm
Priemer vrtu do tehly a vdpencového pieskovca - 15,88 mm
Skrutkovanie do dreva (bez predvrtu) 16 mm 16 mm
Upinaci rozsah sklu¢ovadla 1,6 =13 mm 1,6 —13mm
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1 kg 1,9..3,1 kg
Odporuc¢ana okolité teplota pri praci -18...+50 °C

Odporucané typy akupaku M18B...; M18HB...
Odporucané nabijacky M12-18...; M1418C6
Informacia o hluku:

Namerané hodnoty ur¢ené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet
troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

Vitanie betonu s priklepom

Vitanie kovov

Skrutkovanie

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

N rozor!

Urove vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so tandardizovanou sktskou uvedenou v EN 62841
amoze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vsak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznym -
prislu$enstvom alebo s nedostatoénou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto¢nosti
nevykonava pracu. To mdzZe vyrazne znizit Uroven expozicie po€as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred ucinkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: idrzba nastroja

a prislu$enstva, udrZanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte mézZe mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S VRTACKOU

Bezpecnostné pokyny pre vsetky operacie

Drzte elektrické naradie za izolované uchopovacie plochy

pri vykonavani operacie, kde sa rezné prislusenstvo alebo
upeviiovace mozu dostat’ do kontaktu so skrytym vedenim.
Rezné prisluSenstvo alebo upevriovace, ktoré sa dotykaju ,zivého*
vedenia, mézu vystavené kovové Casti elektrického naradia urobit
L,Zivymi“ a mozu spodsobit Uraz elektrickym pradom pracovnikovi
obsluhy.

Pri vitani s priklepom pouzivajte prostriedky k ochrane sluchu.
Nadmerny hluk moze viest k strate sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovate dodané spolu s pristrojom. Strata
kontroly nad strojom méZze viest k zraneniu.

Pred zaciatkom prace podrzte pristroj pevne za na to uréent
rukovat'. Tento pristroj vytvara vysoky vystupny kratiaci moment a
ked sa pocas prevadzky nedrzi dobre pevne, mohli by ste stratit' nad
nim kontrolu a poranit sa.

Bezpecnostné pokyny na pouzitie dlhych vymennych
nadstavcov na vitanie

Nikdy nepouzivajte vyssie otacky ako maximalne otacky, ktoré
st uvedené pre vrtak. Pri vy$Sich otd¢kach sa méze vrtak ohnut,
ked sa toCi k obrobku bez kontaktu, o moze viest k zraneniam.
Pristroj vzdy spustajte s nizkymi otackami a pocas toho, ako
sa vrtak nachadza v kontakte s obrobkom. Pri vy$Sich otackach
sa moze vrtak ohnut, ked sa toci k obrobku bez kontaktu, o méze
viest k zraneniam.

Tlak vyvijajte vzdy iba v priamom nasmerovani k vrtaku a
pristroj nepritlacajte prilis pevne. Vrtaky sa mézu ohnut a zlomit
alebo mézu viest k strate kontroly nad pristrojom, ¢im méZe znova
déjst k zraneniam.
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DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouZzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporu¢ujeme taktiez pouzitie
stcasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajuca obuv, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

VYSTRAHA Aby sa zniZilo riziko zranenia pri pracach s vyraznou
tvorbou prachu, odporiéame vam pouzit rieSenie na odsavanie
prachu od spol. Milwaukee v stlade s navodom na obsluhu.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnU ochranni masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.

Nesmu sa opracovavat’ materialy, ktoré mozu spdsobit’ ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol
by pri tom vzniknut spétny naraz s vysokym reakénym momentom.
Pric¢inu zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarite so
zohladnenim bezpeénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mozu byt

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

* pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania mdze rozhorugit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky m6zu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze
dbjst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

VZDY POUZITE NAJPRV PRIDAVNU RUKOVAT, ked sa pouzije
akumulator s kapacitou 9,0 Ah alebo vy$Sou; toCivy moment
niektorych elektrickych nastrojov sa moze zvysit. Ak bol va$ vitaci
skrutkovac alebo priklepovy vrtaci skrutkovac dodany bez pridavnej
rukovate, pouZite, prosim, nahradny diel pridavnej rukovéte (pozri
podrobny vykres elektrického naradia).

Ked stroj bezi alebo je tlacidlo spinaca zablokované, nenasadzujte
Ziadny vrtak, pretoze vrtak sa bude otacat dalej a moze tym
poranit pouzivatela.

VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuije litiovi gombikovu batériu.
Nova alebo pouzita batéria méze spdsobit tazké vnutorné
popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude
prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na
batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpe€ne uzavreté, pristroj vypnite, odstrante batériu a
chréante ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do
tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
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Korodujtce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6Zu spbsobit’ skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

M18FDD3: AKU-vitaci skrutkovac je univerzalne pouzitelny na
vitanie a skrutkovanie nezavisle od sietovej pripojky.

M18FPD3: AKU-elektronicky priklepovy vftaci skrutkovac je
univerzalne pouZzitelny na vrtanie, priklepové vftanie a skrutkovanie
nezavisle od sietovej pripojky.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit' vSetky zvySkové rizika.
Pri pouZivani m6Zu vzniknut nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranenia spdsobené vibraciou.
Pristroj drzte iba za ur¢ené drzadla a obmedzte ¢as prace a
expozicie.

« Zatazenie hlukom moze viest k poSkodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

« Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami neCistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a
pevnu obuv.

Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-iénovych batérii
DIhSi ¢as nepouZivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vysSia ako 50°C zniZuje vykon akumulatora. Zabrarte
dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Gisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti plne dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, pri zaseknuti vrtaka,
nahlom zastaveni alebo skrate, za¢ne elektrické naradie po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor sa
nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci
opat pokracovat.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

« Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

« Komer¢na preprava litiovo-ionovych batérii prostrednict-
vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.




Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemo-
hol zoSmyknut.

* Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

AUTOMATICKE ZASTAVENIE
: ) Funkcia spatného razu AUTOSTOP™ rozpoznd, ked

AUTOSTOP] 5 yitacka zablokuje. Kontrolka blika a zariadenie sa
automaticky vypne. Ak chcete zariadenie zapnut,
uvolnite vypina¢ a potom ho znova stlacte.

Zariadenie sa dodava s aktivovanou funkciou Autostop.

Vypnutie funkcie Autostop: Prepina¢ chodu doprava/dolava presurite
do strednej polohy a potom patkrat stlacte vypinac. Kontrolka sa
rozsvieti a potom pomaly zhasne (pozri obrazky v obrazkovej ¢asti).

Zapnutie funkcie Autostop: Prepina¢ chodu doprava/dolava
presunite do strednej polohy a potom patkrat stlacte vypinac.
Kontrolka bliké (pozri obrazky v obrazkovej asti).

Naposledy navoleny rezim Autostop zostava aj po odstraneni
akumulatora ulozeny.

CISTENIE
Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zéakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre

zékaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom &titku.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchul!

Pri praci nosit vhodnu ochrannd masku, aby sa
nedostal do ludského organizmu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

LOOOi'>I
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Prislusenstvo - nie je sicastou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prislusenstva.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat' spolu

s domovym odpadom. PouZzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a
likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité
batérie, pouZité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informujte sa pri miestnych dradoch alebo u vasho
odborneho predajcu ohladom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni m6zu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouZité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzite/né materidly, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemézu mat negativne ucinky
na zivotné prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vasom
pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.

Otacky pri chode naprézdno

Napatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Britské znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNE

M18 FDD3 M18 FPD3

Typ Wiertarkalwkretarka akumulatorowa  Akumulatorowa wiertarkalwkretarka udarowa
Numer produkcyjny 4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie zestawu akumulatoréw 18V= 18V =
Predkos$¢ bez obcigzenia na pierwszym biegu 0-500 min*! 0-500 min"!
Predkos¢ bez obcigzenia na drugi bieg 0-2100 min’! 0-2100 min™!
Czestotliwo$¢ udaru na pierwszym biegu - 0-7800 min'
Czestotliwo$¢ udaru na drugi biegu - 0-33000 min”'
Moment obrotowy (5,0 Ah baterii) 158,2 Nm 158,2 Nm
ZdoIno$¢ wiercenia w drewnie

z ptaskim bitem 38 mm 38 mm

ze $widrem 38 mm 38 mm

z pitg walcowg 89 mm 89 mm

z bitem samopodajagcym 65 mm 65 mm
ZdoIno$¢ wiercenia w cegta i plytki ceramiczne - 15,88 mm
Wkrety do drewna (bez nawiercania wstepnego) 16 mm 16 mm

Zakres otwarcia uchwytu wiertarskiego 1,6 —13 mm 1,6 —13 mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1kg 1,9..3,1kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C

Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB...

Zalecane tadowarki M12-18...; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone wartosci wyznaczono

zgodnie z norma EN 62841.

Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnosé K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci faczne drgan (suma wektorowa
trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841.

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

Wiercenie udarowe w betonie

Wiercenie w metalu

Przykrecanie

- 11,3 m/s?/ 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s?/ 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

E OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Je$li jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA WIERTAREK

Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

Podczas wykonywania czynnosci trzymac elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie uchwytu, poniewaz narzedzia tnace lub
elementy mocujace moga wejs¢ w kontakt z ukrytymi kablami. Wejscie
narzedzi tnacych lub elementéw mocujacych w kontakt z przewodem
bedacym pod napieciem moze spowodowag, ze zewnetrzne metalowe
czesci elektronarzedzia znajda sig pod napieciem, stanowiac dla operatora
ryzyko porazenia pradem.

Do wiercenia udarowego nalezy zaktada¢ ochronniki stuchu. Hatas
moze powodowac utrate stuchu.

Stosowaé uchwyty pomocnicze dostarczone z narzgdziem. Utrata
kontroli moze spowodowa¢ obrazenia.

C POLSKI

Przed rozpoczeciem pracy narzedzie nalezy chwyci¢ pewnie za
odpowiedni uchwyt. Niniejsze narzgdzie wytwarza wysoki zdawczy
moment obrotowy i w przypadku, gdy uzytkownik bedzie trzymat je
niepewnie w trakcie pracy, moze utraci¢ nad nim kontrole i dozna¢ obrazen.

Wskazowki bezpieczerstwa dotyczace stosowania dtugich wiertet

Nigdy nie nalezy przekracza¢ maksymalnej liczby obrotéw podanej dla
danego wiertta. W przypadku wysokich obrotéw moze doj$¢ do wygiecia
wiertta w momencie jego kontaktu z obrabianym elementem, co moze
doprowadzi¢ do obrazen.

Nalezy zawsze zaczynac od niskich obrotéw i pracowa¢ na nich w
momencie kontaktu wiertta z obrabianym elementem. W przypadku
wysokich obrotéw moze doj$¢ do wygiecia wiertta w momencie jego kontaktu
z obrabianym elementem, co moze doprowadzi¢ do obrazen.

Zawsze nalezy naciskac tylko w bezposrednim kierunku na wiertto

i nie uzywac przy tym nadmiernej sity. Moze doj$¢ do wygiecia i

ztamania wiertfa lub do utraty kontroli nad narzedziem, co moze natomiast
doprowadzi¢ do obrazen.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
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ROBOCZE

Stosowac¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice
ochronne, mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki
stuchu.

OSTRZEZENIE Aby zminimalizowac ryzyko obrazen w trakcie prac, przy
ktérych powstaje duzo pytu, zalecamy korzystac z rozwigzan Milwaukee do
odpylania zgodnie z instrukcjg obstugi.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzgdziem moze by¢ szkodliwy dla
zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig
maske przeciwpylowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktore moga by¢ przyczyng zagrozenia
zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzgdzia nasadzanego nalezy natychmiast
wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigczaé urzadzenia tak diugo,
jak diugo narzgdzie nasadzane jest zablokowane; przy tym mdgiby powstac
odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usunaé
przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc¢:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym
+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania sta¢ sie gorace.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo oparzenia si¢

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwazaé na kable
elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrobce za pomocg urzadzenia
mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrobce moga
spowodowac ciezkie obrazenia ciafa i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyja¢ wkiadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulator6w.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy fadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych
baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym
nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku
kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10
minut i zwrécic¢ sie natychmiast o pomoc medyczna.

NALEZY KORZYSTAC Z DODATKOWEGO UCHWYTU ZAWSZE WTEDY,
gdy stosowany jest akumulator o pojemnosci co najmniej 9,0 Ah; moment
obrotowy elektronarzedzia moze sie zwiekszy¢. Jesli Panstwa wkretarka
lub wkretarka udarowa zostata dostarczona bez dodatkowego uchwytu,
prosimy zastosowa¢ cze$¢ zamienng dodatkowego uchwytu (patrz rysunek
ztozeniowy elektronarzedzia).

Nie wktada¢ bitu do narzedzia, gdy narzedzie jest uruchomione, a
przetacznik jest zablokowany, bit bedzie dziatat i moze zrani¢ uzytkownika.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii litowo-guzikowe;.
W przypadku potkniecia lub dostania si¢ do ciata nowej lub uzywanej baterii
moze doj$¢ do powaznych oparzen wewnetrznych oraz do $mierci w czasie
ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy zabezpiecza¢ pokrywe baterii.

Jedli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, wyjac
baterig i trzymac j z dala od dzieci.

Jesli podejrzewajg Panstwo potknigcie baterii lub przedostanie sig jej do
ciata, nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem w celu uzyskania
pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé narzedzia,
akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé

sie 0 to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowaé moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak
woda morska, okre$lone chemikalia i wybielacze Iub produkty zawierajace
wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

M18FDD3: Uniwersalna wiertarko- wkretarka akumulatorowa przeznaczona
jest do wiercenia i wkrecania z dala od Zrodta zasilania sieciowego.

M18FPD3: Elektroniczna akumulatorowa wiertarka udarowa/wkretarka
przeznaczona jest do wiercenia, wiercenia udarowego, a takze wkrecania
przy pracy z dala od zrédta zasilania sieciowego.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢ wszystkich ryzyk
rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga powstawac ponizsze zagrozenia,
nawet w przypadku zachowania przez operatora najwyzszej troski:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje.
Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ogranicza¢ czas pracy i czas ekspozycji.

+ Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania ekspozycj.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.
Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowaé.

W temperaturze powyzej 50°C nastgpuje spadek osiggow akumulatorowej.
Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni
stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do pefnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyja¢ z
tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatorow dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywat je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu,

na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych,
zakleszczenia wiertta, nagtego stopu lub zwarcia, narzedzie reczne z
napedem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik fadowania i
narzedzie samoczynnie wytgcza sie.

W celu ponownego wiaczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk
przetaczajacy, a nastepnie ponownie go wiaczy¢. Przy ekstremalnych
obcigzeniach akumulator nagrzewa sie za mocno. W takim przypadku
wszystkie lampki wskaznika tadowania migajq tak diugo, az akumulator
ochtodzi sig. Po zgasnigciu wskaznika tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorw winien odbywac sig przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowag tych akumulatoréw po drogach ot tak
po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport mogg
by¢ wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty
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proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych
punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni sig, Ze zestyki sa zabezpieczone
i zaizolowane.

* Zwracac uwagg na to, aby zespot akumulatorow nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym
z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

AUTOMATYCZNE ZATRZYMANIE

Funkcja odrzutu AUTOSTOP™ wykrywa zakleszczenie

AUTOSTOP] yjicrtia, | ampka kontrolna miga i Urzadzenie wylacza sie
automatycznie. Aby wiaczy¢, nalezy zwolni¢ wigcznik/
wylacznik, a nastepnie wcisng¢ go ponownie.

Urzadzenie dostarczane jest z aktywowana funkcjg Autostop.

Wytgczanie funkcji Autostop: Przesuna¢ przetacznik zgodnie z ruchem

wskazéwek zegara do pozycji srodkowej, a nastgpnie nacisnag pigciokrotnie

przefgcznik wt./wyt. Lampka kontrolna zaswieci sig, a nastgpnie powoli
zgasnie (zob. ilustracje w czgsci obrazkowej).

Wigczanie funkcji Autostop: Przesuna¢ przefgcznik zgodnie z ruchem
wskazowek zegara do pozycji $rodkowej, a nastepnie nacisnac pigciokrotnie
przetacznik wt./wyt. Lampka kontrolna miga (zob. ilustracje w czgsci
obrazkowej).

Ostatnio wybrany tryb Autostop pozostaje w pamieci urzadzenia nawet po
wyjeciu akumulatora.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwi¢ rysunek urzadzenia w rozlozeniu na
czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.
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Nosi¢ rekawice ochronne!

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
nie moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac
oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usunac z urzadzen zuzyte baterie,
zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.

Prosze zasiggna¢ informacii o centrach recyklingowych

i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepisow, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne materiaty
nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny
wplyw na srodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika,

jesli nie zostang zutylizowane w sposdb przyjazny dla
Srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Liczba obrotéw na biegu jatowym

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci




MUSZAKI ADATOK

M18 FDD3 M18 FPD3

Felépités Akkumulétoros furé/csavarbehajté  Akkumulatoros itvefiré/csavarozégép
Gyartasi szam 4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ
Fesziltség Akkucsomag 18V= 18V =
Qresjérati fordulatszam alatt 1. sebességben 0-500 min! 0-500 min-!
Uresjarati fordulatszam 2. fokozatban 0-2100 min"! 0-2100 min'
Utésszam 1. sebességben - 0-7800 min-'
Utésszam 2. fokozatban - 0-33000 min"!
Forgatényomaték (5,0 Ah késziiléknél akkumulator) 158,2 Nm 158,2 Nm
Furat-g faba

lapos faftréval 38 mm 38 mm

fa kigyofardval 38 mm 38 mm
lyukfiirésszel 89 mm 89 mm
onfaréval 65 mm 65 mm

Furat-g téglaba és mészkébe - 15,88 mm
Facsavar (el6furas nélkil) 16 mm 16 mm
Befogasi tartomany 1,6 =13 mm 1,6 —13mm

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1kg 1,9..3,1kg
Ajanlott kérnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C

Ajanlott akkutipusok M18B...; M18HB...

Ajanlott toltdkésziilékek M12-18...; M1418C6
Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841

szabvanynak.

A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Hallasvédé eszkdz hasznalata ajanlott!

Vibrécié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektorialis 6sszege) az EN 62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
ah rezegésemisszid érték / K bizonytalansag

Utvefuras betonban

Furas fémben

Csavarozas

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

m FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kerlilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6z6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé osszes biztonsagi Gtmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezékben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK FUROGEPEKHEZ

Biztonsagi utasitasok minden munkamiivelethez

Olyan munkamlivelet végzése soran a gépi szerszamot a
szigetelt megfogo feliiletnél fogja meg, ahol a vagoszerszam
vagy a rogzitéelemek rejtett vezetékkel érintkezhetnek. Az aram
alatt levd vezetékkel érintkez6 vagészerszam vagy rogzitéelemek
miatt a gépi szerszam latszo fém alkatrészei szintén aram ala
kerllhetnek, igy a kezel6t villamos aramiités érheti.

Utvefuaraskor viseljen hallasvédét. A zaj hatasa hallasvesztést
okozhat.

Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott kézifoganytukat. A
késziilék folotti ellendrzés elvesztése sériiléseket okozhat.

A munka megkezdése el6tt erésen fogja meg a késziiléket az

e célra kialakitott markolatnal. Ez a késziilék magas meghuzasi
nyomatékot hoz létre, és ha hasznalat kézben nem tartja erésen a
készliléket, elveszitheti felette a kontrollt és megsérilhet.

Biztonsagi utmutatasok hosszu furészarak hasznalatahoz

Soha ne alkalmazzon a firészarhoz megadott maximalisnal
magasabb fordulatszamot. Magasabb fordulatszamnal a
furészar elgorbiilhet, ha ugy forog, hogy kézben nem ér hozza a
munkadarabhoz, ami sérlilésekhez vezethet.

Mindig alacsony fordulatszammal kezdjen és ugy, hogy a
farészar kdzben hozzaérjen a munkadarabhoz. Magasabb
fordulatszamnal a furdszar elgérbilhet, ha ugy forog, hogy kdzben
nem ér hozza a munkadarabhoz, ami sérlilésekhez vezethet.

Mindig a furészar kdzvetlen iranyaban gyakoroljon nyomast és
ne nyomja tul erésen a késziiléket. A furészarak elgérbilhetnek
és eltorhetnek, vagy a késziilék kontrollalhatatlanna valhat, ami
szintén sériiléseket okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhazat, Ggymint porvédd
maszk, véddcip6, erés és csiszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd
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hasznalatat.

FIGYELMEZTETES A jelentSs porképzédéssel jard munkavégzés
soran el6forduld sériilésveszély csokkentésére Milwaukee porszivo
megoldas hasznalatat javasoljuk a kezelési Utmutaté eléirasai
szerint.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriiljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
késziléket! Addig ne kapcsolja vissza a készilléket, amig

a betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi utmutatasok
betartasa mellett.

Ennek kovetkezdk lehetnek az okai:

+ a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
+ a megmunkalando6 anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soréan felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sérlilések veszélye

* szerszamcserekor

* a készlilék lerakasakor

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
stb. csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriiletrél
eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténd flrasnal fokozottan tgyelni kell
az elektromos-, viz- s gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni
a készilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne térolja egy(tt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznéljon mas
rendszerbe tartozo toltot.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbél extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

MINDIG HASZNALJON KIEGESZITO FOGANTYUT, ha 9,0

Ah-s vagy nagyobb kapacitasu akkut hasznalnak; egyes
elektromos szerszamok forgatonyomatéka megnéhet. Ha az On
furécsavarozoja vagy Utvefurd-csavarozdja kiegészité fogantyd
nélkul kerult leszallitasra, akkor kérjlk, hasznalja a kiegészitd
fogantyu pétalkatrészét (lasd az elektromos szerszam robbantott
rajzat).

Ne helyezzen be bitet, ha a gép jar és a nyomokapcsold
reteszelve van, mivel a bit tovabbforog és ezzel seriilést okozhat a
hasznalénak.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkoz egy Lithium-gombelemet
tartalmaz.

Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsé égéseket okozhat, és
kevesebb, mint 2 éra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy
masként a testbe jut. Az elemtartd tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a készuléket, tavolitsa el az
elemet, és tartsa tavol gyerekekt6l.

Ha ugy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe
jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a készilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok,
mint pl. a sds viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
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tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

M18FDD3: Az akkumulatoros furé-csavarozo késziilék altaldnosan
hasznalhatd furashoz és csavarozashoz.

M18FPD3: Az akkumulatoros, elektronikus Utvefuro-csavarozd
halézattdl fliggetlendl altalanosan hasznalhatd furashoz,
UtvefUrashoz és csavarozashoz.

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kilondsen figyelnie kell:

+ Vibracié okozta sériilések.
Akészliléket az e célra szolgaléd markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expozicids idét.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédot és korlatozza az expozicios idét.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.
Viseljen mindig védészemiiveget, erds hosszu nadragot, kesztyit
és ellenall6 labbelit.

Mérgezd porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig tizemen kivil [évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

Atoltd és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s téltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkivil magas forgatonyomatékok, a furd
megszoruldsa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzd villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Gjbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolét, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivili terheléseknél az akku tulsdgosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelz6 minden lampaja addig villog, amig az akku le
nem hiil. Ha a t6ltéskijelz6 kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
el6irasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztdk minden tovabbi nélkill szallithatjak az ilyen akkukat
kozdton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitsara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo rendel-
kezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felugyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:




* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezék védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a csoma-
golason belil.

« Tilos sérlilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

AUTOSTOP

Az AUTOSTOP™ visszarugasi funkcié felismeri, ha a
AUTOSTOP] fir5 megakad. Az ellendrzd lampa villog, €s a

késziilék automatikusan lekapcsol. Bekapcsolashoz

engedje el, majd Ujbol nyomja meg a Be/Ki kapcsolot.
Akészlilék aktivalt Autostop funkcidval keriil szallitasra.

Az Autostop funkcié kikapcsolasa: Allitsa kdzéphelyzetbe a jobbra
forgas/balra forgas valtokapcsoldjat, majd nyomja meg &tszor a Be/
Ki kapcsolot. Az ellenérzé lampa kigyullad, majd lassan Ujbdl kialszik
(lasd az abrakat az abrakat tartalmazé részben).

Az Autostop funkcié bekapcsolasa: Allitsa kzéphelyzetbe a jobbra
forgas/balra forgas valtokapcsoldjat, majd nyomja meg 6tszor a Be/
Ki kapcsolét. Az ellendrzé lampa villog (lasd az abrakat az brakat
tartalmazo részben).

Az utoljara valasztott Autostop lizemmaod az akku eltavolitasat
kovetben is eltarolva marad.

TISZTITAS

A készlilék szell6zbnyilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalini. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegy(i szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries GmbH-
tél a Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a
gépet hasznalja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztités, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon véddkesztydt!
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Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készulékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkiilonitve kell gydjteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és az
izzokat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és gydjtéhelyekrdl.
A helyi rendelkezésektdl fiiggéen a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak tjrahasznalataval

és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.
Ahulladékelemek (mindenekelétt a litium-

ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithato
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbol nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt készuléken 1évo
lehetséges személyes adatokat.

TEHNICNI PODATKI
Model

M18 FDD3 M18 FPD3
Baterijski vrtalniki/vijacniki Baterijski udarni vrtalniki/vijacniki

Proizvodna Stevilka

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost akumulatorski paket 18V= 18V =
$tevilo vrtljajev v prostem teku v 1. prestavi 0-500 min*! 0-500 min"!
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 2. prestavi 0-2100 min’! 0-2100 min™!
Stevilo udarcev v 1. prestavi - 0-7800 min'
Stevilo udarcev v 2. prestavi - 0-33000 min”'
Vrtilni moment (5,0 Ah akumulatorjih) 158,2 Nm 158,2 Nm
Vrtalni g v lesu

z ravnim svedrom za les 38 mm 38 mm

s spiralnim svedrom za les 38 mm 38 mm

z Zago za luknje 89 mm 89 mm

s svedrom s samodejnim navijanjem 65 mm 65 mm
Vrtalni @ v opeki in apnenem pe$cencu - 15,88 mm
lesni vijaki (brez predhodnega vrtanja) 16 mm 16 mm
Napenjalno podrocje vpenjalne glave 1,6 —13 mm 1,6 —13 mm
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9...3,1 kg 1,9..3,1kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C

Priporoene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB...

Priporo¢eni polnilniki M12-18...; M1418C6
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno

z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:

Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite zas¢ito za sluh!

Uresjarati fordulatszam

Fesziltség

Egyendram

Eurépai megfeleldségi jeldlés

U K Brit megfeleldségi jel
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&

FAL

4 MAGYAR

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska
vsota treh smeri) dolocena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

Udarno vrtanje v beton

Vrtanje v kovine

Vijacenje

- 11,3 m/s?/ 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s?/ 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

N orozoriLO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razlignimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljavca pred uginki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VANOSTNI NAPOTKI ZA VRTALNI STROJ

Varnostna navodila za vse uporabe

Drzite elektricno orodje za izolirane povrsine za drzanje, ¢e
Zelite izvesti postopek, pri katerem se lahko rezilni pribor ali
pritrdilna sredstva dotaknejo skritih vodov. Rezilni pribor ali
pritrdilni elementi, ki so v stiku s kablom pod napetostjo, lahko
prenesejo napetost na izpostavljene kovinske dele elektricnega
orodja in povzrogijo elektrini udar.

Pri udarnemu vrtanju nosite glusnik. Hrup lahko povzrodi izgubo
sluha.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z napravo.
lzguba kontrole lahko povzrogi poskodbe.

Pred uporabo ro¢aj orodja ¢vrsto oklenite z roko. To orodje

C 0

proizvaja visok izhodni navor in ¢e ga med delovanjem ne drzite
¢vrsto, lahko izgubite nadzor in se poSkodujete.

Varnostna navodila pri uporabi dolgih svedrov

Nikoli ne uporabljajte visjo hitrostjo od najvecje hitrosti, ki je
dolocena za sveder. Pri vegjih hitrostih se lahko sveder upogne, ko
se vrti brez stika z obdelovancem, kar lahko povzroci poskodbe.

Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in medtem, ko je sveder v
stiku z obdelovancem. Pri vecjih hitrostih se lahko sveder upogne,
ko se vrti brez stika z obdelovancem, kar lahko povzro¢i poskodbe.

Pritisk usmerite samo v direktni liniji s svedrom in ne pritiskajte
premocno. Svedri se lahko upognejo, kar povzro¢i zlom ali izgubo
nadzora ter osebne poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite za$€itna
ocala. Priporocajo se za$¢itka oblacila, kot npr. maska za za$¢ito
proti prahu, za$Citne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in
zacCita za sluh.

OPOZORILO Da bi zmanjsali nevarnost poskodb pri delu s
prevelikim prahom, priporo¢amo uporabo Milwaukee naprave za
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odpravo prahu v skladu z navodili za uporabo.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v
telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno
ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do
povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

« Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala
* Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

* pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekoem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektriéne kable, plinske
in vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen;j ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vaSega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obis¢ite
zdravnika.

ZMERAJ UPORABITI DODATEN ROCAJ, kadar se uporablja
akumulator s kapaciteto 9,0 Ah ali ve€; vrtilni moment nekaterih
elektrinih orodij se lahko zvia. V kolikor je bil va$ vrtalni vijaénik
ali udarni vrtlani vijacnik dobavljen brez dodatnega rocaja, prosimo
uporabite nadomestni del dodatnega ro¢aja (glej eksolozijsko risbo
elektricnega orodja).

Ne vstavljajte bitov, ko stroj deluje in je sprozilec stikala zaklenjen,
saj se bit Se nadalje vrti, kar lahko poskoduje uporabnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litijevo gumbno baterijo.

Nova ali rabljena baterija lahko povzroéi tezke notranje opekline in v
manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se zauZije ali zaide v telo.
z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.

V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo

shranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so zasle v telo, takoj poicite
zdravnisko pomog¢.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro&ene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

0

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

M18FDD3: Akumulatorski vrtalnik — izvijac je univerzalno uporaben
za vrtanje in vijatenje neodvisno od omreznega prikljucka.

M18FPD3: Akumulatorski elektronski vrtalnik — izvija€ je univerzalno
uporaben za vrtanje, udarno vrtanje in vijacenje neodvisno od
omreznega prikljucka.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljuciti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe.
Napravo drzite za temu namenu predvidene ro€aje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.

+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poSkodb sluha.
Nosite zad¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

+ Vsled delcev negisto¢ povzrocene poskodbe oci.
Nosite zmeraj za$¢itna ocala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in
mocno obutev.

Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorie, ki jih dalj8i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladi¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 5 sekund vibrira,
prikazovalnik polnjenja utripa, elektricno orodje pa se samodejno
izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podijetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s
strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno stroko-
vno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$€iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.
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+ PoSkodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno trans-
portirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

SAMODEJNA ZAUSTAVITEV

Funkcija povratnega udarca AUTOSTOP™ zazna

AUTOSTOP) p|okiran sveder. Kontrolna Iucka utripa in naprava se
samodejno izklopi. Za vklop spustite stikalo za vklop/
izklop in ga nato znova pritisnite.

Naprava je dobavljena z aktivirano funkcijo samodejne zaustavitve.

Izklop samodejne zaustavitve: Preklopno stikalo za vrtenje v desno/
levo nastavite na sredinski polozZaj in nato petkrat stikalo za vklop/
izklop. Kontrolna lu¢ka se priZge in nato spet pogasi ugasne (glejte
ilustracije na sliki).

Vklop samodejne zaustavitve: Preklopno stikalo za vrtenje v desno/
levo nastavite na sredinski polozaj in nato petkrat stikalo za vklop/
izklop. Kontrolna lucka utripa (glejte ilustracije na sliki).

Nazadnje izbran na€in samodejne zaustavitve ostane shranjen tudi
po odstranitvi akumulatorske baterije.

(CISCENE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Eiste.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala.

>
@ Nosite zas¢ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zas¢itne rokavice

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo€eno dopolnilo iz programa opreme.

M
O

odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite
na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti nazaj
odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo.

Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektricne in elektronske
opreme pomaga pri zmanj$evanju povprasevanja po
surovinah.

Odpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin,
Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbrisite osebne podatke, ¢e

Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni

obstajajo.
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TEHNICKI PODACI
Vrsta izvedbe

M18 FDD3 M18 FPD3
Akumulatorski busaci izvija¢ Akumulatorska udarna busilica

Broj proizvodnje

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Napon akumulatorskog paketa 18V= 18V =
Broj okretaja praznog hoda u 1. Brzini 0-500 min! 0-500 min-!
Broj okretaja praznog hoda u 2. Brzini 0-2100 min"! 0-2100 min'
Broj udaraca u 1. Brzini - 0-7800 min'
Broj udaraca u 2. Brzini - 0-33000 min”
Okretni moment (5,0 Ah) 158,2 Nm 158,2 Nm
Busenje-g u drvo

sa svrdlom za plosnato drvo 38 mm 38 mm

sa spiralnim svrdlom za drvo 38 mm 38 mm

sa pilom busilicom 89 mm 89 mm

sa krunskim svrdlom 65 mm 65 mm
Busenje-g u opeku i silikatnu opeku - 15,88 mm
Vijci za drvo (bez predbusenja) 16 mm 16 mm
Podrucje stezne glave za stezanje svrdla 1,6 =13 mm 1,6 —13mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 19..3,1kg 1,9...3,1 kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C

Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB...
Preporuceni punjaci M12-18...; M1418C6
I6r12f§£r1nacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor
suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuc¢e EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

Udarno bu$enje u betonu

Busenje metala

Vij¢anje

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba pro€itati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Propusti kod
pridrzavanja sljede¢ih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSILICE

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Pri poslovima kod kojih bi reza¢ ili element za pri¢vrscivanje
mogao dotaknuti uredaj drzite za izolirane povrsine za hvatanje.
Pri kontaktu rezaca ili elemenata za priévrscivanje sa Zicama pod
naponom, izloZzeni metalni dijelovi uredaja mogu takoder doéi pod
napon, a operator bi mogao doZivjeti strujni udar.

Kod uradnog busenja nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke
mozZe uzrokovati gubitak sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporu¢ene sa aparatom.
Gubitak kontrole moze prouzrogiti povrede.

Ovaj aparat drzite prije pocetka rada ¢vrsto na za to
predvidenom drSku. Ovaj aparat proizvodi jedan visoki pogonski

moment i ako ga za vrijeme pogona ne drZite €vrsto, mogli bi izgubiti
kontrolu nad njime i povrijediti se.

Sigurnosne upute za uporabu dugih svrdla

Nemoijte nikada upotrijebiti veci broj okretaja nego Sto je
maksimalni broj okretaja koji je naveden za umetak busenja.
Kod vecih brojeva okretaja se umetak za buSenje moZe presaviti
ako se vrti bez kontakta s izratkom, Sto moze dovesti do povreda.

Startajte uvijek s jednim niskim brojem okretaja i dok se
umetak busenja nalazi u kontaktu s izratkom. Kod veéih brojeva
okretaja umetak busSenja se moZe presaviti ako se vrti bez konatka s
izratkom, §to mozZe dovesti do povreda.

Stvarajte pritisak uvijek samo kod direktnog usmjeravanja
prema umetku busenja i nemojte pritiskati prejako. Umetci
busenja se mogu presaviti i slomiti ili dovesti do gubitka kontrole nad
aparatom, ¢ime opet moze do¢i do povreda.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna
maska protiv prasine, zatitne rukavice, &vrste i protiv klizanja

HRVATSKI D)

sigurne cipele, $liem i zastitu sluha.

UPOZORENJE Zbog smanjenja rizika povrijedivanja kod radova
sa znatnim razvojem prasine, preporucujemo primjenu jednog
Milwaukee rjeSenja usisavanja prasine po uputi za posluZivanje.

Prasina koja nastaje prilikom rada je €esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljugiti za vrijeme dok je alat

koji se upotrebljava blokiran; time moze doc¢i do povratnog udara

sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok
blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.
Moguéi uzroci tome mogu biti:

* |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koriStenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

+ kod promjene alata

* kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
izradci mogu prouzrociti teSke povrede i oStecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze

iz otecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom tekuéinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

UVIJEK PRIMIJENITI DODATNU RUCICU, ako se akumulator
koristi s kapacitetom od 9,0 Ah ili ve¢im; zakretni moment ponekih
elektriénih alata se moze povecati. Ukoliko je vasa aku busilica
izvija¢ ili udarna busillica izvija¢ bio isporu¢en bez dodatne rucice,
molimo da primijenite rezervni dio dodatne rucice (vidi eksplozivni
crtez elektricnog alata).

Nemojte umetati nikakav Bit kada stroj radi i ako je okidacka sklopka
blokirana, jer se Bit i dalje vrti i moZe ozljediti korisnika.

};‘.IPOZORENJE| Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu staniénu
ateriju

Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzroditi teSke unutarnje
opekotine i za manje od 2 sata prouzroditi smrt, ako se proguta ili
ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za baterije.
Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite
bateriju i uvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo,
odmah potraziti lije€ni¢ku pomoc.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim

kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuc¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuée ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijelienja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

M18FDD3: Baterijska busilica-zavrta¢ je univerzalno upotreblijva za
buSenje i zavrtanje, neovisno o prikljucku na mrezu.

C HRVATSKI

M18FPD3: Baterijska elektronska udarna busilica-zavrta¢ su
upotrebljivi univerzalno za busenje, udarno busenje i zavrtanje,
neovisno o nekom prikljuc¢ku na mrezu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliede¢e opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:

« Vibracijama prouzrogene ozljede.
Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno
vrijleme i vrijeme ekspozicije.

« Opterecenje bukom moZe dovesti do o$te¢enja sluha.
Nosite zastitu sluha i ograniite trajanje ekspozicije.

+ Cesticama prijavtine prouzrotene ozljede ogiju.
Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, naglim zaustavljanjem

ili kratkim spojem, elektricni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi,
pokaziva¢ punjenja treperi i elektriéni alat se samostalno isklju¢i.
Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gaSenja pokazivaca
punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komerecijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane trans-
portnih poduzeéa spada pod odredbe o transportu opasne

robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi isklju€ivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze prokliza-
vati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzedu.




AUTOSTOP

AUTOSTOP™ funkcija povratnog udara prepozna

AUTOSTOP) (543 svrdio blokira. Kontrolna lampica treperi a
aparat se automatski iskljucuje. Za ukljugivanje
sklopku ukljucivanja i isklju€ivanja ispustiti i zatim
ponovno pritisnuti.

Aparat se isporucuje sa aktiviranom autostop-funkcijom.

Autostop iskljuciti: Preklopnik hod udesno/hod ulijevo dovesti

na centralnu poziciju i zatim sklopku uklju¢ivanja/isklju¢ivanja
pritisnuti pet puta. Kontrolna lampica se pali i zatim polako gasi (vidi
ilustracije u dijelu ilustracija).

Autostop ukljuciti: Preklopnik hod udesno/hod ulijevo dovesti na
centralnu poziciju i zatim sklopku uklju¢ivanja/isklju¢ivanja pritisnuti
pet puta. Kontrolna lampica treperi (vidi ilustracije u dijelu ilustracija).

Ovaj posliednje odabrani Autostop-Modus ostaje i nakon
odstranjivanja akumulatora memoriran.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage moze
zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

N
Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
.

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

B

HRVATSKI

baterije, elektricni i elektronicki uredaji se moraju

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em. Stare
odvojeno skupljati i zbrinuti.

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija

M18 FDD3 M18 FPD3
Akumulatoras urbis Akumulatora_sitamais urbis

Izlaides numurs

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare Akumulgtoru k(zmp'lt?kta Sp”e‘:’“’“_s - 18V _ ; 18V _ ;
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja. Apgriezieni tuk$gaita ar slodzi 1. atruma 0-500 min- 0-500 min-
Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg struénog Apgriezieni tukSgaita ar slodzi 2. atruma 0-2100 min"! 0-2100 min™!
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja. Sitienu biezums 1. atruma - 0-7800 min-'
Zavisno o mjesnim odredbama strucni trgovci mogu Sitienu biezums 2. atruma - 0-33000 min-
biti obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektronicke - —
stare uredaje besplatno uzeti nazad. Griezes moments (5,0 Ah akumulatoram) 158,2 Nm 158,2 Nm
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih UrbSanas diametrs koka
starih baterija, elektriénih i elektronskih uredajatome, ar plakanu uzgali 38 mm 38 mm
da se potreba za sirovinama smanji. ar gliemezurbja uzgali 38 mm 38 mm
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, 24 89 89
elektricne i elektronske stare uredaje sadrze ar caurumu zagi | mm mm
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi ar padeves uzgali 65 mm 65 mm
kod zbrinjavanja protivno ocuvanju okoline mogli imati Urbsanas diametrs kiegelos un kalksmil$akment - 15,88 mm
Be_gatwn_e posliedice za okolinu i Vase zdravije. Koka skrilves (bez iepriek$&jas urbanas) 16 mm 16 mm
rije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se — —
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na Urbja stiprinajuma amplitida 1,6 - 13 mm 1,6 =13 mm
Vasem starom uredaju. Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1kg 1,9..3,1kg
- - Leteicama vides temperatira darba laika -18...+50 °C
n,  Brojokretaja u praznom hodu Leteicamie akumulatoru tipi M18B...; M18HB...
\Y Napon Leteicamas uzlades ierices M12-18...; M1418C6
- - TrokSnu informacija:
=== Istosmjerna struja Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
E ki znak sual : A novertétas aparatiras skanas limenis ir:
c uropski znak suglasnost Troksna spiediena limenis / Nedrosiba K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Trok$na jaudas limenis / NedroSiba K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

U K Britanski znak suglasnosti
CcA

I; Ukrajinski znak suglasnosti

001
[ H [ Euroazijski znak suglasnosti

Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu
vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / NedroSiba K

Betona elektriskais urbis

- 11,3 m/s?/ 1,5m/s?

Metala urbis 1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s?/ 1,5m/s?
Skriivé$ana 1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?
ﬂ UZMANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salldzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertéSanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomeér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok8na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni

visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trok$na ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

m BRIDINAJUMS lIzlasiet visus Sim elektroinstrumentam
pievienotos droSibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT URBJMASINAS

Darba drosibas noteikumi

Darba laika satveriet tikai instrumenta izolétas virsmas,

jo grieznis vai stiprinajumi var saskarties ar neredzamiem
elektriskajiem vadiem. Ja grieznis vai stiprinajumi saskaras ar
vadu, pa kuru plast elektriska strava, tad zem sprieguma var bat art
instrumenta kailas metala dalas un instrumenta lietotajs var sanemt
elektriskas stravas triecienu.

Lietojiet dzirdes aizsargu, izmantojot amururbi. TrokSna
iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus. Zaudéjot
kontroli, var gut ievainojumus.

C LATVISKI

Pirms darbu saksanas drosi novietojiet ierici Sim noldkam
paredzétaja rokturi. ST ierice rada augstu griezes momentu, un ja
lietoSanas laika ta nav pareizi nostiprinata, iespéjams zaudét kontroli
par to.

Drosibas norades garu urbja uzgalu izmantosanai

Nekad neizmantojiet augstaku apgriezienu skaitu par
maksimalo, kas noradits konkrétajam urbim. Ja apgriezienu
skaits ir lielaks, urbis var saliekties, ja griezas bez sakeres ar
sagatavi, ka rezultata var rasties savainojumi.

Urbsanu vienmér saciet ar zemaku apgriezienu skaitu un
vienmér tikai tad, kad urbis jau ir saskaries ar sagatavi. Ja
apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var saliekties, ja griezas bez
sakeres ar sagatavi, ka rezultata var rasties savainojumi.

Izdariet spiedienu tikai tie$a Iinija ar urbi un nespiediet parak
stipri. Urbis var saliekties un saldzt vai radit kontroles zudumu par
ierici, ka rezultata pastav savainojumu rasanas risks.




CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

BRIDINAJUMS Lai samazinatu savainosanas risku, veicot darbus
ar ievérojamu puteklu attistiSanos, iesakdm izmantot Milwaukee
puteklu nostksanas risindjumu atbilstigi lietoSanas pamacibai.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nokldt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materidlus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neiesl|édziet ierici, kamer |zmant01ama|s darba riks ir blokéts;

var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaldrouet un
noveérsiet izmantojama darba rika blokéSanas iemeslu, ievérojot
visas droSibas norades.

lespé&jamie iemesli:

* iespradis apstradajamaja materiala
* apstradajamais materials ir caursists
« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedznnatles

« veicot darba rika nomainu

* noliekot iekartu

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantities, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un Gdens vadus.

Fikséjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iesp&ju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tsslegums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam sistemam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora $kidrums. Ja nonakat
saskarsmeé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums nonécis acts, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Izmantojot akumulatoru, kura jauda ir 9,0 Ah vai augstaka,
VIENMER IZMANTOJIET PAPILDU ROKTURI atsevisku
elektroinstrumentu griezes moments var pallellnatles Jajasu
urbjmasina vai triecienurbjmasina tiek piegadata bez papildu
roktura, 10dzu, izmantojiet papildu roktura rezerves dalas (skatiet
elektroinstrumenta eksplozijas norades).

Neievietojiet uzgali instrumenta, kad tas tiek darbinats un slédzis nav
noblokeéts. Instruments darbinas uzgali, kas var savainot lietotaju.

BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$€jus apdegumus un
izraisTt navi mazak neka 2 stundu laik, ja ta tiek norita vai nok|dst
kermeni. Vienmér nodroSiniet bateriju nodaluuma vaku.

Ja tas drodi neaizveras, izsledziet iefici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas
kermeni, nekavéjoties uzmekléjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg3anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Tssavienojumu.

(82 )

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

M18FDD3: Skravgrieznis - Urbjmasina ar akumulatoriem ir
universali izmantojama urb$anai un skriivésanai neatkarigi no tikla
piesléguma.

M18FPD3: Elektroniska triecienurbjmasina ar akumulatoriem

ir universali izmantojama urb$anai, urb$anai ar perforaciju un
skrivésanai neatkarigi no tikla p|esleguma

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lieto$anas noteikumiem.

CITI RISKI

Ari, pareizi lietojot ierici, nav iespéjams izslégt pilnigi visus riskus.
L|et010t ierici, var rasties $ads apdraudéjums, kam lietotajam
japievérs fpasa uzmaniba:

+ Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.
« Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
+ Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmer valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.

Indigu puteklu ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietosana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekmeéta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavokIT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6
ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
urbja iekerSanas, péksna apstasanas vai issavienojums, elektriskais
darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais
darbariks pats izsleédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. SagatavoSanas darbus un transportéSanu drikst
veikt tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:
« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no

LATVISKI D)

Tssavienojumiem.
+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar pasiidét.
+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

AUTOMATISKA APSTASANAS

AUTOSTOP™ atdures funkcija atpazist, kad urbis ir
AUTOSTOP |estred2|s Sak mirgot kontrollampina, un ierice
automatiski izslédzas. Lai ieslégtu, atlaidiet
ieslégSanas/izslégsanas slédzi un péc tam nospiediet
to no jauna.

lerice tiek piegadata ar aktivizétu automatiskas apturé$anas
funkciju.

Automatiskas apturéSanas izslégsana: Novietojiet labas/kreisas
rotacijas parslédzé&ju vidéja pozicija un péc tam piecas reizes
nospiediet ieslégSanas/izslegSanas slédzi. Ledegas kontrollampina
un péc tam léni nodziest (skat. attélus ilustraciju dala).

Automatiskas apturéSanas ieslégSana: Novietojiet labas/kreisas
rotacijas parslédzéju vidéja pozicija un péc tam piecas reizes
nospiediet ieslégSanas/izslegsanas slédzi. Kontrollampina mirgo
(skat. attélus ilustraciju dala).

Pédéjais izvélétais automatiskas izslégSanas reZims tiek saglabats
art péc akumulatora nonems3anas.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai btu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee Klientu apkalpoéanas servisiem.
(Skat. brosaru ,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss®.)

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpo$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, V&cija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
ras&jumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Stradajot ar masinu, vienmeér janésa aizsargbrilles.

Nésat trokSna slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

| POOI'>O

LATVISKI

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no

ry piederumu programmas.

Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives
atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un

: elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju,
lai iegtu padomus par otrreizéjo parstradi un
savak$anas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bat piendkums bez maksas pienemt atpakal
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus.
Jisu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmantoSana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam.
Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vertigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmet vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti
videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja

tadiir.
no Tuk$gaitas apgriezienu skaits
V Spriegums

Lidzstrava
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TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

M18 FDD3 M18 FPD3
Greztuvas-atsuktuvas su akumuliatoriumi Smiginis atsuktuvas / graztas su akumuliatoriumi

Produkto numeris

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Akumuliatorius 18V = 18V =
Sikiy skaicius laisva eiga 1. pavara 0-500 min! 0-500 min-!
Sikiy skaicius laisva eiga 2. pavara 0-2100 min"! 0-2100 min'
Smdgiy skaicius 1. pavara - 0-7800 min'
Smagiy skaicius 2. pavara - 0-33000 min”
Sukimo momentas (5,0 Ah akumuliatoriui) 158,2 Nm 158,2 Nm
GreZimo @ medienoje

su ploks€iu antgaliu 38 mm 38 mm

su sraigtiniu antgaliu 38 mm 38 mm

su angos pjaklu 89 mm 89 mm

su autonominio tiekimo antgaliu 65 mm 65 mm
GreZimo g galvuté degtose ir silikatinése plytose - 15,88 mm
MedvarZgiai (be iSankstinio grezimo) 16 mm 16 mm
Grazto patrono verzimo diapazonas 1,6 =13 mm 1,6 —13mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1 kg 1,9..3,1 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418C6
Informacija apie keliama triuk$ma:

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy
kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

Betono perforavimas

Metalo grezimas

Prisukimas varztais

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

N bemesio!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai priZidrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso

darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti  laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui:
tinkamai prizidréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

m WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty
instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, Kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

GRAZTAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Atlikdami darbus, kuriy metu pjovimo priedas ar jungiamosios
detalés gali prisiliesti prie laidy, elektrinj jrankj laikykite uz
izoliuoty suémimo pavirsiy. Pjovimo priedui ar jungiamosioms
detaléms prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srove,
neizoliuotos metalinés elektrinio jrankio dalys gali nutrenkti
operatoriy.

Dirbdami su smiginiu graztu, visuomet naudokite apsaugines
ausy priemones. Dél didelio triuk§mo poveikio gali bati
pazeidZiama klausa.

Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias papildomas
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rankenas. Nesuvaldzius prietaiso galima susizeisti.

Prie$ pradédami dirbti tvirtai suimkite prietaisg uz tam skirtos
rankenos. Sis prietaisas veikia labai dideliu i$&jimo sukimo
momentu ir jei dirbami prietaiso nelaikysite tvirtai, Jums nepavyks jo
sulaikyti, todél kyla pavojus susizaloti.

Saugos nurodymai ilgiems graztams

Niekada nenustatykite didesnio nei didziausio galimo sukiy
skaiciaus, kuris yra nurodytas ant jstatomojo grazto. Didesniu
stkiy skaiciumi veikiantis jstatomasis graztas gali sulinkti, kai
sukdamasis nelie€ia ruoSinio, todél kyla pavojus susizaloti.

Nedidelj sukiy skai¢iy nustatykite pradzioje ir tuomet, kai
jstatomasis graztas lieciasi prie ruosinio. Didesniu suk|q
skaiciumi veikiantis jstatomasis graztas gali sulinkti, kai sukdamasis
neliecia ruoSinio, todél kyla pavojus susizaloti.

Visada spauskite tik tiesiogiai jstatomojo grazto kryptimi ir
niekada nespauskite per stipriai. |statomieji graztai gali sulinkti ir
nulizti arba galite nesuvaldyti prietaiso ir taip pat susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines
pirtines, kietus batus neslidZiais padais, $alma ir klausos apsaugos
priemones.

ISPEJIMAS Kad sumazintuméte suzeidimy rizikg atliekant darbus,
kuriy metu susidaro labai daug dulkiy, mes rekomenduojame
naudoti ,Milwaukee" dulkiy sugérimo sistema, kaip nurodyta
naudojimo instrukcijoje..

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai
ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsaugine
kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai
(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
grjiztamasis smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j
saugumo nurodymus nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio
blokavimo priezast].

Galimos prieZastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruoSinio briaunos
+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.
Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.
DEMESIO! Pavojus nusideginti

+ keiciant jrankj

+ padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoSiniai gali
sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy prieZastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamg
akumuliatoriy.

Sunaudoty keitiamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee" sillo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuc¢iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Naudojant 9,0 Ah ar galingesnj akumuliatoriy, VISADA NAUDOKITE
PAPILDOMA RANKENA; kai kuriy elektriniy jrankiy sukimo
momentas gali padidéti. Jei akumuliatorinis suktuvas ar smaginis
suktuvas tiekiamas be papildomos rankenos, naudokite papildomos
rankenos atsargine detale (Zr. elektrinio jrankio i$skaidyto vaizdo
schema).

Nekiskite antgalio j jranki, kai jrankis veikia, o jungiklis nustatytas j
uzrakinimo padétj, antgalis gali imti veikti ir suzeisti naudotojg.

|SPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas ligio-jony akumuliatorius.
Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto akumuliatoriaus
turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei
per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus
dangtelj.

Jei dangtelis neuzsidaro, i§junkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy
ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko |
kiing, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suZalojimy arba produkto pazeidimuy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirtpinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysc¢iai, pvz., slirus vanduo, tam
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tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

M18FDD3: Akumuliatorinj suktuva-greZtuva galima universaliai
naudoti grezimui ir sukimui nepriklausomai nuo elektros tinklo.

M18FPD3: Akumuliatorinj smlginj suktuva-greZtuva galima
universaliai naudoti grezimui, smaginiam grezimui ir sukimui
nepriklausomai nuo elektros tinklo.

Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojali, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;j:

+ Vibracijos sukeliami suZalojimai.
|renginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

+ Dél triuk8mo gali biti pazeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

+ Nedvarumy daleliy sukeliami akiy suZalojimai.
Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, maveékite tvirtas ilgas
kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li€io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laika nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina akumuliatoriy galig.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti iS jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj | i Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bti jkraunama kas 6 ménesius.

Li€io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, greZtuvo uzsikirtimo, staigaus
sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5
sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkseéti ir elektrinis
jrankis automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai

ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos statyminés nuostatos dél

pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
PaS|ru03|mo |ssu.1$t| ir pervezimo darbus gal| atlikti tik atitinkamai

PerveZant akumullatorlus batina laikytis Siy punkty:
« Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
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apsaugoti ir izoliuoti.
« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.
« DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.
Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

AUTOM. STABDYMAS

Atgalinio smagio funkcija ,AUTOSTOP™* atpazjsta
AUTOSTOP] greztuvo blokavimg. Mirksi kontroling lemputé, o
Irenginys automatiskai iSsijungia. Jei norite jjungti,
atleiskite ir vél paspauskite jjungimo /i§jungimo
jungiklj.
|renginys tiekiamas su jjungta automatinio stabdymo funkcija.
Automatinio stabdymo funkcijos i$jungimas: Eigos j deSine / |
kaire perjungiklj nustatykite j vidurine padétj, o po to penkis kartus
paspauskite jjungimo /iSjungimo jungiklj. Kontroliné lemputé
uzsidega, o po to vél létai uzgesta (zr. pav.).
Automatinio stabdymo funkcijos jjungimas: Eigos j deSine / j kairg
perjungiklj nustatykite j vidurine padetj, o po to penkis kartus
paspauskite jjungimo /i§jungimo jungiklj. Kontroliné lemputé mirksi
(zr. pav.).
18émus akumuliatoriy, atmintyje lieka iSsaugotas paskiausiai
pasirinktas automatinio stabdymo rezimas.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos model; ir $eSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH®, Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Déveéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

9 @@@@@“9@

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nertsiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi buti surenkamos atskirai.

1§ jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités |
vieting institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indeélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudollmq ir perdirbimg
padeda sumazinti Zaliavy poreikj

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudetyje yra liCio, ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinka ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos
aplinkg tausojanciu badu.

IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei
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TEHNILISED ANDMED M18 FDD3 M18 FPD3
Konstruktsioon Juhtmeta puur Juhtmeta 166kpuur
Tootmisnumber 4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Akupaki pinge 18V = 18V =

P&odrlemiskiirus tlihijooksul 1. kaigul 0-500 min*! 0-500 min"!
Poorlemiskiirus tiihijooksul 2. kaigul 0-2100 min’! 0-2100 min™!
Loéokide arv 1. kaigul - 0-7800 min'
Lookide arv 2. kaigul - 0-33000 min*!
Poordemoment (5,0 Ah aku puhul) 158,2 Nm 158,2 Nm
Puuri @ puidus

lamepuuriga 38 mm 38 mm
spiraalpuuriga 38 mm 38 mm
augusaega 89 mm 89 mm
selfeedi puuriga 65 mm 65 mm
Puuri g tellistes ja silikaatkivides - 15,88 mm
Puidukruvid (eelpuurimiseta) 16 mm 16 mm
Puuripadruni pingutusvahemik 1,6 —13 mm 1,6 —13 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1kg 1,9..3,1kg
Soovituslik Gimbritsev temperatuur téétamise ajal -18...+50 °C

Soovituslikud akutiitibid M18B...; M18HB...

Soovituslik laadija M12-18...; M1418C6

Miira andmed:

Méétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.

Seadme tudpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / M&aramatus K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Helivéimsuse tase / Maaramatus K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna

vektorsumma) moéddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / M&aramatus K

Betooni 166kpuurimine -

Metalli puurimine 1,85 m/s?/ 1,5 m/s?
Kruvimine 1,48 m/s?/ 1,5m/s?

E TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad tddriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui tdriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi todriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui toériist on valja lulitatud voi téétab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu toédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi miira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,
hoidke kéed soojas, vaadake (le tédkorraldus.

11,3 m/s?/ 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

ja kui te ei hoia sellest t66 ajal piisavalt kdvasti kinni, vdite kaotada

E TAHELEPANU! Kéik selle elektrilise tooriistaga selle iile kontrolli ja end vigastada

kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb l&bi lugeda. Kdigi allpool loetletud juhiste
eiramise tagajarjeks vdib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

PUURMASINATE OHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised kéigile toddele

To66 kaigus, mille puhul 16iketarvik voi kinnitused véivad
puudutada varjatud juhtmeid, hoidke elektritooriista isoleeritud
hoidmispindadest. Tarviku voi kinnituste kokkupuude pingestatud
juhtmega pingestab ka elektritooriista metallosad ja voib anda
kasutajale elektril6dgi.

Kandke 166kpuurimisel kuulmekaitset. Mira toime vib
pdhjustada kuulmiskadu.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid. Kontrolli
kaotamine voib pdhjustada vigastusi.

Enne t66ga alustamist hoidke seadmest selleks ettendhtud
kéaepidemest hasti kdvasti kinni. See t66tab suurel pddrdekiirusel

C EESTI

Ohutusjuhised pikkade puuriterade kasutamiseks

Arge kunagi kasutage suuremat poordekiirust, kui puuri
otsale maksimaalselt on ette nahtud. Lubatust suuremal kiirusel
pooreldes voib puuri ots painduda, kui see p6orleb toorikuga kokku
puutumata, mis omakorda voib pohjustada vigastusi.

Alustage alati madalamal poordekiirusel ja nii, et puuri ots
puutub toorikuga kokku. Lubatust suuremal kiirusel pddreldes voib
puuri ots painduda, kui see pédrleb toorikuga kokku puutumata, mis
omakorda voib pdhjustada vigastusi.

Alati vajutage puuri otsale peale otse ja drge suruge liiga
tugevasti. Puuri otsad voivad painduda ja murduda voi kaob kontroll
seadme Ule, mis omakorda véib pdhjustada vigastusi.




EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga todtamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.

HOIATUS Vahendamaks vigastuste ohtu selliste td6de kaigus, mis
tekitavad suures koguses tolmu, soovitame kasutada Milwaukee
tolmueemalduslahendust vastavalt kasutusjuhendile.

To6 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Téodelda ei tohi materjale, millest I&htub oht tervisele (nt asbest).

Palun |ilitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
vélja! Arge lilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist on
blokeeritud; seejuures voib kdrge reaktsioonimomendiga tagasiléok
tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja kérvaldage
rakendustddriista blokeerumise pdhjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks vdivad olla:
« viltu asetumine td6deldavas toorikus

« téddeldava materjali labimurdumine

« elektritooriista lekoormamine

Arge sisestage jasemeid toétavasse masinasse.

Rakendustodriist vaib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pgletusoht

* todriista vahetamisel

« seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Seina, lae v&i péranda tédde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kaiki téid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(luhiseoht).

Laadige ststeemi M18 vahetatavaid akusid ainult sisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide akusid.

Aarmuslikul koormusel v&i armuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning pdérduge viivitamatult arsti poole.

KASUTAGE ALATI LISAKAEPIDET, kui kasutusel on 9,0 Ah

vdi suurema véimsusega aku; mdningate elektritdoriistade
poérdemoment vdib suureneda. Juhul kui Teie trell vai 166ktrell on
saadetud ilma lisakaepidemeta, kasutage palun lisakaepideme
tagavaraosa (vt. elektritdoriista koostejoonist).

Arge sisestage I6iketera todriistale, kui tdoriist tétab ning liliti
on lukustatud olekus, Idiketera hakkab tédle ja voib kasutajaid
vigastada.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnodppatareid.

Kui uus v&i kasutatud patarei on organismi sattunud voi see on alla
neelatud, vdib see tekitada sisemisi pdletusi ja vahem kui 2 tunni
parast surma pohjustada. Pange patareipesa kaas alati kindlalt
kinni.

Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade vélja, votke patarei valja ja
hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud véi organismi sattunud,
votke viivitamatult Ghendust arstiga.

Hoiatus! Liihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

M18FDD3: Akutrell-kruvikeerajat saab soltumata vérgulihendusest
universaalselt rakendada puurimiseks ja kruvide keeramiseks.

M18FPD3: elektroonilist akuldoktrell-kruvikeerajat saab séltumata
vorgulihendusest universaalselt rakendada puurimiseks,
166kpuurimiseks ja kruvide keeramiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt arandidatud otstarbele.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel véivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu poérama:

Vibratsioonist péhjustatud vigastused.

Hoidke seadet selleks ette nahtud k&epidemetest ja piirake t60-
ning toimeaega.

Mirasaaste vdib pbhjustada kuulmekahjustusi.

Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused.

Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.

Miirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C véhendab aku to6véimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 péaeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude lilekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kérge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
&kilisel seiskumisel, luhise tekkimisel voi Ulikorgetel pooretel,
vibreerib elekiritdoriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja téériist lilitub
automaatselt valja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejérel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel v&ib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist véite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tédnaval trans-
portida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asja-
tundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pdoérduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

EESTI D)

AUTOSTOP

UTOSTOP™ tagasilodgifunktsioon tuvastab, kui
AUTOSTOP puur on blokeeritud. Mérgulamp vilgub ja seade
llitub automaatselt vélja. Laske sisselllitamiseks
sisse-/valja-luliti lahti ja vajutage seda seejarel uuesti.

Seade tarnitakse aktiveeritud autostop-funktsiooniga.

Autostopi valjaltilitamine: Viige paremkéaigu/vasakkaigu imberlliti
keskmisesse asendisse ja vajutage seejarel sisse-/valja-liiitit viis
korda. Margulamp sttib ja kustub siis aeglaselt uuesti (vt jooniseid
pildiosas).

Autostopi sisselllitamine: Viige paremkaigu/vasakkaigu umberlliti
keskmisesse asendisse ja vajutage seejarel sisse-/valja-lilitit viis
korda. Méargulamp vilgub (vt jooniseid pildiosas).

Viimati valitud autostop-reziim jaab salvestatuks ka parast aku
eemaldamist.

PUHASTUS

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
vdi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt [abi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal vtke vahetatav aku

e Vil

Masinaga téotades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks korvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Kanda sobivat kaitsemaski.

M

EAL

EESTI

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate ja&tmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest véi jaemudjalt
nduandeid ringlussevétu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest vdib jaemuujal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
véhendada noudlust toorainete jdrele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis véivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
korvaldata keskkonnasobralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Péérete arv tiihikaigul

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérgis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmérk




TEXHUYECKUE OAHHbLIE
Mogenb

M18 FDD3 M18 FPD3
Akk. Apenb/wypynosept AkK. yaapHasi 4penb/ilypynosept

CepwiiHblil HOMEp nU3genus

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

HanpsixeHue akkymynstopHoro 6noka 18V= 18V =
Yucno obopoTos Ge3 Harpysku 1-ast nepepava 0-500 min' 0-500 min-!
Yucno obopoTos 6e3 Harpysku 2-asi nepegaya 0-2100 min"! 0-2100 min'
KonnyecTtso ynapoB B MuHyTy 1-ast nepeaava - 0-7800 min-!
Konunyectso yaapos B MUHYTY 2-as nepegava - 0-33000 min”
MowmeHT 3atspkkm (5,0 A4 akkymynsaTtop) 158,2 Nm 158,2 Nm
Mpon3BOAUTENBHOCTL CBEPNIEHUSI B A€PEBO

C NepoBbIM CBEPIIOM 38 mm 38 mm

C BUHTOBbIM CBEPIIOM 38 mm 38 mm

C KOpPOHYaTbIM CBEpPIoM 89 mm 89 mm

C CaMOBPE3aKLLMMCS CBEPIIOM 65 mm 65 mm
pon3BoaMTENBHOCTL CBEPNEHUS B KMPNWY U Kadenb - 15,88 mm
LWypynel Anst aepesa (6e3 npeABapUTENBLHOTO 3aCBEPINBaHNS) 16 mm 16 mm
[nana3oH packpbITUsi NaTpoHa 1,6 =13 mm 1,6 —13mm
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9...3,1 kg 1,9..3,1kg
PekomeHgoBaHHas TemnepaTypa OKpyxatoLLel cpedbl Bo Bpems paboTh -18...+50 °C
PekomeHa0BaHHbIE TUMbI aKKyMYNSTOPHbIX 6r1oKoB M18B...; M18HB...
PekomeHjoBaHHbIE 3apsiHbIE YCTPOCTBa M12-18...; M1418C6
WHdopmaumsa no wymam: 3HaveHns 3amepsnnch B COOTBETCTBUM

co ctaHgapTom EN 62841.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHbIii Mo nokasarenio A, 0BbI4HO cocTaBnser:

YpoBeHb 3BykoBOro Aasnenus / HebesonacHoctb K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
YpoBeHb 3BykoBOI# MoLLHocTM / HebesonacHocTb K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

nOﬂb3yI7ITer ﬂpMCﬂOcOGneHMHMM AnA 3aliuThbl cnyxa.

WHdopmaums no Bubpaumm: ObLume 3HaueHns BOpaLnm (BekTopHas
CymMMa Tpex HanpaBneHui) onpeaeneHs! B cootBeTcTeum ¢ EN 62841.
3HaveHue BuBpaLmoHHoit amuccum a, / HebesonacHocTb K
YnapHoe cBepneHuve B 6eToHe

CaeprieHue B meTanne

3aBuH4MBaHNE

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

E BHUMAHMUE!

3asiBneHHble 3HaueHus BUGpaLK 1 LYMOBOTO M3MyyeHusi, ykasaHHble B HAcTOsLLEM MHAOPMALMOHHOM fucTe, Gbink 3MepeHbl CornacHo
CTaHAapTU3MPOBaHHOMY MeTOAy MCTbiTakus cornacHo EN 62841 v moryT ncnonb3oBatbest N5 CPaBHEHUS OAHOTO MHCTPYMeEHTa ¢ ApyriiM. OHK MoryT
NPUMEHATLCS AN NPeBapUTENbHON OLIEHKW BO3AECTBUS HA OPraHinaM Yenoseka.

YkadaHHble 3Ha4eHusi BUGPaLMM 1 LLMOBOTO U3NY4YeHWst [ENCTBITENbHbI ANst OCHOBHBIX 0BnacTeil NpuMeHeHus MHCTpyMeHTa. OAHaKO €Crv MHCTPYMEHT
VCTIONb3YETCS B APYrUX 00NacTsix MPUMEHEHNS UMW C APYrUMU MPUHAANEXHOCTSIMU GO MPOXOAT HeHaAnexallee 00CTyXUBAHUE, 3HAYEHNS BIUOPALMN 1
LLIYMOBOO U3Ty{eHMsi MOTYT OT/MYATBCS. ATO MOXET CYLLECTBEHHO YBENUYMTL YPOBEHb BO3AEACTBIS HA OpraH3M Ha MPOTsKeHUM obLuero nepuosa paboTbl.

TMpv oLieHKe YPOBHS BO3AEACTBIS BUGPALIM 1 LIYMOBOTO M3NY4eHWsi Ha OpraHnam Takke HEOBXOZUMO YUUTbIBATb NEpUOfbI, KOra MHCTPYMEHT BbIKIHOYEH, UK
Korzja OH paboTaeT, Ho (aKTUHECK HE UCTIONb3YETCS ANst BbINOMHEHUS PaboTbl. 3TO MOXET CYLLECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3AENCTBUS Ha OpraHuaM Ha

MpOTSKEHU 0BLLEro nepuoaa padoTl.

OnpenenuTe AONONHUTENbBHbLIE MEPHI 41N 3aLUUTHI OnepaTopa OT BO3AENCTBIS BUOpaLMV u/vnu Wwyma, Takve kak obernyxveaHue
VHCTPYMEHTA W ero NpuHaAnexHoCTen, CoXpaHeHue pyK B Tensie, OpraHu3aums rpadmkos paboTbl.

E BHUMAHWE! O3HakomuTbCA CO BCEMU NpeaynpexaeHusiMm
OTHOCUTENbHO Ge30MacHOro UCMNONb30BaHUS, MHCTPYKLIMAMM,
MNNKCTPATUBHLIM MaTePUanoM 1 TEXHUYECKUMU XapaKTepucTUKamu,
NOCTaBNAEMbIMYU C 3TUM ANEKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobnioaeHune

BCEX HIDKECTIEAYIOLLNX MHCTPYKLMI MOXET NPUBECTY K NOPaXeHMio
3MNEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy Wi TsHKeNbIM TpaBMam.

CoxpaHsiiTe 3TV MHCTPYKLUNM U yKa3aHus ans Gyayuiero
MCNONb30BaHMs.

YKA3AHWSA NO TEXHWUKE BE30MACHOCTY ANA [PENEN

WHcTpykums no GesonacHoi akcnnyaTauum Ans Bcex BUAOB onepaLyi

Ecnu Bl BbinonHseTe paboTbl, Npu KOTOPbIX PEXYLNA MHCTPYMEHT
€ro KpenmneHusi MOXeT 3aLeniTb CKPbITYI0 INMeKTPONPOBOAKY kabenb,
MHCTPYMEHT CrieAyeT AepXaTb 3a cneunanbHo npeaHasHayeHHbIe
[ANSA 3TOT0 U30NMPOBAHHbIE NOBEPXHOCTY. BCneacTaue koHTakTa
NEe3BUSH UMK KPEMEHst MHCTPYMEHTa C MPOBO/IOM, HAaXOASLLMCS NOA
HanpshkeH1eM, Nomnb3oBaTerb MOXET MOMY4UTb YAap ANeKTPUYECKUM TOKOM
OT HEM30NMPOBAHHbIX METANNMYECKNX YaCTel UHCTPYMEHTa.
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Mpu yAapHOM cBepnieHun HajeBaWTe 3alMTHbIE HayLWHWUKK.
BoapelicTane Lwyma MOXET NPUBECTU K noTepe cnyxa.

Wcnonbayiite BcnomoraTenbHble PyKOATKM, NOCTaBNsAEMble BMECTe C
MHCTPYMEHTOM. [10Teps KOHTPONS MOXET CTaTb MPUYMHON TPABMbI.

Mepen Hayanom paboThbl HAAEXHO yAEePKMBAITE YCTPOWCTBO C
NOMOLLLO NPeAyCMOTPEHHON ANA 3TOro pyy4ku. [laHHOEe YCTPONCTBO
€037a€T BbICOKWIA KPYTALLMIA MOMEHT Ha BbIXOJHOM Barly, MO3TOMY €Ci He
[flepXaTb €ro Kpernko Bo Bpemst paboTbl, MOXHO NOTEPSTb Haf, HUM KOHTPOMb
11 MONY4UTb TPaBMY.

YKa3aHus No TexHuke 6e30nacHOCTH NPU UCMONbL30BaHNM ANUHHBIX
OypoB

Hukoraa He ucnonbayitte Gonee BbICOKY0 CKOPOCTb, YeM
MaKcMManbHas CKOpOCTb, yka3aHHasi Ans cepna. Ha 6onee BbICOKUX
CKOPOCTSIX CBEPIIO MOXET U30THYThCS, €Criv ByAeT BpaluaTbest 6e3 KoHTakTa
¢ 00pabaTbiBagMbIM U3NENMEM, YTO MOXET MPUBECTY K TPaBME.

Bceraa HauMHaiiTe paboTy Ha HU3KOI CKOPOCTM U KOrAa CBepno
KOHTaKTMpyeT ¢ obpabaTbiBaeMbIM u3genmem. Ha Gonee BbICOKX
CKOPOCTSIX CBEPIIO MOXET M3OTHYThCS, ecriv ByneT Bpaluathes 6e3 KoHTakTa

PYCCKWUU D)

C OspaﬁaTblBaeMblM n3genuem, YTo MOXET NPUBECTU K TpaBme.

Bceraa oka3biBaiiTe AaBNeHUe UCKITIOYMTENBHO BAOMb OCK CBepria 1
He [iaBUTE CIIMLLIKOM CUnbHO. CBEpra MOryT uarnbatbest 1 IoMaTbCs unm
NPVBOAMTL K NOTEPE KOHTPONSA Hap YCTPOWCTBOM, YTO B CBOK 04epenb Takke
MOXET MPUBECTY K TPABME.

[AONONHUTENBHBLIE YKASAHWUA N0 BE3ONACHOCTU U PABOTE

[Monb3oBaTbCst CPeACcTBAMN 3aLLUTHI. Pabotatb ¢ WHCTPYMEHTOM BCeraa
B 3aLLUUTHbBIX OYKaX. PeKomeH,qyeTcn cneuofexnaa: nbinesalntHaa Macka,
3alUMTHbIE Mep4aTku, MpoYHasa 1 HeCKoNb3ALlas 06be, Kacka W HayLUHWKW.

NPEOYNPEXAEHWUE [ins MMHMMM3aLMM pUCKOB Npy paboTax ¢
06pa3oBaHieM 6oNbLLOTO KONM4ECTBa MbINK PEKOMEHAYEM UCTIoNb30BaTb
YCTPOWCTBO Nbineyaanenus Milwaukee cornacHo MHCTpyKuum no
aKkcnnyatauyu.

Mbinb, BO3HMKaOLAs Ny paboTe AaHHBIM MHCTPYMEHTOM, MOXET HaHECTH
Bpef] 300poBbI0. He criepyeT Aonyckatb eé nonajaxns B OpraHuam.
HapesaiiTe npoTMBONbINEBOI pecnuparop.

3anpelyaeTcst obpabaTbiBaTb MaTepuanbl, KOTOPble MOTYT HAaHECTU BPeA
300POBbIO (Hanp., achecr).

Mpu 6rOKUPOBAHMN MCTIONB3YEMOTO MHCTPYMEHTA HEMELNEHHO BbIKIHOYUTD
npubop! He BkntoyaiiTe npubop [0 Tex nop, noka ucnonb3ayembii
MHCTPYMEHT 3abnoKMpOBaH, B POTMBHOM Crly4ae MOXET BO3HUKHYTb
0Tfa4a ¢ BbICOKMM pPeakTUBHBIM MOMEHTOM. OnpesienuTe u ycTpaHuTe
Np1YKHY BNOKMPOBAHNS CMIONb3YEMOT0 MHCTPYMEHTA C YYETOM YKasaHuil
no 6esonacHocTy.

BO3MOXHBIMY MPUYUHAMM MOTYT GbiTh:

* 1epekoc 3aroToBKM, noanexaller obpabotke

* paspylueHue Matepuana, nognexatiero obpaborke
* Teperpyska anekTpoMHCTPyMeHTa

He npukacatbest K paBoTatoLLemy CTaHKY.

/cnonb3ayemblit MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCs BO BPEMSt MPUMEHEHNS.
BHUMAHME! OnacHocTb nonyyeHuns oxora

* MpY CMEHe MHCTPyMeHTa

* Mpu yknazpleaHun npubopa

He ybupaiite onunkv 1 06noMKi NPy BKIKOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

MMpu pa60Te B CTeHax, NOTONKax unu nony cnegute 3a tem, 4T0BbI He
NoBpeaunTb ANEKTpU4eckne kabenv unu BOZONPOBOAHbIE prﬁbl.

3adhukempyiiTe Ballly 3arOTOBKY C NOMOLLBHO 3aXUMHOTO MPUCNOCOBeHUs!.
HesachvkcrpoBaHHbIe 3aroTOBKIN MOTYT MPUBECTY K TSXENbIM TpaBMaM
MOBPEXAEHNAM.

BhbIHbTE akkyMynsTop 13 MaLLWHbl Neper NPOBEAEHNEM C Heil kaknx-nnbo
MaHUNynaLmiA.

He BbIbpacbiBaiiTe 1CMONb30BaHHbIE aKKYMYNSTOPbI BMECTE C AOMALIHUM
MYCOPOM 1 He CxuraiTe ux. Auctpubbrotopsl komnanun Milwaukee
npeAnaraioT BOCCTaHOBIEHHE CTapbIX akkyMynATOpOB, 4T0BbI 3aLUnTUTL
OKpYXaloLLlyto cpeay.

He xpaHuTe akkyMynsiTopbl BMECTe C METaniM4eckumM npeaMeTamu Bo
1n3bexaHme KOPOTKOrO 3aMblKaHusi.

[ins 3apsku akkymynsitopos mogeni M18 ncnonb3yiite Tonbko 3apsigHbIM
ycTporictBom M18. He 3apshxaliTe akkyMynstopbl ApyrinX CUCTEM.

AkkamynsiTopHas 6atapest MOXeT BbiTb MOBpex/aeHa 1 aTb Te4b NOA
BO3[E/ACTBMEM YPE3MEpHbIX TEMNEPATYP UMK MOBLILLEHHOM Harpyaku. B
Crnyyae KOHTaKTa C akKyMynsTOPHOW KUCMOTON HEMeMEHHO NPOMoiiTe
MECTO KOHTaKTa MblrioM 11 BOROWA. B cryyae nonagakusi KUCnoTl B rnasa
npoMblBaiiTe rrasa B TeyeHun 10 MUHYT 1 HemeaneHHo obpaTuTech 3a
ME[NLIMHCKOIA NOMOLLIbIO.

BCEITA MCMOMNb30BATb JOMONHUTENBHYHO PYKOATKY, koraa
1CNonb3yeTcs akkyMynsTop eMKoCTbio 9,0 A4 N BbILLE; KPYTALLMIA
MOMEHT 3neKTPOMHCTPYMEHTa MOXET yBennumnTbes. Ecnn Balua apens unu
nepdopaTop noctasnseTcs 6e3 AONOMHUTENBHON PYKOSITKM, NOXanylicTa,
1Cnonb3ayiTe 3anacHyto YacTb AONONHUTENbHON PYKOSTKN (CM. COOPOYHBI
YepTex ANeKTPOUHCTPYMEHTa).

Henbas BCTaBNATL CBEPIo B UHCTPYMEHT, Koraa MHCTPYMEHT paﬁoTaeT
W BbIKIKOYATEND HAX0AUTCA B SBSHOKMPOBQHHOM NONOXEHWUK, MOCKONbKY
CBEPIO MOXET TPaBMUPOBAThL MoNb3oBaTens.

NPEOYNPEXAEHWUE! [aHHbiit npubop conepxut B cebe 0auH NUTUeBbI
MVHMATIOPHBIA ANEMEHT MUTaHMS.

Kak HOBbIA, Tak M MCNOMNb30BaHHbIV NEMEHT MUTAHNS MOXET NPUBECTM K
TSIKEMbIM BHYTPEHHIM OXOraM 1 CMEpTH B TEYEHME MEHee 2 4acoB, ecnv

C PYCCKNU

OH 6bIN NPOTNIOYeH UNK Nonan BHYTPb OpraHn3Ma UHbIM cnocobom. Beerma
cneanTe, YToBbI KpbilLka BaTapenHoro oTceka Bbina 3akpbiTa.

Ecnm KpblLLka NNOTHO HE 3aKpbIBAETCS, OTKMIOUNTE NPUBOP, BEIHLTE 3MEMEHT
MUTaHUS U CTIPSYLTE OT JETeN.

[Mpy NOAO3PEHMN, YTO SNEMEHT NUTaHNS Bbln MPOFNOYEH UK NONan BHYTPb
OpraH13ma 1HbIM criocoboM, CpOYHO 06PATUTECH K BPaYY.

Mpeaynpexaenue! [ins npefoTBpaLLEHNs ONACHOCTY NoXapa B

pesynbTaTe KOPOTKOrO 3aMblKaHist, TPaBM W NOBPEXAEHNS M3AENVS He
onyckaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHBIV akkyMymnsiTop Unu 3apsiaHOe yCTPOICTBO

B KWAKOCTY M He [lonyckaiTe nonagaHmus XWAKoCTell BHYTPb YCTPOICTB

N akkyMynsTopo. KopposuoHHble 1 NpoBoAsiLMe XUAKOCTH, Takue Kak
COMeHblIi PacTBOP, ONpeaeneHHble XUMUKaTbl, 0TbenuBatoLLMe CpencTea unu
cofiepalLLive X MPOAYKTEI, MOTYT MPUBECTY K KOPOTKOMY 3aMblKaHMH0.

MCMONb30BAHUE

M18FDD3: AkkymynsiTopHasi [ipenb/LLypynoBepT CKOHCTPYMpOBaHa Anst
MPOCTOrO CBEPNEHIS! 1 3aKPYUNBAHMS LLIYPYNOB B MECTaX, He0OeCTeYeHHbIX
ANEKTPONUTaHNEM.

M18FPD3: SnektpoHHast yaapHast Apenb/LUypynoBepT CKOHCTPyMpOBaHa
NS NPOCTOrO CBEPNEHMS, YAAPHOTO CBEPNEHMS, 3aKpyYMBaHKS LLYPYNoB B
MecTax, HeobeCeYeHHbIX SMEKTPONUTAHNEM.

He nonbayiTech AaHHBIM UHCTPYMEHTOM €nocoboM, OTNMYHBIM OT
YKa3aHHOro Ans HopmasbHOro NPUMEHEeHNs.

OCTATOYHbIE PUCKU

Daxe npy Hagnexatiem 1Crnonb3oBaH!N Henb3s UCKMYNTL BCE OCTATOYHbIE
pucku. [pu ncnonb3osaHnm MOryT BO3HWUKHYTb Takie OnacHOCTU, Ha KOTOpble
nosb3oBarenb AOMKEH OﬁpaTVITb 0co60e BHUMaHue:

+ TpaBMbl BCieacTaie BUBpaLm.
[TlepxuTe npnbop 3a NpedyCMOTPEHHbIE ANt 3TOTO PYKOSTKM 1
orpaHinymMBaiiTe Bpems paboTbl 1 aKCMO3MLMN.

+ LLlymoBoe BO3AENCTBME MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO CryXa.
HocuTe 3almTHbIE HaYLIHMKY 11 OrpaHI4MBaliTe NPOACMKUTENBHOCTL
IKCTIO3NLNN.

+ TpaBMmbl [Ma3, Bbl3BaHHbIE YaCTUL@MM 3arpsisHEHMA.
Bceraa HaaeBaliTe 3alUTHbIE 04KM, MNOTHBIE ANMHHBIE BPIOKM, pyKaBULb!
11 IPOYHYH0 0BYBb.

BbixaHue SH0BUTON NMbinu.

YKA3AHUA ONSA IMTUA-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

Wcnonb3oBaH1e NUTUA-MOHHBIX aKKyMynsaTopoB

Mepea 1cnomnb3oBaHeM akkyMynsTopa, KOTOPbIM He MoMb30Banuch
HEKOTOPOE BPEMS, €ro He0BX0AUMO 3apsaNTh.

Temnepartypa cabile 50°C cHuxaet pabotocnocoBHOCTb akkyMynsiTOpOB.
1A36eraitTe NPoOJOMKUTENBHONO HarpeBa Uy MPSIMOTO CONHEYHOTO CBETa
(puck neperpesa).

KoHTakTbl 3apsaaHoro yCTponcma N aKKyMynaTopoB [OMKHbI COAePXKaTbCA
B 4ucToTE.

[inst oBecneyeHns onTUManbHOMO cpoka cryx6bl akkyMynaTop Heobxoaumo
MOMHOCTBIO 3apsiKaTh NOCMe UCnomnb3oBaHus npudopa.

[Inst BOCTKEHWS: MaKCUMarbHO BOSMOXHOTO CpOKa ClyxBbl akkyMynsTopb!
nocne 3apsiaki CNefyeT BblHUMATb 13 3apSHOTO YCTPOIACTBA.

Mpyu xpaHeHum akkymynsitopa 6onee 30 fHelk:

XpanuTe akkymynstop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpanuTe akkymynstop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecsiLieB akkyMynsiTop Criefyer 3apsxaTb.

3awmTa NUTUIA-MOHHBIX aKKyMynSITOPOB OT Neperpysku

B cnyyae neperpy3ki akkymynstopa no npuduHe CrIMLLKOM BofbLUoro
noTpeGneHus 3NeKTPOIHEPTM, HanpuMep, Npy AKCTpeManbHO GonbLLIOM
KPYTSLLEM MOMEHTE, 3aKIMHUBAHWY CBEPIa, BHE3AMHOI OCTaHOBKe

YN KOPOTKOM 3aMbIKaHUM, 3MIEKTPONPUGOp BUGPHPYET B TeueHue 5

CeKyHz, 3aropaeTcst MHAMKaTop 3apsiga akkymynsTopa 1 anexTponpuGop
aBTOMATUYECKY BbIKIHO4aETCS. [N NOBTOPHOTO BKIIOYEHWS CIEAYET OTXaTb
KHOTIKY BKITOYEHWS! ¥ MIOTOM CHOBA BKITIOYNTb. [1p11 CIILLKOM BBICOKVMX
Harpy3kax akkymyrnsTop neperpesaetcs. B atom cryyae 3aropatotcs Bce
namnibl MHAVKaTopa 3apsifa akkymynstopa. Korga akkyMynsitop oCThIHET 1
Nambl NOracHyT — MOXHO NPOAOMKaTb PaGoTy.

D




TpaHcnopTMPOBKa NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB

JINTUiA-MOHHbIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANMCAHUSMU 3aKOHa
TPAHCNIOPTUPYIOTCS Kak ONacHbIE rpy3bl.

TpaHCnopTMPOBKa 3TUX aKKyMyNsITOPOB AOMKHA OCYLLECTBNATLCS C
cOBMIofEHNEM MECTHBIX, HALMOHANbHBIX U MEXAYHAPOLHbIX NPEAn1CaHI
1 NONOXEHNH.

3Ty akkyMynsITOpbI MOTYT NEpeBO3NTLCS MO ynuLie noTpebutenem 6e3
AanbHenwmx 06s3aTenbseTs.

[p1 KOMMepYecKo TPAHCMOPTUPOBKE NUTUI-MOHHBIX aKkyMyNSTOPOB
9KCMeMTOPCKUMI KOMNaHUSIMK AEMCTBYIOT NONOXEHMS, KacaroLumecs
TPaHCMOPTUPOBKY OMaCHBbIX rpy30B. MoaroToBka k oTrpaBke 1
TPaHCMOPTUPOBKA AOMKHbBI MPOU3BOAUTLCS CKIKOYMTENBHO CrieLMansHO
06y4eHHbIMI NuLaMK1. Becb NpoLece AOMKEH HaXo[MTbCS N0, KOHTpONeM
cneuuanucra.

Tpu TPaHCNOPTUPOBKE akkyMyNATOPOB HEOBXOAMMO CoBMioAaTh CreaytLLMe
MYHKTb:

+ YBenuTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI Y U30MMPOBaHbI BO M3GexaHue
KOPOTKOTO 3aMbIKaHMS.

+ CnepuTe 3a TeM, YToGbl akKyMyNATOPHbIA GOk HE COCKONb3HYN BHYTPY
YNaKOBKM.

+ TpaHcnopTUpoBKa NOBPEXAEHHBIX UMK MPOTEKAIOLLMX aKKyMYNSTOPOB
3anpeLleHa.

3a 4oNoNHUTENbHBIMMI yKasaHuamu obpatuTech K CBOEMY aKcneaumTopy.

ABTOMATUYECKWUW OCTAHOB

®yHkumsa onpeaenens otaayn AUTOSTOP™ pacnosHaet

AUTOSTOP] 35r11yipakie ceepna. KOHTpOrbHAs laMna MUraeT 1
YCTPOVICTBO ABTOMATUYECKY BBIKIIOUAETCA. ISt BKMIOUEHNS
HEOBXOZMMO OTNYCTUTS 1 CHOBA HaXaTb MepeKriovaTens
BKIIOYEHUS/BLIKTIIOHEHIS.

YCTpoIACTBO NOCTABNSETCS C aKTUBMPOBAHHON (yHKLMei aBTocTONa.

BhikntoueHue chyHkumn aBTocTona: Mepekntoyatens npaeoro/nesoro
BPALLEHNs YCTaHOBUTb B CPEAHEE MONOXeEHME W 3aTeM NSTb pas
HaxaTb NepekmniyaTenb BKoueHns/BbIkniodeHmns. KoHtponbHas namna
3aropaetcs, a 3aTem CHOBa ME/NEHHO racHeT (CM. PUCYHKM B pasfene ¢
UNMoCTpaLmamu).

BknitoueHue dyHKumm asTocTona: MepeknioyaTens npasoro/nesoro
BpaLLEHWsi YCTaHOBUTL B CPEAHEE MOMOXEHME W 3aTeM NsiTb a3 HaxaTb
nepekmioyaTenb BKIIOYEHUS/BbIKMIOYEHs. KOHTpONbHas namna Muraer (cu.
PUCYHKI B pa3fene ¢ unmcTpaumsimy).

BbibpaHHbIit B nocneaHuii pa3 pexvuM paboTbl aBTOCTONA COXPaHSETCS 1
nocrie 13BREYEHIst akkymynsTopa.

OYUCTKA

Bcerna aepxute oxnaxgaroLne 0TBEpCTUS YNCTbIMM.

OBCNYXWBAHUE

[Monba3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu yactamu Milwaukee. B

Cnyyae BO3HMKHOBEHMS HEOBXOAMMOCTY B 3aMeHe, koTopast He Bbina
onucaHa, 0bpalLaiTech B OfMH 3 CEPBICHBIX LIEHTPOB MO 0BCIYX1UBAHIO
aneKkTpouHeTpymeHToB Milwaukee (CM. CnMCOK CepBUCHbIX OpraHM3aLiyii).
Tpy1 HeOBXOANMOCTH, Y CEPBICHON CIyXBbl UMK HENOCPEACTBEHHO Y (UPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, ButHeHaeH,
TepmaHust, MOXHO 3anpoCUTb COOPOUHBIA YEPTEX YCTPOICTBA, COOBLUMB ero
TUM W LIECTU3HAYHBIA HOMED, YKa3aHHbIi Ha (MPMEHHOI Tabnnuke.

CUMBOIbI

MoxanyiicTa, BHUMATENLHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
1UCTIONb30BaHMIO Nepes; HayanoM NioBbix onepaLuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

BHUMAHWE! MPEAYNPEXAEHME! ONMACHOCTb!
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PYCCKWUU

BbIHETE akkyMynsTop u3 MalLiHbl Nepes NpoBeAeHNEM C
Hel Kakux-nnbo MaHunynaumi.

TEXHWYECKU OAHHU
Tun

M18 FDD3 M18 FPD3
AkkymynaTopeH BUHTOBEpT/G0pMaluMHA _AkkyMynaTopeH yaapeH raiikosept

Ipou13BOACTBEH HOMEP

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Mpy paBoTe C MHCTPYMEHTOM BCeraa HafeBaiiTe 3aLnTHbIE HanpexeHve akymynatopra 6atepus 18V= 18V =
OYKM. O6opoTy Ha npaseH xog, Ha 1. ckopocT 0-500 min-! 0-500 min-!
0O60opoTy Ha NpaseH xof, Ha 2. CKOpoCT 0-2100 min’! 0-2100 min™!
Bpoit Ha yaapuTe Ha 1. ckopocT - 0-7800 min”'
Monb3yitTeck NPUCTIOCOBNEHNAMM TS 3aLLuThI CryXa. Bpoii Ha yaapuTe Ha 2. CKopocT _ 0-33000 min-'
BbpTaw MmomeHT (5,0 Ah akymynatop) 158,2 Nm 158,2 Nm
[lnameTbp Ha CBPEAnoTo 3a AbpBO
HapeBaiiTe NpOTUBOMLINEBOI PECTIMPATOP. C NII0CKO CBPEAIO 38 mm 38 mm
CbC CnMparHo cepeano 38 mm 38 mm
C HaKpanHWK 3a Kpbrmu 0TBOpU 89 mm 89 mm
C HakpanHWK 3a camonpoBMBHU BUHTOBE 65 mm 65 mm
Hanesatb saLuTHble nepuarki! [MameTbp Ha CBPEeasioTo 3a OBUKHOBEHM 1 CUMIMKATHU TyXIn - 15,88 mm
BuHTOBE 3a ABPBO (6€3 NpeaBapuTENHO pasnpobusaHe) 16 mm 16 mm
3arerateneH y4acTbk Ha NaTPOHHMKA 1,6 —13 mm 1,6 —13 mm
anHaﬂJ'IE)KHOCTI/I -B CTaHOapTHYI0 KOMMMEKTALMIO He Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2.0 Ah...12.0 Ah) 1,9..3,1 kg 1,9..3,1 kg
BXOAWT, MIOCTABIISETCS B KA4ECTBE AONONHUTENbHOM IMpenopbunTenHa okonHa TemMneparypa npv pabota -18...450 °C
MPUHBANIERHOCTA. penopbyunTenHM BUAOBE akymynaTopHu 6atepum M18B...; M18HB...

He BbiGpacbiBalite otpabotaslume 6atapeu,

3MeKTPUYECKOe 1 ANEeKTPOHHOe 060pyAoBaHIe BMECTE C
HEOTCOPTMPOBaHHbIMM ObITOBEIMK OTX0AaMK. OTpaboTasLume
6atape, a Takxe aneKTPU4ECKOe 1 ANEKTPOHHOE
060pya0BaHNe [OMKHbI BbiTb YTUMN3NPOBAHbI OTAENBHO.
OtpaboraBLume Gatapen, akkyMynsTOpbl U UCTOYHMKN CBETA
HeobxoaMMo npeBapuTENbHO 13BMneYb 13 060pyaOBaHMS.
3a [ononHUTENbHON MHGOPMaLMeN No yTunmM3aLmm u coopy
06paTuTeCh B MECTHbIE MyHMLMNANbHbIE OpraHbl Ui B
PO3HUYHBIA MarasvH.

HopmartveHble TpeboBaHmsi B HEKOTOPbIX PEr1oHax MoryT
06513bIBaTb PO3HMYHbIE MarasiiHbl GecnnaTHo yTunuanposatb
oTpaboTaBLLee 3NEeKTPUYECKOe 1 ANEKTPOHHOE
0bopynoBaHue, a Takke oTpaboTasLume Gatapen.
[MoBTOPHOE MCMONb30BaHKe 1 nepepaboTka oTpaboTaBLLKX
6atapeli, a Takxe CTaporo aNeKTPOHHOTO 1 ANEKTPUYECKOrO
060pyA0BaHNS MO3BONSET CHI3UTL NOTPEBHOCTb B
CbIPbEBbIX PECypcaX.

OrtpaboraBLuve batapey coaepxar Cpean Npoyero NUTH,

a aMneKTPOHHOE 1 aneKTpuyeckoe obopynosaHine —

LieHHble nepepabarbiBaemble Matepuansl. OgHako npu
HeHaanexallel yTunu3aLumn AaHHble KOMMOHEHTbI MOTyT
HaHeCcTV Bpef OKpyXaloLLeil Cpefie 11 3A0poBbI0 YeroBeka.
YoanuTe KoHUAEHUMaNbHYI MHGOPMALWIO C
060pyA0BaHNA NPy ee Hanuuum.

YacroTa BpaLLeHust Ha XONoCToM Xoay

Hanpsixenue

[MoCTOSHHbIV TOK

EBponelickui 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuit 3Hak cooTBETCTBIS

YKpanHCKuil 3Hak COOTBETCTBIS

EBpoasuatckuil 3Hak CoOTBETCTBISA

[MpenopbynTENHYU 3apsigHu YCTpoiicTBa

M12-18...; M1418C6

WHdhopmauus 3a wyma:

/A3mepeHuTe CTORHOCTY Ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841,
OueHeHoTO ¢ A HVBO Ha LyMa Ha ype[ja e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K
[la ce HOocK Npeana3Ho cpeAcTBo 3a cnyxa!

95,78 dB(A) / 3 dB(A)
106,78 dB(A) / 3 dB(A)

95,78 dB(A) / 3 dB(A)
106,78 dB(A) / 3 dB(A)

WHdpopmaums 3a BuGpaumute: OBLLUTE CTOAHOCTY Ha BUBPALMUTE (BEKTOPHA
Cyma Ha Tpu NOCOK) ca onpesenenm B cboTeetcTaue ¢ EN 62841.

CroitHocT Ha emucin Ha BubpaumuTe a, / HecurypHoct K

YnapHo npo6usaxe B 6eToH

MpobuBaHe Ha meTan

3aBuHTBaHe

11,3 m/s?/ 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

1,85 m/s?/ 1,5 m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s?

ﬂ BHUMAHMUE!

MocoueHnTe B HACTOALLMS MHPOPMALIMOHEH NIUCT HUBA Ha BUOPALMW U LUYMOBU EMUCUM Ca U3MEPEHN B CLOTBETCTBIE CbC CTaHAAPTU3UPAHO
n3nuTteaHe, npegoctaseHo B EN 62841, n morat aa ce ©3non3Bsat 3a CpaBHABAHE Ha eayH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MOoXe CbLUO Taka fa ce
13Mon3BeaT 1 3a NpefBapuTerHa oLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BpeaHu Bb3aencTBIS.

[lexnapupanuTe H1Ba Ha BUGPALIMM 1 LLYMOBW EMUCHM Ce OTHACST 38 OCHOBHUTE MPUIOXEHUS HA UHCTPYMEHTa. AKO 06aye NHCTPYMEHTBT Ce
13M10n3Ba 3a fIPYrv NPUIOXEHNS, C APy NPUCTOCOBEHNs Unn He ce Noaabpxa Aobpe, HUBaTa Ha BUOPaLWK W LLYMOBM EMUCIW MoraT Aa
ca pasnnyHun. ToBa MoXe 3HaYMTENHO fja MOBULLM HUBOTO Ha M3NaraHe Ha BPeHN Bb3AENCTBUS 3a obLUaTa NPOABLIKUTENHOCT Ha paboTara.

I'Ipm OLieHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3[eliCcTBMETO Ha Bm6paumm W Wwywm cnefsa CbLO Taka fja ce B3eMe npeasuna BpeMeTo, npes KoeTo
WHCTPYMEHTBT € U3KIKYeH UK npes KOeTo e BKIKYeH, HO He Ce U3norna3ea. ToBa MOXe 3Ha4NTENHO Aa NOHWKM HABOTO Ha U3naraHe Ha

BPpeAHU Bb3AeNCTBIS 3a obLLaTa NpoabIKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpegenerte JOMbIHUTENHN MepKK 3a 6E30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3AENCTBUETO Ha BUBPpaLMIATE U/MnK LWyma, Kato
HarnpyMep NOAAPHXKA HA MHCTPYMEHTA W NpUcnocobreHmnsiTa, NOAAbPKAHETO Ha TONMHATA Ha PbLETE 1 OpraHu3aumsiTa Ha paborara.

ﬂ BHUMAHME! MpoyeTeTe BcuUKM Yka3aHus 3a 6e3onacHocT,
MHCTPYKLIMM, UNIOCTPaLMK 1 cneumduKaLmm 3a To3u
€NeKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku Npu CnasBaHETo Ha ykasaHusTa u
HanbTCTBUATA 3a Be3onacHoCT MoraT /ja 0BeAaT A0 TOKOB yAap, noxap u/
UIN TEXKN HapaHsBaHKS.

CbXxpaHsiBaiTe ykasaHusATa M HaNbTCTBUATA 3a 6e30NacHOCT 3a
cnpaBka npu Hyxaa.

YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT 3A BOPMALLVHK

WHcTpyKumMm 3a 6e30nacHOCT Npy BCUYKN AEAHOCTH

[ipbXKTe enekTpuyeckus WHCTPYMEHT 3a U30NMpaHnTe NOBBLPXHOCTH 3a
XBallaHe, KoraTto U3BbpLUBaTe onepauus, Npu KOATO pexeLloTo ocTpue
WUNK CTArUTE MOraT Aa BnA3art B focer CbC CKPUTM NPOBOAHULMN. I'IpM
[ocer C NPOBOAHWVK NOA HanpeXxeHue no PeXeLLoTo 0CTpue Uiv no craruTte
MOXe [ia NpoTeye TOK, KOTO Aa NPUYMHY eneKTPUYEckn yAap Ha oneparopa.

Hocete npeanasHu Tanu 3a ywuTe npyu yaapHoTo npo6ueaxe. LUymsT
Moxe fia ioBefe Ao 3aryba Ha cnyxa.

W3nonagaiite AocTaBeHUTE C ypeaa AOMbAHUTENHN PLKOXBATKM.
3arybara Ha KOHTpon MoXe Aa AOBeAe A0 HapaHABaHMS.

( (EBLJITAPCKW )

MNpeny 3anouBaHe Ha paboTa XxBaHeTe 3ApaBo ypeaa 3a npesBuaeHara
3a LenTa pbKoxBaTka. YpeabT Cb3fiasa BIUCOK HAYaneH BbPTALY MOMEHT
11 ako o Bpeme Ha paboTa He 1o AbpXUTe 34paBo, MOXeTe Aa 3arybuTe
KOHTPON HaZ Hero 1 Aa ce HapaHuTe.

YKa3aHus 3a 6e30nacHOCT NpK U3NON3BaHETO Ha AbArM CBPeANa

Hukora He u3non3agaitTe nNo-BUCOKM 0GOPOTH OT MaKCUManHuTe
o6opoTy, NnpeaBMAEHN 3a NPOBUBALLNA HaKPaHUK. [Tpy No-BUCOKM
060pOTY HaKpaiHUKLT MOXe fia Ce OrbHe, KoraTo ce BbpTu 6e3 KOHTaKT ¢
[AeTaiina, KoeTo MoXe Aa A0Bee 10 HapaHABaHUS.

BuHaru ctaptupaiite ¢ Hucku o60poTh 1 paGotete C TakuBa, Korato
NpoGMBALUMAT HaKPAHMK Ce HaMMUPa B KOHTAKT ¢ AeTaina. Mpu
M0-BUCOKM 0BOPOTM HaKPaHIKLT MOXE Aa Ce OrbHE, KoraTo ce BbpT 6e3
KOHTAKT C fieTaina, koeTo Moxe Aa AoBeAe A0 HapaHsBaHHS.

BuHaru npunaraite HaTUCK camo B AMPEKTHA NOCOKA KbM NpoGuBaLua
HaKpaWHWK U He HaTUCKaliTe npekaneHo cunHo. Mpobusalymte
HaKpaiHMLM MOraT [ia Ce OrbHaT M [ia Ce CHYNST, UNK ia NPUYKHAT 3aryba Ha
KOHTPON Haz ypeda, nopaam KOeTo Aa Ce CTUTHE A0 HapaHsSBaHNS.

(93 )




NOMbJIHUTENIHW YKA3AHWA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

[la ce n3nonagar npeanasku cpeactsa. Mpu pabota ¢ MalmHata
BUMHarv HoceTe npefnasHu ouuna. Mpenopbysart ce 3aluTHO 06nekno
1 Mpaxo3aluuTHa Macka, 3alLyTHI PbKaBuLM, 3ApaBi U HEXITb3ralm ce
0o6yBKy, kacka v NpefnasHu CPeaCTsa 3a cryxa.

NPEOYNPEXAEHWUE 3a na ce Hamanu pUcKbT OT HapaHsiBaHe npu
paboTa CbC 3HaUMTENHO 3anpaluaBaHe, Npenopbysame 13Mon3BaHeTo
Ha npaxoynassLo pellene Ha Milwaukee cbrnacHo pbkoBOACTBOTO 3a
ynotpeba.

MpaxwT, KoiATo ce 06pasyBa npu paBoTa, YECTO € BPefeH 3a 3APaBeTo U He
6vBa fa nonaga B TANOTO. [la Ce HOCH NOAXOAALIA NPAX03aLMTHa Macka.

He e paspelueHa obpaboTkata Ha Matepuany, KouTo npeacTaensar
OMacHOCT 3a 3apaBeTo (Hanp. asbecr).

AKO W3MI0N3BaHNAT MHCTPYMEHT Briokupa, u3knoyeTe BeHara ypesa! He
BKIIOYBANTE ypesa OTHOBO, OKATO M3MON3BAHUAT MHCTPYMEHT e BnokupaH;
ToBa 61 MOrMo 1a A0BE/E 10 OTKAT C BIUCOKa peakTueHa cuna. OTkpuiite

1 OTCTPaHeTe Npu4nHaTa 3a 6IOKMPaHETo Ha U3MNON3BaHNA NHCTPYMEHT
VIMaiikv B MPeBUA MHCTPYKLMUTE 3a GesonacHocT.

Bb3amOoXH!Te Npu4mMHY 3a ToBa Morat fja Gbaar:

+ 3aknuHeaHe B 06paboTBaHaTa Yact

+ [pobusaHe Ha Matepuana

+ TMpeHaToBapBaHe Ha eneKTPUYECKS MHCTPYMEHT

He GbpkaliTe B MalunHaTa, Aokato T paboty.

/13nonasaHusIT MHCTPYMEHT MOXE [ia 3arpee no Bpeme Ha ynotpeba.
BHUMAHME! OnacHocT ot uarapsiHus

* MV CMsiHa Ha MHCTPYMeHTa

* Mpu OCTaBsHe Ha ypesa

CTpYXKKV AN OTYYNEHY NapyeTa Aa He ce OTCTPaHsIBaT, AokaTo MallnHa
paboru.

Mpw paBota B CTeHN, TaBaHW UNK MOAOBE BHUMaBalTe 3a kabenu,
ra3onpoBoAy W BOLONPOBOAY.

3akpenete 06paboTBaHaTa YacT ¢ yCTPOICTBO 3a 3axBalyaHe. Hesakpeneru
yacTy 3a 0bpaboTka MoraT ja NPUYMHSAT CEpUO3HY HapaHsBaHNs 1
MaTepuanti WeTn.

[peau 3anoyBaHe Ha KakBuTO € fja € paboTu no MalLMHaTa u3BageTe
akymynaropa.

He naxebpnsiite usxabeHnTe akyMynaTopyt B OrbHA M B Npu GuToBUTE
otnagbum. Milwaukee npesnara ekonorocbo6paaHo cbbupaHe Ha ctapute
aKymynaTopy; Monsi onuTaiiTe Baluns cneumanuaupan Tbprosetl.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aeHo C MeTanHi npeaMeTy (onacHoCT
OT KbCO CbeAUHEHME).

Axymynartopu ot cuctemata M18 aa ce 3apexaar camo CbC 3apsaHm
ycTpoitctea ot cuctemara M18 laden. [la He ce 3apexaar akymynatopu ot
ApYri cUCTEMN.

Ipy eKCTPEMHO HaTOBapBaHe UMK EKCTPEMHa TEMNEPATypa OT NOBPEAEHM
akymynatopu Moxe Aa uatede 6atepuitHa TeuHocT. Mpy fonup ¢ Takasa
TEYHOCT BeaHara U3MuiATe ¢ Bofia 1 canyH. Mpu KOHTaKT ¢ 04uTe BepHara
u3nnakBeaiiTe cTapatenHo Hait-manko 10 MuHYTY 1 He3abaBHO NoTbpceTe
nekap.

BVHA M3MON3BAUTE AOMBIHNTENHA PHKOXBATKA, ako
u3nonaeare akymynatopHa barepus ¢ kanauutet 9,0 Ah unu no-Bucok;
BbPTSALLMST MOMEHT Ha HSIKOUM ENEKTPOUHCTPYMEHTI MOXE Aa Ce
nosuwwm. Ako GopmaluMHaTa Unv yapHata bopmalunHa e AocTaBeHa
6e3 JonbAHUTENHA PbKOXBATKa, 3NOM3BaiiTe peepBHaTa Yact

Ha AOMbIHUTENHATA PBKOXBATKA (BUXTE TEXHUYECKUS YEPTEX HA
€MEeKTPONHCTPYMEHTA).

He nocrassiite 61T Ha MHCTPYMEHTa, OKaTO MHCTPYMEHTLT paboTy
NpeBKIIo4BaTENST € BnoKMpaH, Thit KaTo GUTBT Ce BbPTY 1 MOXe Aa HapaHi
notpebutens.

NPEOYNPEXAEHWUE! YcTpoitcTBOTO Chabpa N1TMeBa niocka barepust.
Hogara 1nu uanonasaHa 6atepus MOXe Aa NPUYMHIA TEXKI BbTPELLHN
U3rapsiHis ¥ fia [I0BEfie 10 CMBPT B paMKiTe Ha MO-Masiko OT 2 Yaca, ako
6bAe norbnHaTa unu nonagHe B TAN0TO. BuHaru obesonacsisalite kanaka Ha
oTaeneHueTo 3a batepusra.

AKo TOl He ce 3aTBapsi J0Ope, U3KNIo4YETe YCTPOICTBOTO, CBaneTe
GatepusiTa 1 51 ipbXTe Janey oT aeua.

Ako cmsiTaTe, Ye Garepuute ca Gunu norbnHaTy Unu ca nonagHany B
TANOTO, He3abaBHO NOTHPCETE Nekapcka NOMOLL.

Mpenynpexpaexue! 3a fa 3derHete onacHoCTTa OT NOXap, Npeau3BrkaHa
OT KbCO CbEANHEHIE, KAKTO W HapaHSBAHUSTA W MOBPEAUTE HA NPOAYKTa,
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He noTansiite MHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa akymynatopHa barepus

AW 3aPSiBHOTO YCTPOVCTBO B TEYHOCTM U CE MOTPKETE B YpeauTe

11 akyMynaTopHuTe Batepum 4a He nonagar Te4HocTU. TeyHocTuTe,
NpeAn3BUKBALLYM KOPO3WS UMM MPOBEX AL ENEKTPUYECTBO, KaTo coneHa
B0/}, ONPEAENeHy XuMukany, 36enBaLLy BELLeCTBa Uk NpoAYyKTH,
CbabpxKaLy n3bensaluy BeLIeCTBa, Morar 4a npeauasukar kbCo
CbeavHeHNe.

WN3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

M18FDD3: AkymynatopHUST NpoG1BEH BIHTOBEPT Ce 13MOM3Ba
YHMBEpCANHO 3a NpobyBaHe 1 3a 3aBIHTBAHE Ha BUHTOBE U He 3aBHCH OT
3axpaHBaHe OT Mpexara.

M18FPD3: AkymynaTopHusiT yaapeH npobuBeH BIMHTOBEPT C ENEKTPOHHO
ynpaBrieH1e MOXe YHUBEpCanHo fia ce 13nonasa 3a npobusae, yaapHo
npobuBaHe 1 3aBUHTBAHE Ha BUHTOBE, KaTo He 3aBUCH OT 3axpaHBaHe oT
Mpexarta.

Toan Ypea Moxe Aa ce u3nossea no npeaHasHa4eHne camo Kakto e
noco4eHo.

OCTATbYHW PUCKOBE

[opv npyu npasunHa ynoTpe6a, OCcTaTb4HIUTE PUCKOBE He MoraT fia Gbaar
13Kkmto4eHm. Mpy Uanonasaxe MoraT 4a Bb3HUKHAT CIIEAHUTE OMAacHOCTH, 3a
KouTo obenyxBawmsT TpsiGBa Aa BHAMABA:

HapaHsiBaHusi, npuduHeHm ot BubpaLiuy.

[lpbxTe ypesa 3a NpefBUAEHUTE 3a LienTa pbKoXBaTky 1 OrpaHu4aBarite
BPEMETO Ha paboTa 1 excroanums.

LLlymoBoTO HaTOBapBaHe MOXe fia MPUYMHY CIYXOBY YBPEXHAHWS.
HoceTe 3atuuTa 3a cnyxa 1 orpaHu4eTe NPOSLIKUTENHOCTTA HA
eKcnouumaTa.

HapaHsiBaHusi Ha 04uTe, NPUYMHEHN OT 3aMbPCABALLM YaCTULIY.

BuHary HoceTe npesnasHit 04una, 3ApaBi AbNr NaHTaNOoHM, PbKaBUL 1
CcTabunHy obyBKM.

BawLuBaHe Ha OTPOBHM Mpaxose.

YKA3AHUSA 3A IMTUEBO-NOHHU AKYMYITATOPHI BATEPUM

Ynotpe6a Ha NUTMEBO-MOHHHU aKyMynaTopHu GaTepuun

AkymynaTopu, KOUTo He ca non3satu no-4bNro Bpeme, npegu yrotpeba aa
ce f03apessT.

Temnepartypa Hap 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce
1365irBa MO-NPOABIMKUTENHO HArpsiBaHe Ha CbHLE UMW OT OTOMMEHME.

TMoaabpxarite YCTU NPUCHEAVHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apsiHOTO
YCTPOICTBO 1 Ha akyMynatopa.

3a onTuManHa NpOAbIKUTENIHOCT Ha XVBOT crien yroTpeGa GatepuuTe
TpA0Ba Aa ce 3apessT HambIIHo.

3a Bb3MOXHO MO-bIra NPOALIKUTENHOCT HA XMBOT GatepumTe TpsiGBa Aa
Ce M3BaXaaT OT ypena cnep 3apexaaxe.

[Mpu cbxpaHeHue Ha batepunTe 3a noeye oT 30 AHM: CbXpaHsBaiiTe
Barepusita npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MsacTo. CbxpaHsiBaliTe batepusta
npy 30 go 50 % ot 3apsina. 3apexpaitte 6atepusTa Ha Beeku 6 Mecewa.

3awura oT NpeToBapBaHe Npu NUTUEBO-HOHHI aKyMynaTopHu Gatepum

Mpv npetoBapeaxe Ha GaTepusita BCNEACTBUE Ha ronsiMo NoTpeGneHue Ha
€Heprusi, HanpuMep M3KMIYUTENHO BUCOKW BbPTALLM MOMEHTH, BriokupatHe
Ha OyprusiTa (CBPEANoTo), BHE3AMHO CMpaHe Wi KbCO CheMHEHNE,
€MEKTPUYECKUST MHCTPYMEHT BUGPUPA B MPOBITKEHUE Ha 5 CekyHAW, Mura
VHAVKATOPBT 3a 3apeXaaHe 1 eneKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT Ce U3KNioyBa
cam.

3a [1a ro BKMKuMTE NOBTOPHO, 0CBOBOETE NPEBKIIOYBATENS U Cez ToBa
BKMIKOYETE ypesa.

Tpu excTpeMHY HaToBapBaHus BaTepusiTa ce Harpsiea 3HauuTenHo. B Toan
Cryyai BCUYKI CBETMIMHYM Ha MHAWKATOpa 3a 3apexaaHe Murat AoTorasa,
Znokato barepusTa ce oxnagu. Cnen uaraceaHe Ha MHaukaTopa 3a
3apexaaHe MOXeTe Aa NpogbikuTe pabotara ¢ ypena.

TpaHcnopTUpaHe Ha NUTUEBO-HOHHN aKyMynaTopHu Gatepuu

TuTneBo-ioHHMTe GaTepuy ca NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasriopesty 3a
MPEBO3 Ha OMacHu ToBapw.

[MpeBo3bT Ha Tean Batepum TpsibBa fa ce M3BbPLUBA B CbOTBETCTBUE C
MECTHUTE, HaLIMOHANHITE 11 MeXAYHAPOAHUTE Pa3nopeadu u pernameHTy.

(EbLIITAPCK ) ),

MoTpebutenuTe MoraT Aa npeBo3Bat Te3u batepiy no nbTs 6e3
[DOMbIHUTENHI M3UCKBAHNS.

MpeBO3bT Ha NMUTUEBO-MIOHHYM BaTepUN OT TPAHCTIOPTHU KOMMAHWN €
npenMeT Ha 3aKOHOBHUTE pa3nopeaduTe 3a NPEBO3 Ha ONacHU TOBapU.
MoaroToBkata Ha NPeBO3a ¥ CaMUAIT NPeBo3 TpsibBa Aa ce U3BbpLUBAT
camo ot 06yyeHu nuua. Lienust npouec TpsibBea fa e nop npocecoHaneH
Haazop.

CnasgaliTe CriefiH1Te M31CKBaHUS NPW NpeBo3 Ha Batepuu:

+ YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMTEHM U U30NMpaHK, 3a Aa ce usberHe
KbCO CbEAMHEHME.

+ YBeperte Ce, Ye HAMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha Garepusita B
onakoBkarta.

+ He npeBo3BaiiTe noBpeaeHu Gatepun Ui Taku1Ba ¢ Teyoe.

OBbpHeTe Ce KbM Baluata TpaHCMOpTHa KOMNaHus 3a AOMbIHUTENHM

VNHCTPYKLMM.

ABTOMATUYHO CMUPAHE
: ) OyHkunsTa AUTOSTOP™ 3a npegoTBpatsiBaHe Ha oTkar

AUTOSTOP) pa311034aga, KoraTo CBPEASOTO € 3aCeHaN0. KOHTponHaTa
Namna MUra v ypebT aBTOMATUYHO Ce U3KTIoHBa. 3a
BKTTIOUBAHE OTTYCHETE MPeBKMIOYBATENs 3a BKTIIOUBAHE/
UKTTHOYBAHE M CE/] TOBA OTHOBO 1O HATUCHETE.

YpeabT ce [0CTaBs C akTuBMpaHa dyHkuns Autostop.

WM3kniouaHe Ha Autostop: MpueeaeTe npeBkrioyBaTens Ha nocokara Ha
BbPTEHE Ha/isCHO/HANSBO B CPEAHATA NO3ULMS U CTIER TOBA HATUCHETE
MPEBKIH4BATENS 38 BKMIOYBAHE/M3KMO4BAHE NeT MbTU. KOHTponHaTa namna
CBETBA 1 CNief ToBa OTHOBO GaBHO M3racsa (BTe U30BpakeHnsTa B YacTTa
C M306paxeHms).

Bkntousate Ha Autostop: lMpvBeseTe npeBktoyBaTens Ha nocokata Ha
BbpTEHE HafisiCHO/HansBO B CPeHaTa N03NLMA 1 Cnep ToBa HaTUCHeTe
NpeBKMioYBaTeNs 3a BKIKOYBaHE/M3KIIo4BaHe neT MbTi. KoHTponHata namna
mura (BUXTe M30BpaxeHnsTa B yacTTa ¢ 306paxeHus).

MocnesHo uadpaHusT pexum Ha Autostop ocTasa 3anameteH 1 creg
CBaNAHETO Ha akymyratopHara 6atepus.

NTOYNCTBAHE

BeHTUnaLMoHHNTe WNnUM Ha MalunHaTa Aa ce NoaAbpxKaT BUHArM YucTy.

NOAOPBXKA

[la ce uanonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pe3epBH1 YacTit Ha
Milwaukee. EnemeHTu, ussita nogMsiHa He e onucaHa, aa ce faaar 3a
noamsHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe GpoLuypata ,[apaHuns v agpecu
Ha CepBuan).

Mpu HeoBXOAMMOCT MOXETe Aa NouckaTe CXxema Ha eNeMEHTUTe Ha ypeda
npy nocoysaHe Ha 0603HaYeH e Ha MalLHaTa v LIECTUMdPEHNs Homep
Ha Tabenkara 3a TEXHUYECKW AaHHM OT Balums cepBu3 nm MPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
epmaHns.

CUMBOIN

Mpeaw nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBUE MOMS
npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMSATA 3a U3Non3BaHe.

BHVMMAHWE! NPEOYMNPEXIOEHWE! ONACHOCT

lMpeau 3anoyBaHe Ha kakBuTO € Aa € paboTu no
MalUvHaTa U3BafeTe akyMmynaropa.

-
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IMpu pabota ¢ MawwmHaTa BUHarn HoceTe npeanasHu
ouunna.
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[a ce Hocy NpeanasHo cpencTBo 3a cnyxal

[a ce Hocv noaxogsiLua npaxosalumTHa Macka.

[la ce HocAT NpeanasHu pbkasuuy!

Akcecoapy - He ce cbabpxar B obema Ha
[0CTaBKara, NPenopbYBaHO A0MbIHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoapu.

OtnagbuuTe ot 6atepuu, oTnagbLmUTe OT
€NEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO 0BopyaBaHe He

TpsibBa Aa ce U3XBLPNAT 3aefHo ¢ butoBUTe
otnagbum. OTnagbUuTe OT Gatepun, oTnagbLUTe OT
€reKTPUYECKO 1 enekTPoHHO obopyaBaHe Tpsbea aa
ce CbOMpaT 1 U3XBLPIAT Pa3ferHo.

lMpenu n3xebprsiHeTO OTCTpaHsBaliTe OT ypeaunTe
oTnagbuuTe oT 6atepuy, oTnagbLKUTe OT akymynaTopu
1 namnure.

WHopmupaiite ce 0T MeCTHUTE cryx6u unu ot cBost
cneuman1anpaH TbproBel, OTHOCHO upMuUTe 3a
peuvKn1paHe 1 mecTata 3a CbbupaHe Ha oTnagbLy.
B 3aBucMMOCT OT MeCTHUTe pasnopenbu, TbproBuuTe
Ha apebHO MoraT ca 3abimKeHu Aa npuemat
6e3nnaTtHo BbpHaTUTe 06paTHO oTNagbLK oT GaTepum
1 OT eneKTPUYECKO 1 eneKkTPOHHO 0bopyABaHe.
[aiiTe cBOSi NPUHOC 3@ HAManNsBaHETO Ha HyXanTe
OT CypOBMHM Ype3 NoBTOpHaTa ynotpeba u
peuvknupaHeTo Ha BawwuTe otnagbuym ot 6atepum

1 OTNaAbLM OT ENEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
obopynsaHe.

OTnagbuuTe OT 6aTepum (Hait-Beve NUTUEBO-
OHHWTe BaTepun) 1 oTNagbLKUTE OT ENEKTPUYECKO

1 eNeKTPOHHO 0BOpYABaHE CbabpPXaT LieHHU
peuvKnpalLm ce Matepuani, KouTo Morat a
NOBMMSIST OTPULLATENHO Ha OKONHaTa cpeaa v

Ha Balueto 3gpaBe, ako He ce U3XBBbPASAT N0
eKomnorocbobpaseH HauvH.

peav M3XBLPASHETO KaTo OTNafbK U3TPUIATE OT
Batluws ynotpebsiBaH ypes eBEeHTYarHo HanuyHuTe B
HETO NUYHN [aHHW.

O60opoTKn Ha NpaseH xoa

HanpexeHue

MocTosiHeH TOK

EBpOHeIZCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

YKpaI/IHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-a3MaTCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE




DATE TEHNICE
Tip

M18 FDD3 M18 FPD3
Masing de gaurit ingurubat cu acumulatorMasing de gurit ingurubat compactd cu acumulator

Numér productie

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaj pachet acumulator 18V= 18V =
Viteza la mers in gol prima treapta de putere 0-500 min' 0-500 min-!
Viteza de mers in gol, a 2-a treapta 0-2100 min"! 0-2100 min'
Rata de impact, a 1-a treapta - 0-7800 min-!
Rata de impact, a 2-a treapta - 0-33000 min”
Cuplu (acumulatorul de 5,0 Ah) 158,2 Nm 158,2 Nm
Capacitate de gaurire in lemn

cu burghiu lat 38 mm 38 mm

cu burghiu elicoidal 38 mm 38 mm

cu ferdstrau pentru gauri 89 mm 89 mm

cu burghiu selfeed 65 mm 65 mm
Capacitate de perforare in caramida si tigla - 15,88 mm
Suruburi pt. lemn (fara pregdurire) 16 mm 16 mm
Interval de deschidere burghiu 1,6 =13 mm 1,6 —13mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9...3,1 kg 1,9..3,1kg
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C

Acumulatori recomandatji M18B...; M18HB...
Incércétoare recomandate M12-18...; M1418C6
Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform

EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
Nivelul sunetului / Nesiguranta K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

Gaurit cu percutie in beton

Gaurit in metal

Insurubare

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinté principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,

instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind S|guranta
furnizate cu aceasta unealts electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizérilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE GAURI

Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Tineti unealta electrica de suprafetele de prindere izolate in
tlmp ce efectuati o operatie in timpul careia accesoriul de
taiere sau accesoriile de fixare ar putea atinge cablajul ascuns.
Accesoriul de taiere sau accesoriile de fixare care intra in contact
cu un conductor sub tensiune pot face ca piesele metalice expuse
ale uneltei electrice sa intre sub tensiune si ar putea electrocuta
operatorul.

La gaurirea cu percutie purtati echipament de protectie pentru
auz. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea
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controlului poate provoca ranirea persoanelor.

Inainte de inceperea lucrului apucati bine aparatul de manerul
prevazut in acest scop. Acest aparat produce un cuplu de iesire
ridicat si, daca nu il tineti bine in timpul functionarii, puteti pierde
controlul asupra aparatului si va puteti rani.

Instructiuni de siguranta pentru utilizarea burghielor lungi

Nu utilizati niciodata o turatie mai mare decat turatia maxima
indicata pentru burghiu. La turatii mai mari, burghiul se poate
indoi cand se roteste fara contact cu piesa, ceea ce poate duce la
accidentari.

Incepeti intotdeauna cu o turatie mica si in timp ce burghiul
se afla in contat cu piesa. La turatii mai mari, burghiul se poate
indoi cand se roteste fara contact cu piesa, ceea ce poate duce la
accidentdri.

Exercitati intotdeauna presiune numai direct pe burghiu si nu
apasati prea tare. Burghiele se pot indoi si se pot rupe sau pot
conduce la pierderea controlului asupra aparatului, ceea ce poate
antrena accidentari.

ROMANA D)

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA Sl DE LUCRU

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
ncaltdminte stabila nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

AVERTIZARE Pentru a reduce riscul de accidentare in timpul
lucrarilor la care se formeaza o cantitate insemnata de praf va
recomandam folosirea unei solutii Milwaukee de aspirare a prafului
conform instructiunilor de utilizare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi )
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati
0 masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectatj imediat
aparatul! Nu conectatj aparatul atata timp cat scula demontabila
este blocatd; daca o facetj, s-ar putea sa se produca un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respectand indicatjile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte fn timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

* la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incércatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti

cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

UTILIZATI INTOTDEAUNA UN MANER SUPLIMENTAR cand se
foloseste un acumulator cu capacitate de 9,0 Ah sau mai mare;
momentul de rotatie al anumitor scule electrice se poate mari. Daca
masina dvs. de ingurubat sau masina de insurubat cu percutie a
fost livrata fara maner suplimentar, va rugam sa folositi manerul
suplimentar de schimb (vezi desenul explodat al sculei electrice).

Anu se introduce scula pe unealté aceasta este in functiune si
comutatorul este in pozitia pornit, scula va incepe sa se miste si
poate vatdma utilizatorul.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture cu ioni
de litiu. O baterie noud sau consumata poate cauza arsuri interne
severe si poate conduce la deces in mai putin de doud ore, in

cazul in care este ingeratd sau patrunde in organism. Intotdeauna
asigurati capacul bateriei. Daca nu se inchide n siguranta,
intrerupeti utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile si nu le Iasati
la indemana copiilor. In cazul in care aveti suspiciunea ca bateria a
fost inghitita sau a patruns in corp, consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
Si a3|gurat| V& sa nu patrunda lichide Tn aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sérata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.
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CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

M18FDD3: Masina de gaurit / de ingurubat cu acumulator este
destinata operatiunilor de gaurire si insurubare , pentru utilizare
independentd , departe de sursele de alimentare.

M18FPD3: Masina electronica de gaurit / de insurubat, cu
percutie cu acumulator este destinata gauririi, percutante precum
si Tnsurubarii, la utilizare independenta departe de surse de
alimentare.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizérii pot aparea
urmétoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:

+ Accidentari provocate de vibratji.
Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.
Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

+ Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.
Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltaminte robusta.

Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
refncarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldurd sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datorita unor momente de turatie
extrem de inalte, a prinderii burghiulu, a unei opriri subite sau a unui
scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia
starii de incarcare palpaie si scula electrica se deconecteaza de la
sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu )
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, natjonal si
international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

* Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin interme-
diul firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor
transportului de marfuri periculoase. Pregadtirile pentru expeditie
si transportul au voie sa fie efectuate numai de catre personal
instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod




competent.

Urmaétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca n alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatjii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

AUTOSTOP

Caracteristica de recul AUTOSTOP™ recunoaste

AUTOSTOP] p|ncarea mecanismului rotativ. Lampa de control
emite o lumina intermitenta si deconecteaza
electronic masina. Pentru conectare, eliberati butonul
de pornire si apasatl -1 din nou.

Masina este livraté cu functia Autostop activata.

Dezactivarea functiei Autostop: rofiti comutatorul inainte/inapoi
in pozitia centrala si apoi apasati intrerupatorul de pornire/oprire
de 5 ori. Lampa indicatoare se aprinde si apoi se stinge lent (vezi
ilustratiile din sectiunea de imagini).

Activarea functiei Autostop: rotiti comutatorul nainte/inapoi in
pozitia centrala si apoi apasati intrerupatorul de pornire/oprire de
5 ori. Lampa indicatoare lumineaza intermitent (vezi ilustratiile din
sectiunea de imagini).

Modul Autostop selectat se pastreaza si dupa indepartarea bateriei.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Dacd este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al
aparatului prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase
cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepér_ta;i acumulatorul fnainte de inceperea lucrului
pe masina

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtatj casti de protectie
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Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Purtati manusi de protectie!

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare side colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseunlor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii
de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice Si electronice contln materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si sanatatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
fnainte de eliminarea echipamentelor ca deseun

Turatie de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

TEXHWYKU NOOATOLIN
Tun Ha ausajH

M18 FDD3 M18 FPD3
[ynyanka Ha 6atepu  YnapHa gyndanka Ha Garepuu

Mpown3ssoaeH 6poj

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha 6aTepuute 18V= 18V =
BpavHa 6e3 ontoBapyBake 1Ba 6panHa 0-500 min-! 0-500 min-!
BpauHa 6es onToBapyBat-e 2Ba 6panHa 0-2100 min’! 0-2100 min™!
lonemuHa Ha ynap, 18a 6p3vHa - 0-7800 min'
lonemuHa Ha yaap, 2pa 6paunHa - 0-33000 min”'
Cnpera Topk (5,0Ah) 158,2 Nm 158,2 Nm
KanauuteT Ha gynyetbe BO ApBO

€O pameH 6ut 38 mm 38 mm

€O cnupaneH but 38 mm 38 mm

CO KpyXXHa nuna 89 mm 89 mm

CO KpYXXEH Ut 65 mm 65 mm
KanauuTeT Ha gynyere BO Tynu 1 NA0YKM — 15,88 mm
Lpadosw Bo ApBO (63 NpeaxoaHo Aynyetse) 16 mm 16 mm
Oncer Ha 0TBOpaH-€ Ha BywoTuHa 1,6 —13 mm 1,6 —13 mm
TexuHa cnopes EMNTA-npoueaypata 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,9..3,1kg 1,9..3,1kg
MpenopayaHa TeMnepaTtypa Ha okonuHaTa npu pabora -18...+50 °C

penopayaHu TMNOBM Ha akymynaTopcku 6atepum M18B...; M18HB...
INpenopayanu nonHaym M12-18...; M1418C6
WHdopmaumn 3a 6yyasara: ViamepeHnTe BpegHoOCTH ce ofpeaeHm

cornacHo ctaHgapgoT EN 62841.

A-0LeHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HecyBa:

HuBo Ha 3ByueH nputucok. / Hecuryproct K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHocT K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

HocTte WTuTHKK 3a YLIW.

WHdpopmaumm 3a BuGpaumm: BrynHn BuBpaLmckin BpeHOCTY (BEKTOPCKA
306up Ha TpUTe Hacokw) npecmeTanu cornacko EN 62841.
Bubpauucka emrcroHa BpeaHocT a, / HecurypHoct K
Mepkycwncko aynyerse Bo 6ETOH

[lynyerbe BO MeTan
Jawpadysare

- 11,3 m/s?/ 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s?/ 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

PN nPELYNPEOYBAHE!

HvBoTO Ha B1Bpaumm 1 emncuja Ha ByyaBa faneHu Bo 0BOj MHEOPMATMBEH MUCT Ce M3MEPEHM BO COMMACcHOCT CO CTaHAapAn3npaH MeToq
Ha TecTupatbe AaaeH Bo EN 62841 1 moxe da ce kopucTar 3a CnopefyBare Ha €AeH enekTpudeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka MoxXe Aa ce

KOpUCTaT npu NnpBMYHa NpoLieHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBeaeHoTo HMBO Ha BUGpaLMK 1 emucuja Ha Byyasa ja NpeTcTaByBa MaBHaTa npyMeHa Ha anatot. Cenak ako anaroT ce KOpUCTY 3a
NOVHaKBM NPUMEHM, CO MOMHAKOB NpUBOP UNK OLLO Ce OfpXKyBa, BUBpaLmMUTe 1 emucujaTa Ha GyyaBa MoXe fja ce pa3nukysaar. Toa Moxe
3HAYMTENHO Aa ro 3rofleMm HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Npeky LienuoT paboTeH nepuoa.

lMpoLeHka Ha HUBOTO Ha M3NOXeHOCT Ha BuBpaLwmm v byyasa Tpeba UCTO Taka fja ce 3eMe NpeaBuz Kora e UCKITy4eH anaTtoT U Kora e
BKITyYeH, HO He BPLUW HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HauMTerNHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Npeky LEnuoT paboTeH nepuog,.

YTBpAeTe fononHuTenHu 6e36e[HOCHM Mepky 3a a Ce 3alTUTK OnepaTopoT o edekTuTe Ha BUbpaunnTe u/nm Gydasara kako Ha np.:
ofpXKyBajTe ro anaroT 1 NpubopoT, paLeTe Heka BM GuaaT Tonnu, opraHusaumja Ha paboTHUTE LeMK.

ﬂ NPEQYNPEAYBAHKE! Mpouuntajte ru cute 6e36eAHOCHN
ynaTcTBa, MHCTPYKLWUK, UNYCTPALMM 1 creLmudmKkaLmm 3a oBoj
eneKTpuYeH anar. HefocneaHo nounTyBake Ha Nofjony HaBeaeHnTe
ynaTcTBa MoXe Aa Npeaun3BuKa enekTpudeH yaap, noxap unmm
CEpWO3HM MOBPEAN.

CouyBajTe r1 cuTe 6e36eAHOCHM ynaTCcTBa U MHCTPYKLUK 33 BO
MAHUHA.

BE3EEAHOCHU HAMNOMEHW 3A NEPKYCUOHWU BOPMALLWUHU

Be36eaHocHM ynaTcTBa 3a cUTe onepaumn

EnekTpuyHWOT anat apxeTe ro 3a U3oNMpPaHMTE NOBPLLUMHK,

Kora BpLUMTe onepaLuja kaje WTo NpuBopoT 3a ceyetbe Unu
3aTerHyBauMTe MOXe Aa A0jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XuUum. Ako
npuBOPOT 3a Ceverse UK 3aTerHyBauMTe 40j4aT BO KOHTAKT CO kuLa
MOf HanoH" MoXe Aa rv ,HanpasaT CNpoBOANMBN" METaNHUTe 4ernoBu Ha
€MeKTPUYHWOT anat v a Npean3BuKaaT CTPYeH yaap Ha onepaTopor.

MNpu pabotara co nepkycuoHaTa GopmalLMHa HoceTe 3aluTUTa 3a
yuwwmTe. BnvjaHneTo Ha Oyka MOXe fia Npean3suka ryGerbe Ha ceTunoTo
3a Cryx.

C MAKENOHCKW

KopucTeTe nOMOLWHM payky Kou foafaaT 3aefHO CO anaror.
TybereTo KOHTpONa MoxXe Aa Npeau3Buka nospesa.

MpenA noyeTokoT Ha paboTarta cpaTuTe ja anaTkata LBPCTO 3a
paykara. OBaa anaTka npou3BeayBa BICOK BPTEXEH MOMEHT W ako
He ja ipxuTe LBPCTO 3a Bpeme Ha paboTarta, Moxe Aa ja urybute
KOHTpONarTa v aa ce NoBpeauTe.

Be36eaHOCHM MHCTPYKLIMKM NPY KOPUCTEH:E Ha 0NN BeXOK 3a
bywere

Hukoraw He pakyBajTe co noronema 6p3vHa o MakcuManHara
6p3uHa Koja e ogpeaeHa 3a BexbGarta 3a bywetbe. [pu noronema
6pauHa, BexGaTa MOXe fja Ce UCKPUBM kora Ce poTupa 6e3 KOHTaKT co
paBoTHOTO Napye, LTO MOXe Aa Pe3ynTvpa Co NMyHa nospeaa.

Cekoralu 3ano4HyBajTe co Mana 6p3vHa u fopaeka Bexobara e BO
KOHTaKT co paboTHoTo napye. [Mpu noronema 6p3nHa, Bexbara Moxe
[1a ce UCKpUBM Kora ce poTupa Be3 KoHTaKT co paboTHOTO napye, WTo
MOXe fla pesynTipa co N14Ha nospepa.

Cekoralu npUMeHyBajTe ro NPUTUCOKOT BO AUPEKTHA HAcOKa

co Bex6ara 3a byLuere U He NPUTMCKajTe NPEMHOrY HamoOpPHO.
Bex6uTe 3a Byluere MOXaT Aa Ce UCKpUBAT W Aa ce CKpLIaT unu Aa
pesynTupaart co ryGetse Ha KOHTpONaTa Haj anarkara, LUTo MoXe fa

€L)




[0Befie 10 NMyHa NoBpesa.

OCTAHATU BE3BEQHOCHW U PABOTHU YITATCTBA

Ynotpe6yBajTe 3awTnTHa onpema. pu pabota co MaluMHaTa nocTojaHo
HoceTe 3alTUTHM ounna. Ce npenopadyBa 3alwTUTHa obneka Kako:
Macka 3a 3alUTuTa oA NpalunHa, 3alUTUTHN pakaBuLM, LIBPCTY YEBMN
LUTO He Ce N13raar, Kauura 1 3aLuTiTa 3a yLum.

NPEQYNPENYBAHKE 3a fa ja HamanuTte onacHocTa of NoBpeayBatbe
npu paboTa co 3Ha4YMTeNHa npatumHa, mpernopadysame ynotpeba Ha
pelLeHe 3a BLUMYyKyBatbe Ha npas of Milwaukee cnopep ynaTtcTBoTo
3a pabora.

MplumHaTa Koja Ce CO3/1aBa N KOPUCTEH-E Ha 0BOj anaT Moxe fia e
WTeTHa o 3apasjeTo. He ja BauwwyBajTe. HoceTe COOABETHa 3alLTUTHA
macka.

He cveat aa 6upar obpabotysau MaTepujany Kou WTo MOXar Aa ro
3arposar 3gpasjeTo (Ha np. asbecr).

[Tlokonky ynotpe6yBaHoTo opyave ce brokvpa, MonMe BeaHall Aa

ce ucknyyu anapatot! He ro Bkny4yBajTe anapaToT NOBTOPHO foAeka
ynoTpebyBaHoTO opyaue e briokmpaHo; nputoa 61 Moxeno Aa [ojae [0
noBpaTeH yaap Co BUCOK MOMEHT Ha peakuuja. Micnutajte n otcTpaHeTe
ja npuunHaTa 3a brokupareTo Ha ynoTpebeHoTo opyane UMajki v Bo
npensua HanomexuTe 3a 6e3beaHocT.

MoxHu npuanHu 61 Moxene fa ce:

+ 3aKaHTyBake BO Nap4eTo koe LTo ce obpabotysa

* KpLiete nopaaum npoaupatse Ha MatepujanoT Koj LTo ce obpaboTysa
+ [peonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO Opyane

He chakajte Bo MaLuvHaTa kora paboTu.
YnoTpebeHoTo opyave 3a Bpeme Ha npuMeHaTa Moxe Aa CTaHe MHory

KELLKO.
MPEOYNPEQYBAHE! OnacHocT o U3ropeTihm
* MpU MeHyBakse Ha OpyaNeTo

* MpU CTaBakbE Ha anapaToT Ha cTpaHa

MpalunHaTa u CTPYroTUHUTE He CMeaT Aa Ce OACTpaHyBaar JoAeka e
MaluuHata pabotu.

Kora pabotute Ha sugoBu, TaBaH Unu Nof BHAMaBajTe fa r1 uberHere
€NEKTPUYHUTE, raCHUTE W BOAOBOAHW MHCTaNaLMU.

O6e3bepnete ro npeameToT Koj LITO ro obpaboTyBate co Hanpaga 3a
HanoH. Heobe3beneHn napunka kou LWTO ce 0bpaboTyBaat Moxar fa
npeau3BmKaaT TELLKM NOBPEAM U OLLTETYBakbA.

V13BafieTe ro Gatepucku1OT ckron Npes OTNOYHYBatbe Ha KakoB 1 a €
3achat Bp3 MalLmHaTa.

He v octaBajTe 1ckopucTeHUTe 6atepun BO AOMALLHUOT OTNag 1
He ropere ru. iuctpubytepute Ha Milwaukee ru cobupaar crapute
6atepuu, CO LUTO ja LWITKTAT HallaTa OKONMHa.

He v uyBajTe GaTepunTe 3a€HO CO METAMNHYU NPEAMETH (PU3NK Of
KpaTok cnoj).

Kopucrete ncknyunso Cuctem M18 3a nonHewse Ha 6atepum og M18
cuctem. He kopuctete 6aTepun of Apyr cuctem.

KncenuHata op owTtetenuTe 6atepunte Moxe fja uctede npu
€KCTPeMEeH HanoH Unu Temnepatypy. [IokonKy AojaeTe BO KOHTAKT CO
1ucarara, U3MWjTe ce BeaHaLl co canyH 1 Boaa. Bo crnyyaj Ha KOHTaKT co
ounTe nnakHeTe rv y6aBo Hajmanky 10MUHYTH 1 3a[OMKUTENHO oaeTe
Ha nekap.

CEKOTAL KOPUCTETE OOMONHNTENHA PAYKA, ako kopuctute
6Gatepuja co kanauutet og 9,0 Ah nnu noBeke; BPTEXHUOT MOMEHT Ha
HeKOM eNeKTPUYHY anaTki Moxe Aa ce ronemu. Ako 6opmatumHata unm
yAapHaTa ynJarka e ucnopadaHa 6e3 fjononHuTenHa payka, kopucrtere
T0 PE3EPBHUOT AN Ha AOMONHUTENHATA padka (nornenHete [etaneH
npuka3 Ha enekTpuyHaTa anatka).

He BmeTHYBajTe ro 6UTOT Kora paboTy anaTkara v Kora NpekHyBa4oT e
BKIMy4eH, 3a10a LUTO BUTOT ke paboTn MOXe fa ro NoBpean KOPUCHUKOT.

NMPEQYNPEAQYBAKE! OBoj ypen coapxu nuTMyMcKa kenmeka
Gatepuja.

Hogata nnu ynotpeberara batepuja Moxe Aa NPean3Buka CeprosHn
BHATPELLHM M3ropeHILM 1 Aa JOBEAE 0 CMPT BO LUTO Manky Kako fBa
Yaca, ako ce NporonTa unu Bnerysa o Tenoto. Cekorall NpuLBpcTeTe
ro kanakot Ha batepujata.

Ako Toa He ce 3aTBopa 6e3beaHo, npecTaHeTe fja ro KopucTUTe Ypeaor,
oTCTpaHeTe rv 6aTepumTe 1 YyBajTe ro noganeky of Aeua.

Ako MucnnTe ieka 6aTepunTe ce NPOroNnTaHu U ce BreseHn BO

(100

TenoTo, BefHaLl nobapajte MeauLMHCKa MOMOLL.

MpeaynpepyBawse! 3a fa n3berHete onacHocTa of noxap, of
HapaHyBatba WU 0f OLUTETYBaH-E Ha MPOM3BOAOT, KOWLLTO M Co3aaBa
KpaToK Coj, He ja MoTonyBajTe BO TEYHOCT anatkata, 3aMeHnmBara
GaTepuja UK NOMHAYOT U MaseTe BO ypeauTe 1 Bo GaTepuute aa

He NPOHWKHyBaaT TeYHOCTW. KOpO3MBHM U eNEKTPOCNPOBOLIMBH
TEYHOCTH, KaKo ConeHa BOAa, OOPEAEHN Xemukanum, nbenysadku
npenapary Ui Npou3BOAVW KoW coapxat n3bemnyBadkv CyncTaHLmum,
MOXaT Aa NpeamaBukaaT KpaTok croj.

CMNELIMOULINPAHW YCIIOBU HA YNIOTPEBA

M18FDD3: lynyankata Ha 6aTepu/wpadumrepor e An3ajHupaH 3a
Aynyerse 1 3alpadyBatbe, HesaBucHa ynotpeba aaneky of rmaeHOTO
HanojyBarbe.

M18FPD3: MepkycvoHata Aynyanka/lupadLurep co enekTpoHcka
6aTepuja € An3ajHMpaH 3a Jynyerse, NEpKYCUOHO AyNyeHe, Kako 1
Lpacbumrep nNpy HesaBUCHa ynoTpeba Janeky of [MaBHOTO HaMojyBakbe.

He ro kopucTete 0B0j Npou3BoA Ha BUNO Koj ApYr HauMH OCBEH
NPONULLAHVOT 3a HopMarnHa ynotpeba.

NPEOCTAHATU PU3NLIN

[Llypv v npu ypeaHa ynotpeba Ha MalLMHaTa, He MoXe Aa ce ucknyyar
cuTe npeocTaHaTy puanum. Mpu ynotpeGata MoXe fja HacTaHaT
CrefH1Te ONacHOCTW, Ha Kou onepaTopoT Tpeba ocobeHo fa BHUMaBa:

INoBpeay Npean3BrKaHm kako nocneauua Ha Bubpaunm.

[lpxeTe ja anatkara 3a paykuTe NpeABUAEHM 3a Toa 1 OrpaHuyeTe ro
BpemeTo Ha pabota 1 ekcnoauuuja.

V3noxeHocTa Ha byyaBa Moxe Aa [ioBeae 0 OLITETYBaHbE Ha
cnyxoT. HoceTe 3alUTuTa 3a yLIMTE 1 OrpaHn4eTe ro TpaekeTo Ha
ekcnosuumjara.

YecTnukiTe HEUMCTOTHja MOXeE fja NPeAN3BIKaaT NOBPEAM Ha ouunTe.
CekoraLll HOceTe 3aLUTUTHW 041na, JONT MaHTOMOHM, PakaBuULM 1
LiBPCTY YEBNM.

BauiuyBatbe TOKCUYHN NpaLLMHM.

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUN

Ynotpe6a Ha NUTMYM-jOHCKN GaTepun

Batpuute kon He Gune kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba Aa ce
HanonHar npeg ynotpeba.

Temneparypa nosucoka o 500C ro Hamasnysaar TpaereTo Ha
Gatepuute. /36erHyBajTe Nofonro u3noxyeawe Ha batepunte Ha
BUCOKV TEMMEPATYPU UMK COHLIE (PU3WK O NPErpeBat-e).

Knemute Ha nonHavot v 6atepunte Mopa Aa buaat umuctu.

3a ontmaneH paboTeH Bek 6atepunTe Mopa Aa Ce HanonHaT LenocHo
no ynotpeba.

3a MOXHO NOJONT BEK Ha Tpaetse, anaparuTe Moche HUBHOTO MoMHee
Tpeba fa 6umart M3BaZeHu of anaparot 3a nofHerse Ha Gatepuure.

Bo cnyuaj Ha cknagupatse Ha Gatepujata nogonro og 30 Aewa:
AkymynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temneparypa oA npubnuxkHo 27°C u Ha
CyBO MecCTO.

AkymynatopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnmkHo 30%-50% og coctojbata
Ha HanonHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO /la Ce HanonHK Ha cekon 6 MeceL.

3awTuTa oa npeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-jOHCKN
Garepuu

Mpu npeonTepeTyBare Ha baTepujaTa kako pesynTar Ha MOLLHE BUCOKa
noTpoLLyBayka Ha CTpyja, Ha NpUMep EKCTPEMHO BUCOKU BPTEXHM
MOMEHTW, 3arnaByBatbe Ha byprujata, HeHaziejHo cTonupatse Unu
KpaToK Croj, enekTpo-anatot Bubpupa 5 cekyHaM, MpUKasoT 3a nornHere
Tperka v enekTpo-anatoT CaMOCTOJHO Ce MCKITy4yBa.

3a MOBTOPHO BKITy4yBatbe 0croboaeTe ro IpUTMCKaYoT Ha
NpeK1HyBaYoT, a oToa NOBTOPHO BKNyYeTe.

Bo cnyuaj Ha ekcTpemH onToBapyBatba baTepujata ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB cnyyaj Tpenkaat cute nambudku of npukasot

3a norHetse cé gopeka Gatepujata He ce nsnagu. Mo racHere Ha
NpWKasoT 3a MofHere MoXe Aa ce NPoAoM co paboTa.

MAKEOOHCKU D)

TpaHcnopT Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepun

NuTyum-joHCKUTE BaTepun Nopnexar Ha 3akoHCkuUTe 0apeadu 3a
TPAHCTIOPT Ha ONacHU MaTepui.

TpaHcnopToT Ha oBMe GaTepun Mopa Aa Ce BPLUM COrMacHO MoKamnHuTe,
HaLoHasH!Te 1 MefyHapogHNUTE NPONMCK v oapesntu.

lMoTpoluyBaunTe Ha oBue Hatepin Moxe fa BpLUAT HempeyeH nateH
TPaHCMOPT Ha UCcTUTE.

KomepuujanHmoT TpaHcnopT Ha nuTuyM-joHcku GaTtepum o cTpaHa
Ha LneanTepcky NpeTnpujaThja NoanexHu Ha oapenbute sa
TPaHCNOPT Ha onacHy Matepuuu. MoaroToBkUTe 3a Wneauumja u
TpaHcnopt TpeGa Aa rv BpLuaT UCKIY4NBO COOBETHO 0By4eHN nuLa.
LlenokynHuot npouec Tpeba aa 6uae CTpy4HO HaarneayBaH.

[Mpu TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba fa ce BHUMaBa Ha CreLHOTO:

+ OcurypajTe ce fieka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHW 1 30NMPaHK, a CeTo
T0a CO Lien fja ce n3berHar kpaTku Croesu.
+ BHumaBajTe fa He [ojae A0 U3MeCTyBarbe Ha baTepunte BO HUBHATA
ambanaxa.
. (ga6paHeT € TPaHCMOPT Ha OLUTETEHW UMW NPOTEYEHN NUTUYM-JOHCKM
aTepum.

3a noHaTamoLLHN HCTPYKUuK obpateTe ce Ao BalweTo wneautepcko
npetnpujaTuie.

AUTOSTOP] yor3 ie ce 3arnaBy Aynyankata. KOHTponHaTa cujaniuka
TPenKa 1 yperoT aBTOMATCKY Ce McknyuyBa. 3a aa ro
BKIyuTe, OCTIOBOZETE FO KOMYETO 3a BKITy4yBakbe/
JICKTTy4yBate 1 110TO@ NPUTUCHETE O MOBTOPHO.

MaluwvHata ce gocTaByBa co akTuupaH Autostop.

WcknydyBarse Ha Autostop: MocTaBete ro npeknHyBadoT Hanpeg/
Ha3a[ Ha cpefyLHaTa nonoxba, a noToa NPUTMCHETE o KONYETO 3a
BKNyYyBatbe/MCKNy4yBatbe NeT natu. KoHTponHarta cujanuyka ce nanu,
a nom)a noneka NoBTOPHO Ce racy (BUAETE M CIMKUTE BO 1EN0T CO
CIVKM).

BknyyyBare Ha Autostop: [MoctaseTe ro npekuHyBa4oT Hanpea/
Ha3af, Ha cpeavLiHaTa nonoxba, a noToa NPUTMCHETE ro KONYeTo 3a
BKNy4yBatbe/ucknyyyBate net natu. KoHTponHarta cujanuyka Tpenka
(BUAETE M CIMKUTE BO AEMNOT CO CINKN).

MocnenHo u3bpanuoT pexim Ha Autostop ocTaHyBa 3adyBaH aypu 1
0oTKaKo Ke ce u3sagu barepujara.

YNCTEHE

BeHTUnaumckuTe 0TBOPU Ha MalLMHaTa Mopa Aa 6uaat KoMNneTHo
OTBOPEHM NOCTOjaHo.

OLIPXXYBAHE

Kopucrerte camo Milwaukee gogatoum v pesepBHM fenosu. [lokonky
HEKOM o} KOMMOHEHTUTE KU He Ce onuwaHu Tpeba fa buaat sameHeTy,
Be mMonume koHTakTUpajTe rv cepBucHUTE areHTu Ha Milwaukee
(koHCynTMpajTe ja nUcTaTa Ha agpech).

IMpu notpe6a mMoxe Aa ce noGapa eKCMNO3VOHEH LIPTEX Ha anapaTot
CO HaBeyBat€e Ha MaLLMHCKIOT TUN W LecToLMdPeHnoT Bpoj Ha
Tabnnykara co y4MHOKOT 1Nk Bo Balwuata kopucHuuka cryxba unm
AvpekTHO kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, l'epmanuja.

: ) ®yHkumjaTa 3a nospateH yaap AUTOSTOP™ otkpuea

CUMBOIU

Be Monume npea Aa ja cTapTysaTte MaluMHaTa
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

BHVMAHWE! NPEOYMNPEOYBAHE! ONMACHOCT!

-
~—|

M MOO@@

M3Bagete ro GatepuckinoT cknon npea OTNOYHYyBaH-€
Ha KakoB U fa e 3achaT Bp3 MallmHaTa.

Cekoral npy KOPUCTEHE Ha MalLMHaTa HoceTe
pakasuuy.

HocTe wtnthuk 3a yuwm.

He ja BomwyBsajte. Hocete coonBeTHa 3alwTuTHa
macka.

Hocete pakasuum!

[lononHuTenHa onpema - He e BknyyYeHa Bo
cTaHfgapaHaTa, a joctanHa e kako AoAaTok.

He otctpaHyBajTe rv otnagnute 6atepuu, oTnagHata
€MNeKTPUYHA 1 eNeKTPOHCKa Onpema Kako HecopTupaH
KomyHaneH otnaa. OtnagHuTe 6atepum 1 oTnagHata
€reKTPUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema Mopa Aa ce cobupaar
nocebHo.

OtnapHuTe 6atepuy, OTNAAHUTE akyMynaTopy 1 oTNaaHUTe
13BOPY Ha CBETNMHA Tpeba fja ce OTCTpaHaT Of onpemara.
lpoBeperTe kaj BALLMOT NokaneH opraH unu npoaasad 3a
COBETU 33 PeLiKnMparLe 1 MecTo 3a cobuparse.

Bo 3aBuCHOCT 0 NOKanHuTe perynaTvem, TProBLUTE Ha
maro Moxe Aa ce 0bBp3aHu becnnatHo Aa rv npesemaar
1ckopucTeHNTe Batepun, Kako v OTNaaHaTa enekTpuyHa u
€erneKkTPOHCKa onpema.

Bawwnot npupoHec 3a nosTopHa ynoTpeba 1 peLmknmparse
Ha oTnafHuUTe GaTepum v OTNagHaTa enekTpuyHa 1
€ereKTPOHCKa onpema nomara Aa ce Hamany nobapysaykata
Ha CyPOBMHM.

OtnapHuTe 6aTepiy, NOCEBGHO OHME LUTO COAPXAT UTAYM,
11 0TnajHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcKa onpema coppxar
BpeOHY MaTepujani 3a peLmknnpare, Kou Moxe HeraTuBHO
7a BrvjaaT Ha XMBOTHaTa CPeAVHa W Ha 3ApaBjeTo Ha nyreTo
JOKOIKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKoNOLLKM koMnaTubuneH
HauH.

N3BpuLuete rv nM4HUTE NOAATOLM Of OTMajjHaTa onpema,
AOKOIKY T UMa.

BpTesv Ha npaseH o

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoaaucka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN
Tun KOHCTPYKUiT

M18 FDD3 M18 FPD3
AkyMyNATODHWIA TBUHTOKDYT  AKYMYNIATODHVI YIADHYIA APUTb-TBUHTOKDYT

Howmep Bupoby

4813 05 01 XXXXXX MJJJJ 4813 14 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra akymynstopHoro 6noky 18V= 18V =
KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xogy 1 nepepaya 0-500 min! 0-500 min!
KinbkicTb 06epTiB xonocToro xoay 2 nepegaya 0-2100 min"! 0-2100 min'
KinbkicTb yaapis Ha 1-it nepepavi - 0-7800 min-!
KinbkicTb yaapis Ha 2-i nepegaui - 0-33000 min”
KpyTunbHWit MOMEHT (akymynsiTopHoi 6atapei 5,0 Ah) 158,2 Nm 158,2 Nm
@ cBepAniHHA epeBuHN

i3 nepoBMM cBepanoM 38 mm 38 mm

i3 FBUHTOBWM CBEPANIOM 38 mm 38 mm

i3 KOPOHYATUM CBEPANOM 89 mm 89 mm

i3 camoBpi3a4MM CBEPATIOM 65 mm 65 mm

@ CBEpANiHHA Lernu Ta cunikaTHoi Lernu - 15,88 mm
LWypynu ans nepesuHu 16 mm 16 mm
[insiHka 3aTUCKaHHs CBepAIUILHOTO NaTpoHa 1,6 —13mm 1,6 —13 mm
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 1,9..3,1 kg 1,9..3,1 kg
PekomeHaoBaHa TemnepaTypa AOBKINs nig Yac pobotu -18...+50 °C
PekomeHg0BaHi TMNK akymynsTopis M18B...; M18HB...
PekomeH0BaHi 3apsigHi npucTpoi M12-18...; M1418C6
:Sﬂztgﬂomauin npo wym: BUMipsHi 3Ha4eHHs BU3HaYeHi arigHo 3 EN

PiseHb wymy ,A” npunagy CTaHOBUTbL B TUNOBOMY BUNAAKY:

PiBeHb 3ByKOBOro TUcKy / noxmbka K 95,78 dB(A) / 3 dB(A) 95,78 dB(A) / 3 dB(A)
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTi / noxubka K 106,78 dB(A) / 3 dB(A) 106,78 dB(A) / 3 dB(A)

BukopucroByBaTh 3ac06M 3axMCTy opraHiB cnyxy!

Incbopmauis wopo BiGpauii: CymapHi 3HauyeHHs BibpaLlii (BekTopHa
CyMma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBIEHi 3rigHO 3 EN 62841.

3HaveHHsl Bibpauii a, / noxubka K

YnapHe cBepaniHHs 6eToHy

CepaniHHs B MeTani

MpurBMHYyBaHHsA

- 11,3 m/s? / 1,5m/s?
1,85 m/s?/ 1,5 m/s? 1,85 m/s? / 1,5m/s?
1,48 m/s?/ 1,5m/s? 1,48 m/s?/ 1,5 m/s?

m MNONEPEMXEHHSA!

3asiBreHi 3HaYEHHs! LLIYMOBOTO BUNPOMIHIOBaHHS!, BKa3aHi B LbOMY iHhopmMaLiiHoMy apkyLui, 6yno BUMipsiHO BIAMOBIAHO A0 CTAHAAPTU30BAHOrO BUMPOBYBaHHS
3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHAHHS OAHOTO HCTPYMEHTa 3 iHLIMM. BOHI Takox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMCA ANS NONEPEAHBOT

OLIiHKM PiBHS BNMWBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs BibpaLii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS AiliCHi NSt OCHOBHIX 0BnacTel 3acToCyBaHHS IHCTPYMeHTa. FKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA
B iHLLKX 06NACTSIX 3aCTOCYBaHHS Y 3 iHLMM Npunanaam abo He NPOXoauUTb HanexHe 0BCryroByBaHHS!, 3HaueHHs BibpaLlii Ta LWyMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS!
MOXYTb Biapi3HsTUCS. Lie Moxe cyTTeBo 36inbLUnTY piBeHb BNAVBY Ha OpraHiamM NpOTAroM 3aranbHoro nepiogy poboTu.

Mig 4ac ouiHky piBHS BnnWBY BibpaLlii Ta LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS HA OpraHiaM Takox HeobXiAHO BpaxoByBaTH Nepioam, KOmu iHCTPYMEHT BUMKHEHO, YK
KON BiH npaLlioe, ane akTiHO He BUKOPUCTOBYETHLCS NS BIUKOHAHHS poBoTi. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3NTY piBEHb BNAMBY HA OpraHiaM NPOTSroM 3ararnbHoro

nepiopy po6otu.

BuaHauTe poaatkoBi 3axoau Ans 3ax1CTy onepatopa Bia BnnvBy Bibpai Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06cnyroByBaHHS iIHCTPYMeHTa Ta 140ro npunagas,

3bepiraHHs pyk y Tenni, opratisauis rpadikis po6oTu.

E YBATA! OzHaitoMuTUCD 3 YCiMa nonepemkeHHAMM 3 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHSA, IHCTPYKLAMK, iNtoCTPaTUBHMM MaTepianom ta
TeXHIYHMMM XapaKTepPUCTUKaMK, SIKi HaAAIOTLCA 3 LIUM eNneKTPUYHUM
iHCTpyMeHTOM. HeloTpMMaHHs BCiX HaBeEHINX HUXYe IHCTPYKLIN Moxe
NPU3BECTY [0 YPaXEHHS eNeKTPUYHIM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo Baxkux
TPaBM.

36epiraifTe Bci BKa3iBKM 3 TeXHik1 Ge3neku Ta iHCTPYKLii Ha MalByTHE.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MEKW NA OPUIIIB

IHCTpyKLUii 3 TexHikv Ge3nekyn Ans Bcix onepavin

Tpumaitte BBIMKHYTHIl IHCTPYMEHT NULLE 3a i30NbOBaHi NOBEPXHi
[NA TPUMaHHS, KONM BUKOHYETe onepaLii, nig yac Akux pisanbHa
4acTuHa abo KpinneHHs MoXe CKOHTAKTYBaTH 3 NPUXOBaHOI
eneKTPonpoBoAKoK. PisanbHa YacTuHa abo KpinneHHs, Lo KOHTaKTYe
3 eNeKTPONOBOAKOK Mifl HAMPYTOI0, MOXYTb NepefaTh Hanpyry Ha
Hei3onboBaHi MeTanesi YaCTUHM enekpOIHCTPYMEHTY Ta CIPUYNMHUTI
YPpaeHHs! onepatopa enekTPUYHIM CTPYMOM.

BukopucToByiiTe 3aC06M 3aXMUCTY OpraHiB Cryxy npu yaapHoMy
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YKPAIHCbKA

CBepAMiHHi. BNnus LLyMy MOXe CpUUUHUTIA BTPATY CrIyXY.

KopMc‘ryv‘l‘recn AOAATKOBMMU PYKOATKaMM, L0 NOCTaBNAKTLCA pa3om
C NPUCTPOEM, SIKLLO BOHM BXOOATb B KOMNIIEKT MOCTaBKM. BTpaTa
KOHTPOM0 MOXe€ NPU3BECTH 40 NOLUKODKEHb.

Mepen noyaTkoM poGoTH HaAiHO YTPUMYITE NPUCTPIil 32 AONOMOrOH
nepeaGayeHoi Ans uboro pyyku. Lei npucTpiit CTBOPIOE BUCOKMIA KpYTHMIA
MOMEHT Ha BUXiHOMY Bany, TOMy SKLLO MILHO He TpUMaTK ioro ni vac
pO6OTH, MOXHA BTPATUTU Haf, HUM KOHTPONb | OTPUMATY MOLLIKOKEHHS.

MpaBuna TexHiku Ge3neku Npu BUKOPUCTaHHI AOBrUX CBepAen

Hikonu He 3acTocoByiiTe 6inbLu BUCOKY WBMAKICTb, HiX MakcUManbHa
WBKUAKICTb, BKa3aHa Ans cBepana. Ha GinbLu BUCOKUX LIBMAKOCTSX
CBEP/AO MOXE 3iTHYTUCS, SKLLO 0BepTaTUMeThest 6e3 KOHTaKTY 3
06p0obntoBaHiIM BUPOBOM, LLIO MOXeE MPU3BECTM [0 NOLLKOMKEHHS.
3aBxau nounHanTe po6oTy Ha HU3bKil WBMAKOCTI | KONK CBEPANO
KOHTaKTye 3 06po6noBaHMM BUPOGOM. Ha BinbLu BUCOKNX LUBUAKOCTSIX
CBEP/ANO MOXE 3iTHYTUCS, SKLLIO 0bepTaTMeThes 6e3 KOHTaKTY 3
06pobntoBaHUM BUPOOOM, LLIO MOXKe NPU3BECTM A0 NOLUKOMKEHHS.

3aBXay 3aCTOCOBYWTE TUCK BUKMIOYHO B3[0BX OCi CBEpANna i He

HaTuckaliTe HaaTo cunbHo. CBepana MoXyTb 3riHaTUCs | namatucs abo
MpU3BOAWUTI 4O BTPATU KOHTPONIO Ha MPUCTPOEM, LLO B CBOK Yepry TaKoX
MOXe NPU3BECTM [0 NOLLKOZKEHD.

OATKOBI IHCTPYKLII 3 TEXHIKWU BE3MEKMN TA EKCMNYATALIT

BukopucToByiiTe iHguBigyanbHi 3acobu saxucty. [ig yac poboTi 3 malunHoo
33BN HOCUTM 3aX1CHi OKynsipu. Pagvmo BUKOPUCTOBYBATM 3aXUCHUIA OAST,
AK Hanpuknaa Macky Ans 3axWUCTY Bif UMY, 3aXMCHI pykasuLi, MiLHe Ta
HEKOB3He B3YTTs, kacky Ta 3acob 3aX1CTy OpraHiB ClyXy.

MONEPEMKEHHA [ins miHimiavii puankis npu poboTax 3 yTBOPEHHAM
BEMVKOI KinbKOCTi MMy PEeKOMEHAYEMO BIUKOPUCTOBYBATY NPUCTPIl ANS
BifcMokTyBaHHs nuny Milwaukee 3rigHo 3 iHCTpYKUieto 3 ekcnnyaradii.

[un, wWo yTBOPIOETLCS Nig Yac poboTi, YacTo byBae LKignMBIAM Ans
3[10POB'S; BiH HE NOBUHEH NOTPaNNATH B oprakiaM. HocuTi BignoBigHy mMacky
Ans 3aXUCTy BiA nuny.

He moxHa 06pobnsiTv matepianu, HebeaneyHi 4ns 300poB's (Hanpuknag,
asbecr).

Mpv BriokyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraitHo BUMKHYTY npunaa! He
BMUKaliTe Npunag, sKLLO BCTaBHUIA IHCTPYMEHT 3aBnoKoBaHMiA; npy LbOMY
MOXe BMHVKATL Bifaaya 3 BUCOKIM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BuaHaunty Ta
YCYHYTV NpU4MHY BIIOKYBaHHS BCTABHOTO HCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsM
BKa3IBOK 3 TEXHiku Geaneku.

MoxnuBi npumHm:

+ [Nepekic B 3aroToBLyj, Lo 06pobnseTses
+ TMpobuBanHs 06pobnioBaHoro Matepiany
+ [NepeBaHTaXeHHs eNeKTPOIHCTPyMEHTa

YacTuHu Tina He NOBMHHI NOTPANMATI B MaLLMHY, KONMW BOHA MpaLitoe.

BcTaBHU iHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTics nig yac pobotu.
MOMNEPEMXEHHA! HeGeaneka onikis

* Mpy 3aMiHi iHCTPYMEHTY

* npv BifknapaHHi npunagy

He moxHa BupansTv cTpyxky abo ynamki, Konu MaLuiHa npaviioe.

Mig yac poboTu Ha cTiHax, cTensx abo nianosi 3geprary ysary Ha enekTpudHi
kabeni, ra3oBi Ta BOJONPOBIAHI MiHii.

3adikcyBaTy 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NPUCTPOI. HesakpinneHi 3aroTosky
MOXYTb MPUBECTY [0 TRKKUX TPABM Ta NOLUKOKEHD.

Mepen Oynb-AkuMM POBOTaMM Ha MALLMHI BUAHSTI 3MiHHY akyMynaTOpHy
Gatapeio

BinnpaLiboBaHi 3HiMHi akymynsaTopHi 6aTapei He MOXHa kupatu y BOroHb abo
BuKkuAaTH 3 nobytoBumK Bigxopami. Milwaukee nponoHye yTunisavito crapux
3HIMHIX akyMynsTOpHUX Batapeit, 6eaneyHy Ans [OBKINSA; 3BEPHITLCH [0
CBOIO fiunepa.

He 36epiraTyt 3HIMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumu
npeametamu (Hebeaneka KOpOTKOro 3aM1KaHHs).

rimHi akymynsTopHi 6arapei cuctemu M18 sapamkaty nuwe sapsaHvmm
npuctposimu cuctemn M18. He 3apsmkatin akymynstopHi 6arapei iHwmnx
cHCTEM.

Ipu ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo npu ekcTpemanbHiit Temnepatypi
3 MOLLKOAXEHOI 3MiHHOT aKyMynsITOpHOi BaTapei Moxe BUTIKaTh enekTponiT.
Mpy noTpannsHHi enekTponiTy Ha LKIpy 010 HerainHo HeobXiaHo 3MUTH
BOZ00 3 MUOM. [Tp1 NOTpanfisiHHi B odi iX HEOBXiOHO HeraitHo peTenbHO
NPOMMUTH, LOHaAMeHLLe 10 XBIAMIMH, Ta HerainHo 3BepHYTUCA [0 Nikaps.

3ABXIM BUKOPVCTOBYBATW AOAATKOBY PYKOATKY, konu
BMKOPUCTOBYETLCA akyMynsTop emHicTio 9,0 Ar abo BuLLe; KpyTUNbHWIA
MOMEHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY MOXe 36inbLunMTUCS. AKLLO BaLLl FBUHTOKPYT
abo nepcpopatop noctasnseTbCst 6e3 [oAaTKOBOI pykosiTky, Byab nacka,
BMKOPUCTOBYITE 3anacHy YacTuHy [JOAATKOBOI PyKOSTKY (AVMB. KPECTIEHHS 3
306paXeHHAM eNeKTPOIHCTPYMEHTY).

He MoxHa BCTaBNATI CBEPANO B IHCTPYMEHT, KON IHCTPYMEHT NpaLlioe i
BIMMKaY 3HAXOAUTLCS B 3a6NOKOBAHOMY MOMOXEHHI, OCKINbKY CBEPANO
MOXe TpaBMyBaTH KOPUCTYBaYa.

MONEPEMKEHHA! Liei npunapg MicTuTb B coBi 0guH NiTiEBUI MiHiaTIOpHMiA
€EMEHT XMBNEHHS.

£IK HOBWI, TaK | BUKOPUCTaHW €NEMEHT XMBNEHHS MOXe NPU3BECTM 10
BaXKKIX BHYTPILLHIX OMiKiB | CMEPTi MPOTSITOM MeHLLUE 2 FOANH, SIKLLO BiH 6yB
MPOKOBTHYTUIA aB0 NOTPanuB BCEPEANHY OpraHiamy iHLMM LunsxoM. Kpuiika
6aTapeltHoro BifAineHHs 3aBxan Mae byTn 3akpuToto.

FIKLLO KpYLLKa LLiNbHO He 3aKpUBAETLCS, BIAKMIOWITb NpUnag, BUAMITL
€NEMEHT XVUBNEHHS | CXOBaliTe Bif AiTeil.

Mpy Nigo3pi, Lo enemeHT XVBMNeEHHst MPOKOBTHYTHIA abo noTpanue

C YKPAIHCbKA

BCEPEAVHY OpraHiamy iHLIMM LLNSIXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCA 10 Nikaps.

MonepemxeHns! [ins 3ano6iraHHs HeGeanewi noxexi B pesynbrati
KOPOTKOTO 3aMKaHHsi, TpaBMaM i NOLIKOZXEHHIO BUPOBIB He 3aHyploiiTe
{HCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynsiTop abo 3apsisHuiA NPUCTPI Y pianHY i He
[jonyckaiiTe noTpanmsHHs piguHv BCepeauHy NpucTpoiB abo akyMynsTopis.
KopoaifiHi i cTpymonpoBiaHi pianHK, Taki ik CONOHMIA PO34MH, NEBHI XiMikaTy,
Bu6GinioBanbHi 3acobu abo NpoayKTH, LW iX MICTSATb, MOXYTb NPU3BECTU A0
KOPOTKOTO 3aMi1KaHHS1.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

M18FDD3: AKymynsTOPHMIA TBUHTOKPYT MOXHA BIKOPUCTOBYBATY
yHiBEpCanbHO NS CBEPAMIHHS Ta MPUrBUHYYBAHHS HE3anexHo Bia
MEPEXKEBOT0 KMBMEHHS.

M18FPD3: YapHuit Apunb/rBUHTOKPYT MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
yHiBEPCANbHO ANS CBEPAMIHHS, YAAPHOTO CBEPAMIHHS, NPUTBUHYYBAHHS.

Lleit npunaz MoxHa BUKOPUCTOBYBATH TiflbkVi 38 MPU3HAYEHHSM TaK, K
BKa3aHO B LibOMY AOKYMEHTI.

3AJIMLLIKOBI PU3UKU

HaBiTb Npu HaNEXHOMY BUKOPUCTAHHI He MOXHA BUKITKOUMTY BCi 3aNMLLKOBI
puauku. [Mpy BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKHYTY Taki Hebeaneku, Ha siki
KopuCTyBaY NOBIHEH 3BEPHYTM 0COBNMBY yBary:

+ TpaBmu BHaCMigoK Bibpalyii.
Tpumaiite npunag 3a nepenbadeHi Ans Lboro pykis'a | 0bMexyiTe Yac
po6oTy Ta ekcroauuii.

+ LLlymoBuit BNAWB MOXe NOTIPLUMTY CTIYX.
HociTb 3axu1CHi HaByLLHWKY | 0BMEXyWTE TPUBANICTb EKCNO3MLYi.

+ TpaBmu 04eit, BUKNKaHi YacTHKaMy 3abpynHeHb.
3aBxay HaasraiTe 3axMCHi OKYNAipK, LWiNbHi OB LUTAHW, PyKaBULL i
MiLlHe B3yTTS.

BavxaHHs oTpyitHoro nuny.

BKA3IBKM LLOAO JITIN-IOHHUX AKYMYNISATOPIB

3acTocyBaHHs NiTil-iOHHUX aKyMynATopiB

AkymynsTopHy 6atapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBANAcs TpUBanuit yac, nepes
BUKOPUCTaHHAM HEOBXIAHO NiA3apsanTy.

Temneparypa noHas 50 °C 3MeHLLye MOTYXHICTb akyMynsTopHoi Gatapei.
YHUKaTV TPUBANOrO HarpiBaHHsi COHSYHMI NPOMEHsIMU 260 CUCTEMOIO
obirpisy.

3'eHyBanbHi KOHTAKTV 3apSAHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT aKyMyNATOPHOT
6aTapei NoBMHHI BTN YncTUMM.

[nsi 3aBeaneeHHs ONTMAINbHOTO CTPOKY ekcnnyarauii akyMynsTopHi
Barapei nicns BUKOPUCTAHHS HEOBXIAHO MOBHICTIO 3apsiANT.

[insi 3a6e3neyeHHs MakcuManbHO MOXIIMBOTO TEPMiHY excrinyaTavii
akymynsTopHi 6atapei nicns 3apszki HeobXiaHo BUAMATY 3 3apSAHOTO
MpUCTPOIO.

Mpw 36epirarHi akymynsTopHoi 6aTapei noHag 30 AHis:

3bepirat akymynsitopHy batapeto npu Temnepatypi npubnusHo 27 °C B
CYXOMY MicLli.

3bepiratu akymynsTopHy b6atapeto B cTaHi 3apsinki npubnnsHo 30-50 %.
KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsimkaTi akymynsiTopHy 6arapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHs NiTiH-IOHHNX aKyMynATopiB

Y BUNaZKy NepeBaHTaxeHHs akymynsiTopHoi 6atapei BHACMifok ayxe
BICOKOTO CIOXIBAHHS CTPYMY, HanpUKNaz, HaAMipHO BUCOKOTO KpYTUMBHOMO
MOMEHTY, 3aKN1HIOBAHHS CBEP/Ma, PanToBOi 3ynuHKK abo KOpOTKOro
3aMUKaHHsl, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHa, iHoukatop 3apsgy 6numae,
€NEKTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIiHO BUMUKAETBCS.

[Ins NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIANYCTUTI KHOMKY BUMMKAYa i 3HOB YBIMKHYTH.
Tpu HapMipHUX HaBaHTaXeHHsIX akyMynsTopHa 6aTapes cunbHo
neperpiBaeTbes. B LbOMY BUNazKy BCi TaMnoYky iHaMKaTopa 3apsigy
BnumatoTb, AOKM akymynsTopHa batapes He oxonoHe. MoxHa NpofoBXUTH
poboty nicns Toro, ik IHAVKATOP 3apsAy 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTi-ioHHUX akymynsiTopis

NiTiit-ioHHi akymynsTopHi 6aTapei nignapatoTb Nif 3aKOHONOMOXEHHS NPo
nepeBe3eHHst HeGeaneyHIX BaHTaxis.

TpaHCNopTyBaHHs TakuX akyMynsTopHuX Gatapeit noBuHHo BiaGyBsaTucs
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i3 OTPUMaHHSM MiICLEBNX, HaLioHaNbHUX Ta MiXHapOAHWX NPUNKCIB Ta
NONOXEHb.

CnoxvBayi MoxyTb 6e3 npobrem TpaHCNOpTyBaTH Li aKyMynATOPHi
Batapei no Bynuj.

KomepLijliHe TpaHCMOPTyBaHHS MiTil-IOHHUX akyMynsTopHux Gatapeii
€KCMIEAMTOPCHLKMMI KOMMaHiAMM NiAnafae Mif MONoXeHHs Npo
TPaHCMOpTYBaHHS HebeaneuHux BaHTaxiB. MiAroToBKy [0 BiNpaBneHHs
Ta TPAHCTIOPTYBaHHS MOXYTb 3AiIACHIOBATI BUKIKOYHO 0CO6M, Siki NPOALLIN
BiANOBIAHe HaBYaHHS. Becb NpoLiec NOBIHHI KOHTpOMoBaTK kBanichikoBaHi
(axisLi.

Ipy TpaHCNOPTYBaHHI akyMynaTopHix Gatapeii HeobXiAHO AOTPUMYBATUCH
3a3HaYeHNx Aani nyHKkTis:

[MepekoHaiiTecs B TOMY, O KOHTAKTU 3aXMLLEHi Ta i30nboBaHi, Lo
3anobirTn KopoTKOMY 3aMMKaHHIO.

Cnipkyitte 3a TiM, W6 akymynsTopHa 6atapest He nepemiLyBanacs
BCEpeaVHi ynakoBKy.

Mowwkomkeri akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsitopi 6atapei, Lo
MOTEKNM, He MOXHA TPaHCTIOPTYBaTH.

[Ins oTpUMaHHs nofanbLuMx BKa3iBOK 3BepTaiTeCh 40 CBOET
€eKCneamTopChbKOi KoMMaHii.

ABTOC

®yHkuis 38opoTHoro yaapy AUTOSTOP™ BusHavae, konn

AUTOSTOP] coepnno saknutkios. KOHTpONbHMT iHAMKATOp GMIMMAE, i
NPUCTPIl aBTOMATUYHO BUMUKAETLCS. [INS BBIMKHEHHS
BiANYCTUTI BUMMKaY, @ NOTIM 3HOBY HaTUCHYTU HA HBOTO.

[MpuCTPpilt nocTa4aeTbes 3 akTUBOBaHOK (hyHKLieto Autostop.

BumkHeHHst pexvumy Autostop: MepeBepiTe nepemmukay 3a roaHHIKOBOD
CTPINKOIO/MPOTY FOAMHHIKOBOI CTPIMKM B CEPEHE MONOXEHHS, @ NOTIM M'ATb
pasiB HaTUCHITb Ha BUMMKaY. KOHTPOMbHMIA iHAMKATOP BMUKAETLCS, @ NOTiM
3HOBY NOBINbHO BUMUKAETHCS (AMB. MasioHKW B po3gini «306paxeHHs»).

YBiMKHEHHS! peximy Autostop: MepeBeaiTb nepemnkay 3a roMHHNKOBOK
CTPINKOKO/NPOTI FOBMHHUKOBOI CTPINKM B CEPEAHE MOMOXEHHS, a NOTIM
N'ATb PasiB HATUCHITb Ha BUMUKaY. KOHTpONbHMIA iHauKkaTop 6numae (auB.
MarntoHki B po3gini «3o6paxeHHs»).

OcrahHilt Bubpanmit pexum Autostop 36epiraeTbesi HaiTb Nicns BUAMaHHS
akymynsTopa.

YULLEHHA

3aBxay NiaTPUMYBATY YNCTOTY BEHTUNALLIHNX OTBOPIB.

OBCJTYTOBYBAHHA

BukopucToByBaTy Tinbku kKomnnekTytodi Ta 3anyacTuni Milwaukee. fletani,
3aMiHa KUX He ONMCYETLCS, 3aMiHIOBATH TinbKi B BiAAINI 06CnyroByBaHHs
knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6polypy ,[apaHTist / agpecy
CEpBICHNX LIEHTPIB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3aMPOCKTI KPECTIEHHS 3 306paXeHHsM By3niB
MaLLVHI B NEPCTIEKTUBHOMY BUTNSAI, ANst LOTO MOTPIGHO 3BEPHYTHUCS B Ball
Binain obcnyroByBaHHs krieHTiB abo 6esnocepenHbo B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, HimeyumHa, Ta BkasaTvt Tvn
MaLLVMHY Ta LIECTU3HaYHII HOMep Ha (DipMOBIl TabnnyLli 3 AaHUMK MaLLMHK.

CUMBOJIN

YBaXHO NMpo4uTalTe IHCTPYKLito 3 ekcnyaTauii nepen
BBEZIEHHSIM NpUnagy B fito.

YBATA! TIOMEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

E Mepen 6yab-skuMM pobOTamMn Ha MaLLVHI BUAHSITU 3MiHHY
akymynsTopHy 6arapeto
| 2X/MYNATOpHY Garap
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Mig Yac po60oTH 3 MaLLMHOI 3aBXAW HOCUTY 3aXUCHI
OoKynsipu.

BukopucToByBaTi 3acobu 3axucTy opraHis cryxy!

HocuTw BignoBigHy Macky ans 3axucty Bid nuny.

HocuTun 3axucHi pykasuui!

KOMI'IJ'IeKTy}O‘{i - He BXOA4ATb B obcsr noctayaHHs,
PekoMeHO0BaHI JONOBHEHHA 3 NporpaMmu
KOMMMEKTYH4MX.

He yTunisyiite BianpavuboBaHi 6atapeliki i BignpaLboBaHe
€MEKTPUYHE Ta eNeKTPOHHE 0BraaHaHHs pasom 3
3miLuaHumm nobyToBUMM BiaXofamu. BinnpaubosaHi
GaTapeiiki, BignpaLboBaHe enexkTpuyHe Ta enexkTpoHHe
obnaaHaHHs HeobxiaHO 36upaTi okpemo.

BinnpaLboBaHi 6aTapeitku, BignpaLboBaHi akymynsTopu,
BigNpaLboBaHi Axepena caiTrna NoBuHHI ByTv BUMyYeHi 3
00nagHaHHs.

3BepHITLCS A0 MiCLEBMX opraHis Bnaau abo posapibHoro
npoaaBLs 3a Nopagoto oo yTunisaLii Ta nyHKTy 36opy.
BignosigHo [o MicLieBIx nocTaHoB, po3apibHi npoaasLi
MOXyTb ByTi 3060B'A3aHi Be3KOLLITOBHO 3abupaTy Hasan
BiNpaLbOBaHi akyMynsaTopu, eNneKTpUYHe Ta enekTPoHHe
06nagHaHHs.

Balw BHECOK [0 NOBTOPHOTO BXMBAHHS Ta nepepobky
BiiNpaLboBaHuX Bataperok i BinpaLboBaHOro
€MEeKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOrO 0braaHaHHs Jonomarae
3MEHLLUTI MOMKUT Ha CUPOBUHY.

BinnpavboBaHi 6aTapeiku, 30kpema, Lo MICTATb MiTil, i
BiNpaLbOBaHe eNeKTPUYHE Ta enekTpoHHe obnaaHaHHs
MICTSATb LiHHI MaTepianu, siki MoxyTb Byt nepepobnei, Ta
MaloTb HEraTBHMIA BNAWB Ha [OBKINMSA 1 300POB'A Ntoaed,
AKLO He ByayTb yTUNi3oBaHi y GeaneyHuii ans LOBKINNs
cnoci6.

Bupanits ocobucTi fai 3 BianpaLboBaHoro obnagHaHHs,
AKLLO TaKi €.

Kinbkictb 06epTiB xonoctoro xogy

Hanpyra

[MocTiitHni cTpym

€Bponencbkni 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHchknil 3HaK BignoBiAHOCTI

YkpaiHCcbKuit 3HaK BignoBigHOCTi

€BpoagiaTchbkuii 3HaK BiANOBIgHOCT
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Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

Winnenden 71364
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes
les réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que
les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de falgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de féljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH XYMMOP®QIHY EK

Qg karaokeuaoTAg dnAwvoupe utrelBuva 6TI TO TIPOIGV TTOU TTEPIYPAPETI
070 KEPAAaIO «TeXVIKG XapaKTNPIOTIKG», TTANPOi OAOUG TOUG KaVOVIoUOUG
KI OAG TIG 0dnYieg TTOU AVaPEPOVTaI OXETIKG TTAPOKATW, Kl YIo TO OTT0i0
£XOUV EQOPUOOTE Ta akAAouBa evappoviopéva TTPATUTIA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" béliimiinde tarif
edilen Urlinun asagida siralanan bitln ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické Udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené nizZe a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze
produkt popisany v €asti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené niz$ie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent odwiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$c¢,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a
takze iz zastosowano ponizsze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili felelésséggel kijelentjlik, hogy a ,Miszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliedec¢e harmonizirane norme

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadlinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Ghtlustatud standardeid.

OEKITAPALUNA COOTBETCTBUA EC
Mbi Kak npov380avTenb Nofj COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3asBMIAEM 0 TOM, YTO
OMMCaHHOE B pasfiene « TeXHIYECkIe XapaKTepucTVkY U3fenKe OTBeYaeT Beem
HYDKENEpeUMCnieHHbIM COOTBETCTBYHOLLUM MPEANMCAHIAM 1 AUPEKTIBAM 1 4TO B
OTHOLLIEHUY HEro MPUMEHSKOTCA CRIEAYIOLLYE rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAapTh.

OEKNTAPALNA 3A CLOTBETCTBUE HA EO
B kauecTBOTO C1 Ha Mpou3BoANTEN eKnapupame Ha coBCTBEHa OTFOBOPHOCT,
Ye NPOAYKTBT, OMCaH B ,TEXHUYECKM AAHHM", OTTOBAPS Ha BCUYKIA M3BPOEHM
10-HaTaTbK NPUMOXVMY PETMIAMEHTY W [UPEKTUBM U Y€ Ca U3NON3BaHy
MOCOYEHTE XapMOHU3MPaHY CTaHAAPTH.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKNAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npowssoguten, usjaByBame nog LIENOCHa OArOBOPHOCT

[feka Npon3BoAO0T OnuLLIaH BO ,TeXHNYKW nogaToumn” nogony e Bo
COMMACHOCT CO CUTE PerneBaHTHU oapentu U perynaTvey HaBeaeHu
NOZONy M fieka Ce KOPUCTEHU CIeHNBE YCOTTNaceH CTaHAapaU.
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OEKITAPALIA €C NPO BIANOBIQHICTb

£k BUPOBHMK, MM 3aSIBNSIEMO Ha BNacHy BifnoBIAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHwit y po3aini "TexHiuHNX AaHKX", BIANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHAM
MONOXKEHHSIM IUPEKTVB | NpUNCam NepepaxoBaHinM HIDKYE, i O LOAO HOro
6yn1 BUKOPUCTaHI HACTYMHI rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the listed
below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-01-13

el

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouaiod0Tnpévog va OUVTAgEr ToV TEXVIKG QAKENO.

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Mszaki dokumentécioé dsszeéllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBNEHNE TEXHNYECKON JOKyMEeHTaLmMM.
YMBbIHOMOLLEH 3a CbCTaBSIHE Ha TEXHUYeckaTa AOKyMeHTaums
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBakbe Ha TeXHWYKaTa AOKYMeHTaLumja.
YNOBHOBaXEHUI i3 CknafaHHs TeXHIYHOI fJoKyMeHTalLii.

) Gl e Aol acins

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-1:2018+A11:2019
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-01-13

V/Z;ml AA

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK
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